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אַלעקסאַנדער סערגייעוויטש פּושקין. 


רוסלאַנדס גרעסטער דיכטער איו געבּאָרן אין חהאַרץ פון 
רוסלאַנד" -- מאָסקװע, אין יאָר 1799 דעם 26 מאַי, בּײַי רייכע 
עלטערן, בּיי װעמען עס איז ניט געװען קיין צייט און קיין ווילן 
זיך פאַרנעמען מיט דער ערציאונג פון זײיערע קינדער, און דע= 
רײבּער האָט מען זיך מיט פּושקינס דערציאונג פאַרלאָזט אינגאַנצן 
אויף פאַרשיידענע גוּװערּנאַנטינס, דערהויפּט פראַנצויזישע, װי 
יעס איז דאַן געװען דער מנהג אין די רייכע רוסישע קריון- 
-בּיון עלטער פון /5טן יאָר האָט דער קינפטיקער דיכטער ניט 
פּאָרגעשטעלט מיט זיך קיין אויסערגעװיינלאַכס, האָט זיך, פאַר= 
- קערט, אויסגעצייכנט מיט װײיניק פעאיקייטן, מיט פוילקייט, אַפּאַטיע, 
נּיט פלינקן שכל, און עס איז גאָרניט קענטיק געװען, אַז אין 
אים איז בּאַהאַלטן אַ גרויסע פּאָעטישע נשמה. 
: ערשט צו ניין יאָר האָט זיך פּושקין צוגעכאַפּט מיט אַ מין 
ליידנשאַפּט צו לייענען בּיכער, און אָט די לײדנשאַפט איו אים 
-פּאַרבּליבּן אויפן גאַנצן לעבּן. זעלבּסטפאַרשטענדלאַך, זיין לייענען 
איז געווען אָן אַ סיסטעם. ער האָט אין איין צייט איינגעשלונגען 
פּלוטאַרכן, האָמערן, האָט דורכגענומען אַלע פראַנצויזישע קלאַסַי= 
קער פון 17, 18.טן יאָרהונדערט, די עראָטישע דיכטער און ענציקלאָ= 
פּעדיַסטן און פלעגט אַדורכזיצן אין פאָטערס בּיבּליאָטעק גאַנצע 
-טעג.און נעכט. פאַרשטײט זיך, אַז ניט אַלץ איז געווען צוגענג? 
לאָך פאַר זיין קינדערשן פאַרשטאַנד, דאָך האָט עס פיל מיטגע= 
האָלפן דאָס פריצייטיקע אַנטװיקלען זיך פון זיין בּאַוואוסטזײן און 
אונטער זייער ווירקונג האָט ער גיך אַלין גענומען פּרובן זיינע 
כּוחוֹת אין פאַרפאַסונגען, צוערשט אויף פראַנצויזיש. 


הו == 


אויפן 12.טן יאָר האָבּן פּושקינס עלטערן אַרינגעגעבּן אים 
אין קייזער אַלעקסאַנדער דעם ערשטנס ליציי, וועלכער איז אין 
יענער צייט געעפנט געװאָרן פאַר אַריסטאָקראַטישע קינדער. 
האָבּנדיק פיל צייט און ניט אויסצייכענענדיק זיך מיט אַ איבּעריקן 
השק צו די למודים, האָט זיך פּושקין מער פאַרנומען מיט לײיע= 
נען און פאַרבּראַכט זיין צייט און דער בּיבּליאָטעק פון ליציי, 
וועלכע איז געווען גענוג רייך אין בּיכער. 

פּושקין האָט נאָך אין ליציי גופא אָנגעשריבּן פיל לידער, 
וועלכע טראָגן דעם נאָמען: חדי לידער פון ליציי". די לידער 
זיינען שוין געשריבּן געווען אין רוסיש. זיי האָבּן נאָך ניט גע= 
טראָגן קיין זעלבּשטענדיקן כאַראַקטער און אין זײ איז קענטיק 
די ווירקונג פון פאַרשײידענע שרײבּער, רוסישע און אויסלענדישע, 
דערהױפּט בּאַטיושקאָװו און זשוקאָווסקי, װאָלטער און גרעקור און 
אַנד. פונדעסטװועגן האָבּן זײ שוין געהױיכט מיט טאַלאַנט פון 
אַ גענוג הויכער מדרגה, און האָבּן צוגעצויגן די אויפמערקזאַמ- 
קייט פון רוסלאַנדס דאַמאָלסטיקע גרויסע דיכטער דערזשאַװין, 
קאַראַמזין, זשוקאָװסקי, בּאַטיושקאָװו, פירשט װיאַזעמסקי, און אַנד. 
וועלכע האָבּן דערקענט אין פּושקינען אַ נייע אויפגייענדיקע זון. 

ענדיקנדיק אויפן זעכצנטן יאָר פון זיין לעבּן דעם ליציי, 
איז פּושקין אָנגענומען געװאָרן אַלס מיטגליד אין זשוקאָוסקיס 
ליטעראַרישער געזעלשאַפּט ,ארזאמאס", נאָר פּושקין האָט זיך וויי- 
ניק אָפּגעגעבּן מיט דער געזעלשאַפט און האָט זיך אַרײנגעלאָזן 
אין לעבּן אַ גוטן טאָג מיט דער דאַמאָלסדיקער ,גאַלדענער יוגנט" 
פון די הויכע ספערן, פאַרבּרענגענדיק זיין צייט אין וויין, טענץ, 
פלירט, סעודות און פרויען-ליבּע. 

דאָך האָט אויך פּושקין, פירנדיק אַזאַ אַרט לעבּן, ניט פאַר- 
לאָזן זיינע ליטעראַרישע אַרבּעט און האָט געפונען גענוג צייט 
צום שרייבּן, . אויף װאָס עס בּאַװייזט, אַחוץ פילע אָנגעשריבּענע 
קליינע שירים אין יענער צייט, אויך זיין פאַרענדיקטע פּאָעמע 
װרוסלאַן און לורמילאַי. 

פּושקין האָט בּיו 1823 געלעבּט אין קישינעוו, װאו ער 
איז פאַרשיקט געװאָרן צוֹליבּ זיין קניט פּאַסיקער" אויפפירונג, 
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אין קישינעוו האָט פּושקין אָנגעשריבּן פיל פּאָעמען: חדער קאַװ" 
קאַזער געפאַנגענער", אדער פאָנטאַן אין בּאַכטשיסאַרײ", עָדִי צי: 
גיינער" און אַנד. פון דאָרט האָט מען אים איבּערגעפירט אויף 


- אַ רעגירונגס-שטעלע אין אָדעס, פונװאַנען ער איז, לויט גראַף װאָ= 


ראָנצאָװוס בּריוו אין פּעטראָגראַד וועגן זיין זניט פּאַסיקער" אוים- 
פירונג, אָפּגערופן געװאָרן און פאַרשיקט געװאָרן אין דאָרף מי= 
כּײילאָווסקאַ, פּסקאָװער גובּ., װאו עס האָט געוואוינט זיין פאָטער 
אוֹן משפּחה. 

אין מיכײלאָװסקאַ האָט זיך פּושקין פאַרנומען מיט ליטעראַ. 
טור, האָט פיל געשריבּן בּיז אויפן טראָן איז אַרױיף ניקאָלאַי דער 
ערשטער, וועלכער האָט אים, לויט זיין בּקשה, געגעבּן די ערי 
לױבּעניש אין יאָר 1826 אַרוסצוקריכן פון זיין פאַרשיקונג אין 
מכײלאָװסקאַ. 

פּושקין איז אָנגעקומען אין דער הױפּטשטאָט, װאו דער 
קייסער ניקאָלאַי האָט אים װאַרים אויפגענומען און געהאַט מיט 
אים אַ לאַנגן געשפּרעך, אויסדריקנדיק זיין האָפענונג, אַז דער 


- פּאָעט װעט פון איצט אָן זיך בּעסערּן, האָט אים געזאָגט, אַז פון 


איצט אָן װעט ער אַלײן זיין דער צענזאָר פון זיינע לידער. 

פּושקין האָט דֹּשִצָּי אָנגעשריבּן זיין היסטאָרישע בּאַרימטע 
טראַגעדיע אין פערזן זבּאָריס גאָדונאָװו", װאָס האָט אין מאַסקװע 
געמאַכט אַ געװאַלדיקן רושם, 

דאָס רוישיקע לייכטזיניקע לעבּן פון די ץהויכע פענסטער"/ 
אין וועלכע פּושקין האָט זיך צוריק אַרײנגעװאָרפן צוריקקומענ- 
דיק אין מאָסקװע, שטעלט פּושקינען ניט צופר ?ן, ער דערפילט 
אַ פּוסטקײט און אַ אינהאַלטלאָזיקײט אין זי, און כּדי צו בּאַפרײ= 
ען זיך פון די דאָזיקע געפילן, הײבּט פּושקין אָן אַרומװאַנדערן 
פון אָרט צו אָרט, פון פּעטְראָגראַד אין מאָסקװע, פון מאָסקװע אין 
דאָרף מיכײלאָװסקאַ און צוריק. אין יענער צייט שרײבּט פּושקין 
אָן זיין היסטאָרישע פּאָעמע װפּאָלטאַװע" *), װועלכע מיר גיבּן דאָ 


*) דערשינען צום ערשטן מאָל אין יידיש פון זעלבּן איבּערזעצער אין 
כּארקאַװער פארלאג , יידיש". תּרע"ט. 


איצט פאַרן לעוער. די פּאָעמע, ניט קוקנדיק אויף איר גרויס,. איו. 
אָנגעשריבּן געװאָרן פון פּושקינען מיט אַ אומגעװײיגלאַכער שנעל+ : 
קייט פון דריי װאָכן. וְּ 6 
אין 1879 בּאַגעגנט זיך פּושקין אין מאָסקװע אויף אַ בּאַל. . 
מיט דער 15יאָריקער שיינהייט נאַטאַליאַ ניקאָלאַיעװנאַ גאַנטשאַ- 
ראָװאַ, פאַרליבּט זיך אין איר און בּאַשליסט חתונה האָבּן מיט אירי - 
בּאַקומענדיק אָבּער ניט קיין בּאַשטימטן ענטפער, זיער ענלאַך. : 
אויף אַן אָפּזאָג, פאָרט פּושקין אַװעק אויף קאַװקאַז, װאו ער נעמט . 
אָנטײל אין דער דאַמאָלסדיקער רוסישײיטערקישער מלחמה, ניט / 
פאַרלאָונדיק פונדעסטוועגן די פעדער און שרײיבּט אָן פיל לידער, | 
צווישן זיי חקאַװקאַזײ און אַנד, יי אי 


ר א אנ 
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נײט, זיינע בּאַציאונגען מיט גאָנטשאַראָװ און האָט חתונה. 
אין ערשטן האַלבּן יאָר פון זיין חתונה האָט פּושקין גע- / 
שריבּן כּמעט מער, װי אין זיין גאַנץ לעבּן. ער אַרבּעט מיט. 
אַ איבערנאַטירלאַכער ייגעא אי ענערגיע און. יט אנ 


א 
ע -6ש 


א פון זיין שאַפּן און לעבּן. דאָרט בּאַקומט פּושקין אַ 
א שטעלע מיט אַ געהאַלט פון 5 טויזנט רובּל אַ יאָר. אין פּעטראָ. - 
? = גראַד הײבּט פּושקין אָן זיינע אַרבּעט אויף היסטאָרישע טעמען, - 7 

: פאַראינטערעסירט זיך מיט די עפּאָכן פון פּיאָטער און יעקאַטע / 

רינען, שרייבּט אָן די חגעשיכטע פון פּוגאַטשאָװער בּוֹנט", חדעם / 

קאַפּיטאַנס טאָכטער". / צן יק 

זייענדיק פאַרמאַטערט פון דעם לעבּן אין דער הױפּטשטאָט,. 

װויל פּושקין אַנטלױפן אָפּרוען אין דאָרף. 5 

נאָר פּושקינען איז ניט בּאַשערט געװען צו עי הו 


') דערשינען פון זעלבּן איבּערזעצער אין ײדיש אין 1919 יאָר צום 
4 ערשטן מאַל אִין קאַטערינאָסלאַװער פאַרלאַג ,װיסגשאַפט". 


זל "= 


אויפן שויס פון דער נאַטור. שװאַרצע װאָלקנס האָבּן זיך גע= 
טראָגן איבּער זיין קאָפּ און געדראָט מיט אַ קאַטאַסטראָפע. 

קעגן פּושקינען האָט זיך געבּילדעט אַ גאַנצע קאָאַליציע פון 
שונאים, וועלכע זיינען געווען ניט צופרידן פון זיינע סאַטירישע 
לידער, אין וועלכע ס'האָבּן אָפּט פיגורירט פיל פּערזאָנען פון די 
זהויכע ספערן". זיי האָבּן דעריבּער געװאַרט אויף אַ געלעגנהייט 
וי פּטור צו װערן פון אים. 

אין יענער צײיט האָט זיך צו פּושקינס פרוי װגעשאַרט" 
אַ גװאַרדישער אָפיציר ד אַ נ ט ע ס אַ פּוסטע כּלֵי. זיינע שונאים האָבּן 
זיך מיט דעם בּאַנוצט און געשיקט אים אַנאָנימע בּריוו מיט בֹּאַ- 
ליידיקונגען. דער רעזולטאַט פון דידאָזיקע בּריוו איו געװען: 
אַדועל צװוישן פּושקינען און דאַנטעסן, וועלכער איז פאַרגעקומען 
דעם 27 יאַנואַר 1837, 5 דעם זייגער פאַרטאָג, הינטער פּעטראָ: 
גראַד. פּושקין האָט בּאַקומען אַ טױטלאַכע וואונד. אין צוויי טעג 
אַרום, דעם 29:טן, 2 אַ זייגער מיט 45, איו פּושקין געשטאָרבּן אין 
שרעקלאַכע יסורים אויפן 538טן יאָר פון זיין לעבּן. 

אין 1880:טן האָט מאָסקװע--פּושקינס געבּורט-שטאָט -- 
און מיט איר אויך גאַנץ רוסלאַנד געשטעלט איר גרעסטן דיכ. 
טער אַ דענקמאָל אין מאָסקװע אויף טװערסקאָי בּולװאַר, און אין 
19 יאָר אַרום איז געפייערט געװאָרן זיין הונדערטיאָריקער גע* 


בּורטסטאָג. 


,פּאָלטאַווע*. 


(צו דער צװײטער אױסגאַבע). 


די פאַבּולע פון דער פּאָעמע פפּאָלטאַװע' איז געשטיצט 
אוֹיף אַ היסטאָרישן פאַקט אין דער געשיכטע פון דער רוסישער 
קייסער=הערשאַפט---אַ געשיכטע פול מיט מלחמות, אױיפשטאַנדן, 
בּונטן. כראָנאָלאָגיש פּאַסירט אין די צײטן פון פּיאָטער דעם 
גרויסן, 

אייגנטלאך װאָלט מען אונז געקאַנט פרעגן : נאָכן אינקאַלט 
איז דאָך די פּאָעמע אפשר אַ ריין און עכט רוסיש:נאַצואַנאַלע-- 
אױיבּ ניט קײין זפּאטריאָטיש? װערק. װאָס זשע האָט אונז אַלואָ 
בּאַוואויגן צו געבּן די פּאַעמע אין יידיש? 

אונזער ענטפער קען זיין פאַרשטײט זיך, קלאָר; אונז גיי= 
ען דאָ ניט אָן די דעטאַלן פון דער װירקלאַכער פּאַסירונג --- 
דאָס געהערט די היסטאָריקער. מער פון אַלץ אינטערעסירט אונז 
דאָ די פּאָעטישע שיינקייט פון דער פּאָעמע גופא -- די לירישע 
קראַפּט מיט וועלכע זי צייכנט זיך אויס, די רייכקייט פון קלאַנ- 
גען, פאַרבּן, שילדערונגס-בּילדער, געפילן-איבּערלעבּענישן, איר 
קינסטלערישער גײסט: דאָס ציט אונז, דאָס איז אונז נאָענט, -- 
און אַלס אַזעלכע גיבּן מיר עס פאַרן יידישן לעזער. 

קונסט פֿאַר קונסט ! 

און נאָך װאָס: 

דער רוב מנין ובּנין פון אונזער יידיש ליטעראַטור האָט זיך 
אַנטפּלעקט אין די געװעזענע געבּיטן פון רוסלאַנד - און דאָך 
האָבּן מיר בּיז חפּאָלטאַווע" ניט פאַרמאָגט אין אונזער יידיש קײן 
איין װערק פון גרעסטן דיכטער רוסלאַנדס, 


זאָל דער חסרון אויך דערפילט װערן. 

און מיר װייסן דאָך: די קולטור-װאָג פון אַ ליטעראַטור 
בּכלל װערט דאָך אָפּגעשאַצט ניט בּלױז לוט דעם, ויפיל זי 
פאַרמאָגט איי גנ ס--נאָר אויך פר ע מ ד ס. 

איז זפּאָלטאַװע" ניט דאָס גרעסטע װערק פון רוסישן דיכ= 
טער.--איז זי אַלנפאַלס דאָס בּאַדײטנדיקסטע און גענוג צו געבן 
אַ בּאַגריף פון דיכטערס טאַלאַנט דעם יידישן לעזער. 

און לאָמיר ויך ניט נאַרן: גראָד דאָס װעכט רוסישע", 
װאָס שטעקט אין װערק װעט נאָך בּולטער מאַכן דעמדאָזיקן בּאַגריף, 

סוף=כּל-סוף טריפט דאָך אין יעדער װערק פון אַדיכטער--- 
וי אינטערנאַציאָנאַל און אוניװוערסאַל ער זאָל ניט זיין -- אויך 
פונם בּלוט פון זיין פאָלק--צו וועלכן ער געהערט. 


א. י. גראָרוענפקי, 
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בּאַרימט אוּן רייך איז קאָטשובּײ 1), 

די לאָנקעס זיינע---סוף:לאָז בּרייטע; 
דאָרט פיטערן זיך פראַנק און פריי 

פיל סטאַדעס פערד גאָרװײט צעשפּרײטע. 
אַרום פּאָלטאַװוע--יעדער הויז 

פאַררינגלט איז מיט זיינע סעדער; 

זיין רייכטום איז דאָרט פיל און גרויס, 
מיט זילבּער, פעל און סאַמעט בּלויו, 
פאַרשלאָסן פיל און נאָך זעט יעדערי 

דאָך קאָטשובּײי איז רייך--נאָר ניט 

מיט פערד, װאָס פלינק און שלאַנקע זיינען; 
מיט גאָלד -דאָס צינז פון קרים, װאָס גליט; 
און ניט מיט הייזער, וועלכע שיינען == - 
מיט זיין טאָכטער--װאָס איז שיין אַז, 

איז שטאָלץ דער אַלטער קאָטשובּײ. 

און זאָגן מוז מען: ס'איז ניטאָ 

נאָך אין פּאָלטאַװע אַזאַ סשיינע, 

מאַריאַס אויגן זיינען בּלאָ, 

װיי שטערן ליכטיקע און ריינע; 

אַ פרילינגס-בּלום איז איר געזיכט - 

געהילט אין שאָטנדיקן ליכט, 

און וי אַ טאָפּאָל-- גלײך, אַ הויכע, 


1) װאַסילי לעאָנטיעװיטש קאָטשובּײ --- הױפּט-ריכטער, אײַנער פון די 
אורעלטערן פון די גראַפּן, (די ציפרישע בּאַמערקונגען געהערן פּושקינען, די 
בּוכשטעבּלאַכע--דעם איבּערזעצער). 


וי שוים איז ווייס איר בּרוסט די בּליײיכע; 

איר יעדער ריר, איר בּויג דערמאָנט: 
+ אַמאָל אַ שװאַן אין שטילע װעלן, 

אַמאָל אַ פלינקן הירש אַ שנעלן ; 

וי װאָלקנס אויף דעם האָרזאָנט 

זיך שװאַרצן אירע סאַמעט-האָר; 

די ליפּן--רויטע רויזן נאָר, 

ניט שיינקייט בּלויז (אַן אױגנבּליק 

געדויערט דאָס אין מענטשנס גליק) -- 

בּאַלױבּט מיט שבחים און מיט רום 

עס איז מאַריאַ אומעטום: 

מען פלעגט פון איר אָן אויפהער רײײדן, 

אַז זי איז קלוג און אויך בּאַשײדן. 

און ס'האָבּן חתנים זיך געקליגט 

פון רוסלאַנד טיף און פון אוקראינע. 

נאָר זי האָט קיינעם ניט- בּאַגליקט.. 

נאָר איינמאָל האָט נאָך איר געשיקט 

שדכנים העטמאַן א), װאָס געזיגט 2) 

האָט אין מלחמות פיל... 

אין יארן 

איז ער שוֹין זאַט, פון זאָרגן אַלט, 

דאָך רוישט זיין בּלוט... נאָך ניט געװאָרן 

זיין ליבּע איז פאַרשטאַרט און קאַלט. 


עס פּלאַקערט אויף און צאַנקט בּאַלד ווידער 
אין יונגן האַרץ דאָס ליבּע=גליק, 
עס קוֹמט און גייט פאַרבּיי צוריק, 


א) העטמאַן -- אַ טיטל, מיט װעלכן עס האָט אין יענער צײט געהײַסן 
דער אָנפירער פון די אוקראינישע אַרמײען. 

2) אין דער װירקלאַכקײט האָט זיך העטמאן געשדכנט צו קאָטשובּײס 
אָכטער מאַריאַ, װעמעס טויףיפאָט ער ער איז געװען--נאָר מען האָט אים אַנטזאגט+ 
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זי 


און סיבּייטן זיך דאָרט נייע לידער, 
אַזױ איז ניט בּיים מאַן בּיים אַלטן, 
װאָס זאַט איז שוין מיט יאָר פיל, 

זיין ליבּע טליעט שטום בּאַהאַלטן, 

אָן שאַרפער ליײדגשאַפט און שטיל; 
עקשנותדיק און לאַנגזאַס גליט 

אַפונק פון תּאוֹה און צעבּליט; 

דער שפּעטער גלוט װעט שוין ניט קילן -- 
אים װעט דער טויט נאָר קענען שטילן 
אַ אינד אין שרעק פאַר אָדלערס פליען, 
װאָס אין אַפעלז זיך דאַן פאַרשפּאַרט-- 
אַזױ די כּלה אויך פון פרי אָן, 

מיט ציטער אויף איר גורל װאַרט. 


און פול אינגאַנצן מיט פאַרדרוסן 

די מוטער נעמט איר ציטריק קושן, 

און רעדט, זי האַלטנדיק בּיים האַנט: 

װאָ, אומפאַרשעמטער ! ערנלאָזער ! 

איז מעגלאַך ?... ניין, נו, פּרוב ער... לאָז ער !=. 
ער װעט דאָך ניט בּאַגײן די שאַנד.. 

צי איז זיין שכל אים פאַרלאָשן,- 

זיין טויף-קינד שטופּט ער גאָר צום בּרעג, 
משוגע! בּיים פאַרגיין פון זיינע טעג -- 
האָט ער פאַרטראַכט צו זיין איר חתן!" 
אַציטער טוט מאַריאַ שטיל; 7 

אַ בּלאַסקײט פאַרבּט איר צאַרט און איידל, 
און קאַלט, װי טויט און אָן געפיל 
געפאַלן איז אויף דר'ערד דאָס מיידל, 


זי האָט ערװאַכט--איין אױגנבּליק, 
נאָר שליסט די אויגן בּאַלד צוריק. 
און פאָטער, מוטער אויפן אָרט = - 


3 עה 2 


כּדי שרעק און אַנגסטן צו פאַרטרײבּן, 
זי העלפן דאַן זי מיט אַ װאָרט 
געדאַנק און קראַפט צװאַמענקלײבּן.. 
אימזיסט. צוויי טעג האָט זי פאַרבּראַכט 
אין שטיל געוויין און אַלץ פאַרטראַכט. 
ניט עסן, טרינקען זיך פאַרגונען, 

און װי אַ שאָטן -- בּלייך אָן שלאָף. 

און אויפן דריטן טאָג צום סוף -- 

מען האָט איר צימער לער געפונען 


געוואוסט האָט קיינער, וי אַזױי 
און ווען--דאָס מיידל איז פאַרפאַלן. 
אַפישער בּלויז האָט נאָר געהערט 

אין נאַכט אַ הירזשען פון צוויי פּערדן -- 
און בּיי די ערשטע מאָרגן-שטראַלן 

האָט מען די טריט געזען אין טוי. 


ניט בּלויז דער פּוך פון יונגע װאַנגען, 
און בּלאָנדע יוגנט=קרויזן נאָר; -- 
גאַנץ אָפט די בּליקן פון אַן אַלטן, 
װאָס קוקן מיט אַ שטרענגקייט קאַלטן, 
אַקנײטשיק שטערן, גראָע האָר -- 
דערוועקן ליידנשאַפּט:פאַרלאַנגען. 


צו קאָטשובּײ איז גיך דערגאַנגען 

אַ שרעקלאַך-שלעכטע נײיס: זי האָט 
פאַרגעסן יחוס, שאַנד און שפּאָט 

און נאָך אַן אויסוואורפס רוף געגאַנגען! 
אָ, שאַנד! די עלטערן אַלײן 

זײ קענען אויך דאָס ניט פאַרשטיין, 

דאַן האָט דער אמת זיך בּאַװין, 

הויל אין זיין נאַקעטער געשטאַלט 
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און סיהאָט זיך ערשט אַרױסגעװיון 

דער זינדערינס נשמה בּאַלד; 

ערשט דאַן געװאָרן איז ערקלערלאַך, 
פאַרװאָס זי האָט אַלץ אומאויפהערלאַך 
משפּחח=קייטן אויסגעמיידט, 

פאַרװאָס זי פלעגט זיך אַלץ בּאַהאַלטן; 
אויף גרוסן פון די יונגע=לייט. - 

פלעגט שיקן נאָר אַ שווייגן קאַלטן; 
פאַרװאָס איו שטיל זי, װי פּאַרטרוימט 
בּיים טיש געוען, געקוקט אויף קייגעם, 
געהערט דעם העטמאַן נאָר.--אים איינעם, -- 
ווען סיהאָט אין כּוס דער וװויין געשוימט ! 
פאַרװאָס האָט לידער זי געזונגען, 

װאָס ער האָט זיי פאַרפאַסט אַלײן 3), 
ווען ער געווען איז אָרים, קליין, 

און סיהאָט זיין שם נאָך ניט געקלונגען; 
פּאַרװאָס זי האָט--ניט, װי אַ פרוי 

דאָס פערד=רייטן געליבּט אַװױי, 

דעם שלאַכט:רוף פון די בּאַראַבּאַנען, 
דעם זיגער-קרייץ, דעם קריגס=געשריי, 
דעם ער-באַנד פון די אַטאַמאַנען. 


בּאַרימט איז קאָטשובּײי און רייך 
און פריינד פאַרמאָגט ער אויך אַ סך. 
ער קען איינהיטן נאָך זיין שמ'ען 
ער קען פּאָלטאַװע מאַכן רימען; 
ער װאָלט געקאָנט אין אייגן שלאָס 
מיט פּאָטערלאַכן ראַכע:האַס ! 
- געפאַנגען פּאַקן דאָרט דעם זינדער; 


3) די שריפטן שרײבּן צו העטמאנען אײניקע לידער, װאָס ער איז געװען 
דער מחבּר און װערן נאָך היינט געהיט אין פאָלקסיזכּרון. 


יע ר א פּאָלטאַװע (2) 


יער װאָלט אים מיט זיין אייגן האַנט שוין לאַנב 
דערשטאָכן... נאָר אַ צווייטי געדאַנק 
בּאַאומרואיקט זיין האַרץ אַצינדער. 


ס'איז יענע צייט אַזאַ געווען, 

ווען אָנגעשטרענגט, מיט קראַפט געמוטיקט 
די יונגע רוסלאַנד האָט געגלוטיקט 

פון פּיאָטערס גאוניות, פון זיין בּרען 

זל האָט געהאַט אַ בּייזן לערער 

אין װיסנשאַפט פון רום און מוט: 

ס'האָט שװועדן ניט אײינמאָל --נאָר מערער 
געלערנט זי מיט שװוערד און בּלוט ב). 
נאָר אַײינגעמידט פון לאַנגע יאָרן, 
דערטראָגנדיק דעם שיקזאַלס צאָרן, 

עס שטאַרקט זיך רוס. אַ האַמער שמיד 
אַזױ אויף גלאָז זיין שטאָלן ליד. 


בּאַקראַנצט מיט רום פון פאַלשן גלאַנצן, 
צוֹם אָפּגרונט קאַרל שפּרײזט מיט קראַנצן, 
ער גייט אויף מאָסקװע -- גלייך זיין צוועק, 
צעקלאַפּט דעם חייל רוסלאַנדס גיכער, 
צעיאָגט דעם זאַמר דאָרט, װי אַ וויכער 

און בּויגט דעם שטויבּיק גראָז אין װעג, 

ער גייט דעמזעלבּן װעג דעם װײטן, 

וואו ס'האָט ניט לאַנג אַ שטאַרקער פיינט 4) 
צוריקגעטראָטן, -- פאַלנדיק אין שטרייטן -- 
און האָט זיין רום בּאַפלעקט בּיז היינט, 


אין אומרו האָט זיך דאַן געטרונקען 
אוקראַינע. סיהאָבּן לאַנג שוין פונקען 


ב) זי רוסיש-שװעדישע מלחמה פון יאָר 1707. 
4) נאַפּאָלעאָן, 


געגליט. עס האָט דאָס פאָלק פון לאַנג 
בּיי זיך געװעבּט אַ קריגסיגעדאַנק, 
געמורמלט שטיל און אַלץ בּאַשולדיקט, 
װאָס העטמאַן בּרעכט ניט זייער צאַם; 
געװאַרט האָט קאַרל ג) אומגעדולדיק 
אויף זייער װאַנזיניקן פלאַם. 

אַ בּונט=געשריי האָט זיך געקליבּן 

חזשוין צייט !"--- אַרום דעם אַלטן מאַן, -- 
מאַזעפּאַ ד) אָבּער איז פאַרבּליבּן 

דעם קייזערס טרייער אונטערטאַן; 

און מיט דערזעלבּער שטרענגקייט זיינע 
האָט רואיק ער בּאַהערשט אוקראַינע, 
צום מאַסן-רוף געלייגט קיין אַכט, 
געפּראַװעט בּעלער יעדע נאַכט, 


חװאָס איז מיט העטמאַן ? -- ריידן יונגען:--- 

שוין אױיסגעװעבּט; ער איזן צו אַלט; 

ס'האָט מי און יאָרן איינגעשלונגען 

זיין היץ און בּרען. ער איז איצט קאַלט. 

װאָס טראָגט ער נאָך זיין אַלטן צײיכן -- 

זיין ערנ-בּאַנד, -- זיין אַלטן גליק? 

צי װעלן מיר די שעה דערגריכן -- 

אויַף מאָסקװע לאָזן זיך אין קריג! 

ווען סיװאָלט דער אַלטער דאָראָשענקאָ 5), 

צי סאַמאָילאָװיץ 6), צי פַּאַלײ 6), 

ג) קאַרל--קיניג פון שװעדן. 

ד) מאַזעפּאַ--דער נאָמען פון העטמאן. 

5) דאָראָשענקאָ--אײנער פון די העלדן פון אַלט*איקראַינע, אַ פאַרבּי+ 
סענער פיינט פון רופלאנדס אױבּערהערשאַפט. 

6) סאמאַלאָװיץ--דעם העטמאַנס א זון, װאָס איז פארשיקט געװאָרן אין 
סיביר אין אָנהייבּ פון פּיאָטערס הערשונג, 

) סימעאָן פּאלײ--אַ אוקראינישער פּאָלקאָװניק, װאָס איז לויס די 
מסירות פון מאַזעפּען פאַרשיקט געװאָרן אין יעניסײסקי 
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צי אָדער אונזער גאָרדאַענקאָ 6) 
געפירט אַצינד מיט דער אַרמײ, -- 
קאָזאַקן װאָלטן אין די שנייען 

ניט אומגעקומען אָן אַ זין, 

און קליין=רוסלאַנד אין טאַפּער-רײען 
בּאַפרײען װאָלטן אונזירע זין" 9), 


! אַזױ פון לייכטזין אויפגערייצטע, 
געמורמלט האָט די יוגנט דרײיסטע, 
געדאָרשט אַן אַנדער איבּערבּייט, -- 
פאַרגעסנדיק די שלעכטע ציט, 
די שלאַכטן הײיליקע פון נעכטן, 
בּאָגדאַנס די גליקלאַכע געפעכטן 
און פון אַמאָל די וואוילע לײַט. 
די עלטער אָבּער רירט עס גאָרניט, 
זי קוקט מיט חשד, גײט טריט בּיי טריט: 
און װאָס מען מעג און װאָס מען טאָר ניט 
פאַרענטפערן זי איילט זיך ניט. 
װער װעט די טיף פון ים דערלאַנגען, 
װאָס איז בּאַדעקט מיט אייז- װוי שטיין ? 
װער קען דעם גיפט פון זעל דערגײין, 
אַרײנדרינגען אין די געדאַנקען? 
אַ רעיון אפשר דאָרטן ליגט -- 


8) גאָרדאָענקאָ--קאָזאקן?אַטאַמאַן פון הינטער די פּאָראָגן, װאָס איז אויך 
געװען צוזאמען מיט קאַרלען,. ער איז געפאַנגען געװאָרן פון די רוסן און אין 
יאָר 1707 געטויט געװאָרן. 


9) 20 טױזנט קאָזאַקן זיײנען געשיקט געװאָרן אין ליפלאַנד צו קעמפן 
מיט די שװעדן. 


די פרוכט פון לײידנשאַפט דערשטיקט, -- 
צי אַ פאַרטראַכט פון עבר קאַלטן, 

אַ בּאַרג מחשבות טיף פאַרוויגט 

קאָן זיין דאָרט בּליט אַליין בּאַהאַלטן, 

ער ווייס? װאָס שלעכטער מיט דער צײט 
מאַזעפּאַ איז--אַלס פאַלשער אויך איז ער, 
ניט פאָרזיכטיק---און היט זיך שוין ניט מער, 
אַלץ פּראָסטער האַלט ער זיך מיט לײט, 
װי קלוג ער קען עס אומאויפהערלאך 

די הערצער צוציען צו זיך, 

בּאַהערשט געדאַנקען גאָרנישט שַװערלאַך, 
דערװויסט זיך פרעמדע סודות גיך; 

מיט װאָסער צוטרוי פאַלשער, קאַלטער - 
אויף בּעלער גוט איז ער אַן בּרעג: 

מיט אַלטע לייט--אַ ווײיכער אַלטער 
בּאַדוױיערט ער די װײטע טעג; 

פאַר פרייהייט מיט דער יוגנט שװערט ער, 
דעם אומצופרידענעם--בּאַגערט ער, 

מיט דעם װאָס ליידט,--איז וויינען גרייט, 
און מיטן נאַר פאַרפירט ער רײיד! 

קאָן זיין בּאַװאוסט איז אפשר װועמען, 

אַז סיאיז זיין גײיסט גאָר אומבּאַזיגט, 

אַז גרייט איז ער נקמה נעמען 

פון די. -מיט װעם ער איז צעקריגט, 

אַז קײינמאָל ניט פּאַרגעסן װעט ער 

קיין איינציק עולה זינט ער לעבּט, 

אַז פּלענער זינדיקע פאַר שפּעטער 

דער אַלטער האָט פאַר זיך געװעבּט; 

! אַז ער געדענקט קינמאָל קיין טובות, 

אַז אומבּאַװואוסט אים זיינען חובות, 

ער ליבּט איצט גאָרנישט--האָט אַלץ פיינט, 
איז גרייט, װי װאַסער, בּלוט צו גיסן 


== אע == 


און יל פון פרייהייט גאָרנישט וויסן -- 
ניטאָ פאַר אים קיין הײימאַט היינט. 

פון לאַנג שוין האָט געהיים דער אַלטער 
געװעבּט אַשרעקלאַכן געדאַנק, 

נאָר ס'האָט אַ פיינדןײבּליק אַ קאַלטער 
געהאַט אים דורכגעדרונגען לאַנג, 


חניין,, שווינדלער, ניין, דו פאַלש-בּאַגלױבּטער! -- 
געטראַכט בּיי זיך האָט קאָטשובּײ; 

מיין טאָכטערס כּבוד דער בּאַרױבּטער 
װעט דיר ניט אָפּגײן גלאַט אַז: 

דייר װעט קיין שריפה ניט פאַרצערן, 

פון קאָזאַקס שװוערד װעסטו ניט װערן 
דערהרגעט. ניין, דו אויסוואורף, ניין! 
אין תּליונס האַנט, פּאַר דעם המון, 

מיט בּלוט געשטיקט, בּיים מאַסן=פריידן, 
זיַך קאָרטשענדיק פון שװוערע ליידן -- 
װעסטו פאַרשילטן טאָג און נאַכט, 

ווען דו האָסט אין מיין שטובּ פאַרבּראַכט, 
די סעודות, ווען איך האָבּ דיין בּעכער 
פּאַרפילט מיט רום, מיט כּבור פיל, 

און יענע שעה, װען דו האָסט, פרעכער! 
פּאַרנאַרט מיין טאָכטער אין דער שטלל"י. 


אַמאָל געוועזן זיינען צייטן; 

מאַזעפּאַ איז מיט קאָטשובּײ 

געווען זיך פריינד 10), און טיילן, בּייטן, 
זיך די געפילן פלעגן זײ. 

אין זיגער=פעלד, אין שלאַכט און פּלאַמען 


0) איידער מאַזעפּאַ האָט געהאַט פאַרנאַרט די טאָכטער פון קאָטשובּ-- 
איז אים דער לעצטער געװען דער בּעסטער פרײַנר, 


ר ( כשיי 


דאַן לויפן פלעגן בּיידנס פערד, 

און שטיל געשמועסט אָפט צװאַמען -- 
ווען קיינער האָט זי ניט געהערט. 
יסיפלעגט העטמאַן אַָפט פאַר קאַטשובּײען 
דעם אומרו פון זיין זעל צעשטרייען, 
און אַלץ פאַרטרויען אים בּסוד. 

די פּאַרשטײענדע פּלענער זייגע, 

און װאָס ער גרייט צוֹ פאַר אוקראינע 
אין װערטער אומקלאָרע פאַרטרויט. 

וי איבּערגעבּן יענע יאָרן 

געווען איז קאָטשובּײ אים, טריי, 

נאָר איצט איז ער אַנטטױשט געװאָרן 

- און פון געפילן יענע פרי. 

ער איז מיט איין געדאַנק פאַרנומען, 
װאָס לאָזט אים ניט צו רו בּיז היינט: 
צי אָדער ער מוז איצט אומקומען, 
אַניט--זאָל אומקומען דער פיינט. 

זיין שנאה אָבּער טיער בּאַהאַלטן, 

בּיי זיך אין האַרצן טיף פאַרוויגט. 

זער איז שוֹין נאָנט צום קבר קאַלטן, -- 
האָט ער צום קבר איצט געבּליקט. 

ער ווינטשט מאַזעפּען ניט קיין רעות, 
די גאַנצע שולד--די טאָכטער האָט, 

נאָר ער פאַרצייט דער טאָכטערס טעות -- 
זאָל זי אַן ענטפער געבּן גאָט. --- 
פאַרגעסנדיק געזעץ יאון הימל --- 

האָט זי ס'געזינד פּאַרפלעקט מיט שאַנר"... 
עס נעמט מאַזעפּען ניט קיין דרימל, 
ער זוכט אין שטובּ זיך נאָך אַ האַנט, 
חברים מוטיקע און טרייע, 

און ניט פאַרקויפטע, דרייסטע, פרייע. 
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אין אַלץ האָט ער זיין װײבּ פאַרטרויט 1ג): 
שוין לאַנג אין שטילקייט און בּסוד 
האָט ער אַ מסירה אָנגעשריבּן, 

און פול מיט צאָרן, פרויען=האַס, 

מיט אומגעדולד און מיט אַ כּעס, 

האָט אים דאָס װײיבּ געאײילט, געטריבן. 
אין נאַכט-שטילקײיט און פאַרן שלאָף 
האָט זי געמונטערט אים אָן סוף, 
געמורמלט ווערטער פון נקמה, 

געוויינט, געפאָדערט אַ נחמה, 
פּאַרלאַנגט אַ שבועה.- און איר האָט 
געשװאָרן קאָטשובּײ בּיי גאָט. 

דער קלאַפּ איז שוין פאַרטראַכט. צוואַמען 
מיט קאָטשובּיי אויך איסקראַ 12) איז. 
זי טראַכטן : --- חמירן ניט פאַרזאַמען ; 
דער פיינד װעט פאַלן אויף געוויס. 
נאָר װער װעט זיך מיט מוט דערװעקן, 
מיט דרייסט אין האַרץ, אָן ציטערניש, 
צום גליק פון אַלגעמײנעמסװעגן 

די מסירה לייגן צו די פיס 

פון גרויסן פּיאָטער - און אָן שרעקן ?* 


פון די קאָואַקן, וועלכע ס'האָט 
פאַרשטויסן ס'אומגליקלאַכע מיידל, 
האָט ער פון קינדווייז.--װוי אַ גאָט 
געַלִיבּט זי לײידנשאַפטלאַך-אײדל. 


1 מאַזעפּאַ בּעת זײן פֿרײנדשאַפט מיט קאָטשובּײען האָט דעם לעצטך 
אָפּט אויפגעװאָרפן, אין זיײנע בּריװ, אַז ער האַלט זיך עצות מיט װײבּער, 

2). איסקראַ--א פּאָלטאַװער פּאָלקאָװניק, קאָטשובּײס אַ חבר, איז געװען 
פאַרליבּט אין מאַריען, און גענומען אן אָנטײל אין קאָטשובּײס פּלענער װעגך 
גקמה און / צוזאַמען מיט אִים געטײלט זין גורל, 
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אין אַװנטצײַט, אין מאַרגנסצײט, 
בּיים בּרעג פון טייך, וואו אָן אַ זייט, 
אין שאָטן פון די קאַרשן-שטאַמען, 
האָט אויף מאַריען אָפּט געװאַרט, 

* און װאַרטגדיק---געליטן האַרט, 

אוּן מיט אַ קורצן זיין צוזאַמען 
געווען געטרײיסט. ער האָט געליבּט 
אָן האָפּנונג -און זי ניט דערעסן, 
מיט פאָרשלאָגן זי נִיט בּאַטריבּט, 
איר אָפּואָג װאָלט ער ניט פאַרגעסן, 
ניט איבּערלעבּט, --- דערווייטערט זיך, 
ווען ס'זיינען זיך צונויפגעפאָרן 
חתנים. און װען עס איו אויף גיך 
מאַריאַס שאַנד בּאַוואוסט געװאָרן, 
און ס'האַט די מאַסע דאַן אָן שיעור 
פאַרװאַרפן זי מיט שמוץ און שטײײנער.-- 
איז ער נאָך אַלץ געבּליבּן איינער, 
װאָס האָט געהיט זיין אַכט צו איר. 
דאָך װוען ער פלעגט אַמאָל דערהערן 
מאַזעפּאַס נאַמען צופעליק, 

פלעגט ער זיך טרייסלען, בּלאַס דאַן װערן, 
און פלעגט אַראָפּלאָזן זיין בּליק. 


וער פּאָרט עס אַזױ שפּעט בּײינאַכט 

בּיים שטערן:ליכט, װאָס שיינט מיט פּראַכט2 
און װעמעס פערד איז דער געשווינדער, 
װאָס לויפט אין בּרייטן סטעפּ אַצינדער ? 


אַ קאָזאַק איצט צום צפון פאָרט, 
דער קאָזאַק זוכט קיין אָפּרו:אָרט 
אין פרייען פעלד, אין טאָל אין שטילן, 
און ניט בּיים װאַסער-בּרעג דעם קילן. 


אבא אס 


זוי גלאָז איז שאַרף זיין שפּיו און בּלאַנק, 
עס קלינגט זיין זאַק מיט געלט-געקלאַנג, 
און אָן אַן אויפהער פערד און רייטער 
צעהיצטע לויפן ווייטער, ווייטער. 


דאָס געלט אין וועג איז אים--אַ נוץ, 
דער שפּיז איז אויך פאַר אים אַ שוץ, 


און אויך דאָס פערד, װאָס בּרענט, װי פייער, 


מאַנען. 


דאָך מער איז אים דאָס היטל טייער.. 


דאָס היטל איז בּיי אים מער װערט 

פון שפּיז, פון געלט און פון דעם פּערד; 
ער װעט דאָס היטל נאָר אָפּגעבּן 

-אין שלאַכט--און דאָס אויך--מיט זיין לעבּן. 


פאַרװאָס איז טייער אים אַזױ 

דאָס היטל? ווייל פון קאָטשובּײ 

אויפן העטמאַן דאָרט אַ מסירה האָט ער 
און פירט עס איצט צום קייסער פּיאָטער. 


ניט שפּירנדיק דעם שטורים גאָר, 

ניט שרעקנדיק זיך אויף אַ האָר, 

מאַזעפּאַ זעצט פאָר די אינטריגן, 

מיט אים אַ יעזואיט 13) אין קאָן, 

װאָס גרייט אַ פאָלקס-אויפשטאַנד מיט ליגן 
און רעדט אים אֵיין אַ קייסער?טראָן. 

איִן נאַכט-חושך---פון דעם פאַרבּרעכן, 

זיי פירן זייערע געשפּרעכן, 

אוֹן דעם פאַרראַט זיי שאַצן אָפּ, 
פּאַרשפּרײטנדיק קאוניװערסאַלן" 14), 


3) דער יעזואיט זעלענסקי--איינער פון מאַזעפּעס װויפּט.מיטהעלפער, 
4) אוניװערסאַלן פֿלעגן אָנגערופן װערן די מצניפעסטן פון די העט, 


פּאַרהאַנדלענדיק דעם קייטערס קאָפּ, 
און אויך די שבוּעות פון ,װאַסאַלן" ה).. 
אין פּאַלאַץ קומט אַן אָרימאַן 15), 

װאָס גייט דורך די געהיימע טירן, 

און אומבּאַװואוסט עס איז--פון װאַן 
אים אָרליק 16) בּרענגט אַהין צו פירן. 
און אומעטום עס זייען סם 

די אָפּגעקויפטע דינער זיינע; 

און אויפן דאָן, אין טיף אוקראַינע 
בּולאַװוין זג) גרייט אַן אויפשטאַנד-פלאַם, 
און דאָרטן---הינטער די פּאָראָגן ו), 
קאָזאַקן דראָצן מיט אַ שלאַכט, 

אין בּאַנדעס ווילדע צו דערשלאָגן 

די זעלבּסטהערשונג פון פּיאָטערס מאַכט. 
מאַזעפּאַ איבּעראַל האָט היטער, 

און בּריוו שיקט ער פון עק צו עק; 
און רייצט אין שטיל וי אַ געניטער -- 
בּאַכטשיסאַרײ ז) --- מיט פאַלשן שרעק, 
און אַלע לייגן אויף אים האָפן: 

דער קייזער, פּױלן און טערקײ, 


ה) װאסאַלן --געשוואוירענע אונטערטאַנען. 


5) דער ארויסגעטריבּענער אַרכיעפּיסקאָפּ פון בּולגאריע, אויך מאַזעפּעס 


מיטהעלפער, פלעגט זיך פאָרשטעלן פאַר אַן אָרימאַן און גײן פון פּוילן אין או= 


קּראַינע מיט בריוו---און צוריק. 


6). אָרליק---הױפּט-שרײבּער בּיי מאזעפּען, זיינער אַ פריינד, 


7) בּולאווין---א קאָזאַק אויפן דאָן, האָט אין יענער צײט אויפגעהויבּן 
א בונּט קעגן פּיאָטערן. 


ו) פּאָראַנ--גרויסע שפּיציקע שטײנער אין דניעפּער, ניס װײט פון יע 


קאַטערינאָסלא, וועלכע לאָזן ניט דורכגײן קײַן שיפן. 


ז) בּאַכטשיסאַרײ---די הױפּט-שטאָט אין קרים, אויף װעלכע די טערקן 


פלעגן אָפֹט אַנפאַלן, 


און קאַרל אויך ח). עס קאָן. ניט שלאָפן 
| זיין בּלוטיק זעלע רואיק, פריי. 

ער שפּינט געדאַנקען און געפילן, 

און זיכער פלעכט ער זיין פאַרראַט; 

עס שװאַכט ניט אָפּ אין אים זיין וילן, 

און ניט עס קילט זיין זינדן=טאַט, 

װי ער אַרײן איז אין אַ צאָרן, 

ווען ס'איז פאַר אים דערהערט געװאָרן 

דער קנאַל! ווען אים--דעם רוסן=פיינד, 

עס האָבּן זיינע בּעסטע פריינד --- 

די פירער רוסלאַנדס 18) צוגעשיקט אים 

די מסירה אוֹן אָנשטאָט אַשטראָף-- 

זיי האָבּן, וי אַן אומשולד=שאָף 

מיט חניפות צערטלענדיק פאַרװיגט אים! 

נאָר זייענדיק פאַרזאָרגט פון קריג, 

די מסירה װאַרפנדיק צוריק -- 

עס האַלטנדיק פאַר לשון=הרע, 

דער קייסער האָט אַלײן געטרײסט 

דעם אויסוואורף. צוגעזאָגט מיט ווערטער קלאָרע, 

מיט ראַכע רואיקן זיין גײסט! 


מאַזעפּאַ האָט זיין צער פּאַרטריבּן, 

און האָט צום קייסער דאַן געשריבּן: 

זעס זעט די וועלט, עס וייס איין גאָט, 
שוין יאָרן צװאַנציק, אַז ער האָט 

געדינט מיט שטאָלץ דעם גרויסן קייסער, 
מיט האַרצנס-פרייד, מיט טריישאַפּט הייסער 
און איז אַלין פון אים דערהויכט... 


ח) רוסלאנדס דאַמאָלסטיקע שונאים, 
8) שאַפּיראָ און גאָלאָווקין--האָבּן געהאט א ווירקונג אין די הויף-ספערן 


און זײנען געװען מאַזעפּעס איבּערגעבּנטטע פריינד. 
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וי װאַנזיניג די פיינדשאַפט=סמען !... 
צי ער קען איצט אַ בּונט צעפלאַמען -- 
װען ער דעם קבר האָט דערגרײכט, 
און מיט דערמיט זייך שם פאַרשעמען? 
צי דען ניט ער האָט אָנצונעמען 

אַ קרוין זיך אָפּגעזאָגט מיט שאַנד, 

און האָט אַנטזאַגט די הילף פון פּױלן, 
און אַלע בּריוו דען ניט בּאַפולן 
אַרײנגעבּן אין קייסערס האַנט? 

און צו די רייד פון קרימער כאַן 

און פון דעם טערקישן סולטאַן 

ניט טױיבּ געװען? ט) צי דען ניט ער 
איז גרייט מיט שכל און געװער 

דעם קייסער אָפּהיטן פון שונאים, 

זיין מי און לעבּן ניט געשפּאָרט? 

און איצטער האָט אַן אומפריינדס-װאָרט 
געװאַגט בּאַשמוצן אים זיין פּנים ! 

און ווער-זשע? איסקראַ, קאַטשובּײ! 
די פריינד די בּעסטע זיינע בּיידע"!.. 
מיט טרערן בּלוטיקע מיט=רויטע, 

און שטרענג, עקשנותדיק אַז, 

ער פאָדערט האַרטע שטראָף פאַר זײי.. 


פאַר וועמען שטראָף ?... פאַר יענעם 8 
דער---וועמעס טאַכטער איז בּיי אים? 
נאָר קאַלט האָט ער זיין האַרצנס-שטים 
פאַרטױבּט אין זיך און טיף בּאַהאַלטן, 
ער זאָגט: קאין אומגלײיכלאַכן קריג. - 
װאָס קריכט ער, אָט דער װאַנזיניקער? 
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ט) זײ האָכּן אַלע פאָרגעלײגט מאַזעפּען העלפֿן בּאפרייען זיך פון דער 
רוסישער אויבּערהערשאפט, 


אויף זיך אַלײין-- דער פרייזיניקער 
שאַרפט אָן די האַק, ציט אָן די שטריק. 
וואו לויפט ער מיט זיין בּליק פאַרצויגן? 
אויף וועמען האָפן זיינע אויגן? 

נאָר ניין... דער טאָכטערס ליבּע=גלוט 
װעט ניט דעם פאָטערס קאָפּ אױיסבּעטן. 
סיוועט ליבּסטער---העטמאַנען אָפּטרעטן *), 
אַניט זאָל גיסן זיך מיין בּלוט". 


מאַרלאַ, האַרציקע און ריינע! 
דו שיינהייטס:בּלום, טשערקעסןיקינד! 19) 
דו ווייסט ניט, ס'אַר אַ שלאַנג געמיינע 
דו צערטלסט אויף דיין בּרוסט אַצינד! 
אָ, װאָסער כּוח אומפאַרשטענדלאַך 
האָט שווינדלעריש אַזױ און שענדלאַך 
צוּ אים געצויגן דיך אַצינד? 
פאַר וועמען בּיסט אַ קרבּן, קינד? 
די גרויע האָר, זיין קאָפּ דער אַלטער, 
זיין טיפער שטערן:קנייטש, דער קאַלטער; 
זיין אַיינגעפאַלן בּליקן-שפּיל, 
זיין פאַלשער ריידן, װאָס איו שטיל, . 
איז טייירער דיר פון אַלץ אָן בּרעג. 
פּאַרגעסן האָסט געקענט דיין מאַמען; 
צוליבּ איין נאַכט אין בּעט צוזאַמען. - 
בּיסטו פון טאַטנס הויז אַװעק! 
מיט די פאַרפירערישע אויגן 
האָט דיך דער אַלטער איינגעוויגט; 


7 מאַזעפּא האָט פאָרגעשטעלט מיט זיך א ראָל פון אַ העטמאן און 
אַראָל כּון אַ ליבּסטן,. אין דעם פאל מײנט ער, אַז דער ליבּסטער װעט אפ 
טרעטן זיין אָרט דעם העטמאן,--דער איבּערזעצער, 

9) טשערקעסן--א קאָזאקןיפּאָלק אין קליין-רוסלאַנד, 
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מיט זיינע ווערטער שטיל-געצויגן, 
סיגעוויסן דיינס האָט ער דערשטיקט; 

מיט ערפורכט אין די בּליקן דיינע 
פאַלסטו אים קניען צוֹ די פיס, 

דו צערטלסט אים די לאָקן זיינעו-- 

דיין שמוץ און חרפּה איז דיר זיס; 

בּיז װאַנזין בּיסט פון אים בּאַטרונקען, 
דײַן אומשולד-שטאָלץ, דיין צניעות-גלאַנץ, 
װאָס איז געווען בּיז איצטער גאַנץ-- 
איז מיט דיין פאַלן אויך געזונקען.. 


װאָס אַרט עס איר? און װאָס עס רעדט 
פוֹן איר די װעלט, קען איר דען רירן, 
ווען אירע קניען נעמט בּאַרירן 

דעם העטמאַנס קאָפּ מיט שטיל-געבּעט? 
ווען ער פאַרגעסט אין איר געזעלשאַפט, 
זיין מזל, טומל, מי און דראַנג, 

און אַ געװאַגטן זינד-געדאַנק 

אַנטפּלעקט ער איר געהיים מיט העלדשאַפט? 
די אומשולד-טעג איז איר ניט בּאַנג, 
איר זעל נאָר אַיינגעהילט האָט לאַנג 

אַ שווערער װאָלקנדיקער שלײיער; 

זי זעט די עלטערן פאַר זיך 

אין עלטער, קינדערלאַז, אין טרויער; 
און שטעלט זיך פאָר זיי דורך געויין: 
אין עלנט איינזאַמען, אַלײן. - 

און זייער צער דערגרייכט איר אויער.. 
אָ, וען זי װאָלט אַצינד געוואוסט, 

| װאָס מ'ווייס שוין לאַנג אין אַלע ערטער! 
נאָר ס'איז פאַר איר נאָך אומבּאַוואוסט 
דער מערדער-סוד, דער אומגעהערטער.. 


א 


א 


צווייטער געזאַנג.. 


מאַז עפּאַ זיטרויריק. זיין געדאַנק 
צערודערט איז פון פיל געפילן 

מיט אויגן צאַרט, מיט טרויער שטילן 
בּאַטראַכט מאַריאַ האָט אים לאַנג. 
אַרומגענומען זיינע קניען 

האָט זי אים ליבּע=ווערטער פיל 
גערעדט; אומזיסט: נאָך שװאַרצער ציען 
געדאַנקען אויף זיין שטערן שטיל, 

ער האָט קיין אַכט איר ניט געשאָנקען, 
אַשטומען בּליק צו איר געשיקט. 

און זי האָט צערטלאַך-וייך געבּליקט 

צו אים מיט אירע אויגן=פונקען, 
פאַרוואונדערט און בּאַלײדיקט שווער, 
אין אויג געגלאַנצט האָט פייכט אַ טרער, 
געשטעלט האָט זי זיך דאַן פאַר אים 

און צאַרט געציטערט האָט איר שטים: * 


,הער אויס, דו העטמאַן: כ'האָבּ פאַר דיר 

געאָפּפּערט אַלעס אין מיין לעבּן. 

אויף אײיבּיק ליבּנדיק אָן שיעור, 

האָבּ איך געזען פאַר מיר נאָר שװעבּן -- 
דיין ליבּע. און פון איר בּאַזיגט 

מיין העכסטן גליק האָבּ איך דערשטיקט. 
דאָך טוט דאָס מיר ניט בּאַנג, געטרײיער! 
געדענקסטו יענע נאַכט, װען הייס 

געשװאָרן האָסטו מיר מיט פייער 
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מיך ליבּן, ס'האָט דיך דאַן מיין רייץ 

גערעגט, װאָס ליבּסטו מיך ניט צינדער!ֵײ 
מאַזעפּאַ: 

- = מיין פריינד, בּיסט ניט גערעכט שוין לאַנג! 

לאָז אָבּ דיין װאַנזיניק געדאַנק, 

דו ליידסט פון אליפערזוכט פון בּלינדער. 

דיין צאַרטע זעל איז מיד, אין טריבּ 

פון שטענדיק-אומרואיקע ליידן, 

מאַריאַ, גלויבּ: דיך האָבּ איך ליבּ 

פיל מער פון רום, פון מאַכט, פון פריידן. 
מאַרלאַ: 

ניט אמת { לייגסט אַצונד פאַר מיר. 

ווען זיינען מיר געווען צעשײידטע? 

איצט מיידסטו מיך, ס'ידערעסן דיר 

דאָס צערטלען מיינס; מיר זיינען בּיידע 

אינאיינעם לאַנג שוין ניט געװען; 

אוֹיף בּעלער בּיסטו פון פרימאָרגן, 

אַליין--- בּלייבּ איך. בּיינאַכט בּיסט לאַנג 

געהיים מיט עמיצן פאַרבּאָרגן ; 

אוּן אוי? מיין ליבּע טריי און הייס 

דו ענטפערסט אַפּ מיט שטומע וואונקען. 

פאַר דולסקעס 20) גליק האָסטו, איך ווייס, 

די טעג לחיים אויסגעטרונקען, 

ווער איז זי דולסקע? 
מאַזעפּאַ: 

דו בּיסט שוין 

אויך אייפערזיכטיק ? אָ, צי דען זשע 

פּאַסט יאָגן זיך פאַר מיר- -און ווען זשע -- 

אין מיינע יאָרן זוכן חן? 

װעל איך, אַ שטרענגער אַלטער, צינדער 


0) פירשטין דולסקע--אויך איינע פון מאַזעפּעס מיטהעלפער, 
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פּונקט, װי אַ הפקרידיקער יונג 
זיך מאַכן נאַריש, כּדי געשוויגדער 
פאַרנאַרן פרויען מיט מיין צונג? 
מאַריאַ: 

נין, ענטפער ניט אַזױ. רייר פרייער, 

און פּראָסט און איינפּאַך מיר ערקלער. 
מאַועפּאַ:; 

דיי רו, מאַריאַ, איז מיר טײיער, 
זאָל זיין אַזױ, טאָ ווייס און הער: 
א זאַך האָט זיך פאַרטראַכט בּיי לייטן, 
איצט קאָכט עס זיך בּיי אונז אָט דאַ; 
עס װינקען איצט אונז בּעסערע צײטן; 
בּאַלד שלאָגט פון גרויסן קאַמף די שעה.. 
מיר האָבּן לאַנג, אָן רום, אָן פרייהייט 
געבּויגן קנעכטיש אונזער קאָפּ, 
געשװאָרן װאַרשעס הערשאַפּט טרייהייט 
און מאָסקװעס---אויך. נאָר איצט -אַראָפּ!-- 
אוקראינע דאַרף זיין אומאַפּהענגיק ! 
די פאָן פון פרייהייט הויבּ איך אויף. 
גענוג! שוין צייט אונז אויך זיין אײניק, 
שוין אַלעס גרײיט: מען װאַרט מײין רוף. 
אין פעסטן ראַט מיט מיר פאַרבּוגדן 
מלכים זיינען צוויי 21) אַצינד; 
און גיך, קאָן זיין, װעל איך אלן בּונטן 
אַ טראָן ערװערבּן זיך געשוינד,' 
אויך פריינד פאַרמאָג איך פילע איצטער: 
די פירשטין דולסקע, אויך דער פּריסטער י),- 
אוֹן אַנדערע, װאָס װעלן שוין 
מיין פּלאַן מיר העלפן אויסצופירן. 


1) דער שוועדישער און דער פּוילישער. 
י) דער אַרכיעפּיסקאָ?. 


זי בּרענגען מיַר די בּריוו צופירן 
פון בּיידע קיניגן געהיים, 
דאָס איז דער אמת, מער צו זאָגן 
דיך האָבּ איך ניט. בּיסט נאָך צעטראָגן ! 
צי רואיק שוין? 
מאַריאַ: 
אָ, ליבּער מיין! 
- אין אייגן לאַנד װועסט מלך זיין? 
אויף דיינע גראָע האָר װעט שיינען 
אַ קייזער=קרוין ! 
מאַזעפּאַ: 
ניט אַײיליק זיין. 
ניט אַלץ איז פאַרטיג. נאָך ערשיינען . 
דער שטורם דאַרף. װער ווייס, װאָס מיר 
ערװאַרט? 
מאַריאַ: 
מיט דיר אינאיינעם, טרײיער! 
פיל איך קיין שרעק. עס װאַרט אויף דיר--- 
איך ווייס--- אַ טראָן ! 
מאַזעפּאַ: 
און אױיבּ דאָס פייער 
פון עשאַפאָט ?... 
מאַריאַ: 
נאָך דיר װעל גיין. 
אָ, קען איך דען דיך איבּערלעבּן ? 
נאָר ניין. בּיסט מעכטיק נאָך! אָ, נין! 
מאַזעפּאַ: 
זאָג, ליבּסטו מיך ? 
מאַריאַ: 
צי כ'ליבּ! מיין לעבּן! 


8ט א - 


יי , יי אט 


- מאַזעפּאַ: 
װער, זֵאָג, איז טייערער דיר היינט 
דער טאַטע, אָדער איך? 
מאַריאַ: 
מיין פריינד, 
צו װאָס די פראַגע? כ'האָבּ צוריסן 
מיט מיין משפּחה יעדן בּאַנד. 
איך בּין געװאָרן איר צו שאַנד, 
סיקאַן זיין -- װער קאָן עס איצטער וויסן, -- 
: אַז כ'בּין פאַרשאָלטן שוין פון לאַנג 
פון טאַטן. (ס'אַראַ שרעק-געדאַנק!) 
פאַרװאָס ? 
מאַזעפּאַ: 
בּין איך בּיי דיר מער טייער 
פון טאַטן ? שווייגסט ... 
מאַריאַ: 
אָ, גאָט, געטרייער ! 
- מאַזעפּאַ: 
נו? ענטפער. 
מאַריאַ: 
זאָג עס דו אַלײן, 
מאַזעפּאַ: 
טאָ הער: אויבּ אונז זאָל אויסקומען צו גײין, 
צי מיר, צי אים -- דערהרגעט װערן, 
אוֹן דו װאָלסט אונוער ריכטער זיין, 
אויף װעמעס זייט װאָלסטו זיך קערן? 
מאַריאַ: 
גענוג, דאָס האַרץ ניט מאַטער מיך! 
פּאַרבּלענדער מיין .. 
מאַועפּאַ: 
נו, ענטפער גיך ! 
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מאַריאַ: 
בּיסט בּלייך ; װי שרעקלאַך איז דיין ריידן. 
איו מעגלאַך דען מיט דיר זיך שיידן! 
ניט זיי אין כּעס! כיבּין גרייט פאַר דיר 
אַ קרבּן בּרענגען אַלץ. נאָר סוועקן 
די װערטער דיינע אין מיר שרעקן 
מאַזעפּאַ: 
געדענק, װאָס דו געזאָגט האָסט מיר. 


וי שטיל איז די אוקראַינעײנאַכט. 

דער הימל דורכזיכטיק. די שטערן 
שטיל פינקלען דרעמלענדיק פּאַרטראַכט 
די לופט איז רואיק. קוים צו הערן 
בּאַוװועגט זיך וואו אַ טאָפּאָל=בּױים. 

די לבנה רואיק קוקט פון רוים 
אַריבּער בּיעלא-צערקאָװו. סיבּלישטשען 
די גערטנער מיט אַ זילבּער-שוים, 

און טוט דעם אַלטן שלאָס בּאַשפּריצן... 
און שטיל איז, שטיל איו אַלץ אַרוֹם; 
אין שלאָס איז אָבּער אַ געטומל: 

אין טורם, שװער=פאַרטראַכט און שטום, 
געװענדט די אויגן צו דעם הימל, 

מיט טיפן צער, מיט בּאַנגן װײי, 
געשמידט עס ויצט דאָרט קאָטשובּײ, 


מען װעט צום טויט אים מאָרגן װעקן. 

זיין שטראָף ערװאַרט ער איצט אָן שרעקן; 
דאָס לעבּן טוט אים איצט ניט בּאַנג, 

װאָס איז דער טויט? אים װאַרט ער לאַנג, 

דער קבר זיין װעט זיין בּאַפּרײער, 

אים שלעפערט זיך. --- נאָר, גאָט, געטרייער ! 
צו ליגן שטום בּיים מערדערס פיס, 

װי סיליגט אַ װעון שטום אָן לעבּן! 
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אין האַנט פון קייסערס פיינט - ער איז 
אַלײן פון קייסער אָפּגעגעבּן! 

זיין לעבּן גיט ער אָפּ -- דערמיט 

זיין רום אוֹן פריינד אויך שלעפּט ער מיט. 
מיט פלוך זיין נאָמען װעט אומשװועבּן, 
אַן אומשולדיקער -- שטאַרבּן גרייט, 

צו זען דעם שונאס פרעכע פרייד 

און שטום דעם טױט זיך אָפּצוגעבּן, 

און קיינעם לאָזט ער איבּער צינד 

צו נעמען ראַכע פאַר דער זינד|.. 

און ער דערמאָנט זיך זיין פּאָלטאַװע, 
זיין רײַכטום און זיין גרויסן ראַנג 

זיין רום און זיינע פריינד די בּראַװע, 
דער טאָכטערס לידער און געזאַנג, 

דאָס אַלטע הויז וואו ער ז'געבּאָרן, 

זיין מי אוֹן רו אין שטילן שלאָס, 

וואו ער פאַרבּראַכט האָט זיינע יאָרן, 
און איצט פאַרװאָרפן האָט ער דאָס, 

און צוליבּ װאָס? -- 


אין שלאָס אין אַלטן 
אַ שליסל סקריפּעט---און סיערװאַכט 
דער אומגליקלאַכער און ער טראַכט: 
אָט קומט ער! אויף מיין וועג דעם קאַלטן 
מיין פירער מיטן בּלוטיק קרייץ, 
פון טרויער גײיסטיקן דער היילער, 


{ דער קריסטוס:דיגער הײליק:וואוילער, 
! אָט דער, װאָס אַלע זינדן ווייס. 


איך װעל זיך שטאַרקן--כיקען שוין שטאַרבּן, 
ער בּרענגט זיין מוט מיר און זיין טרייסט, 
כ'בּין. גרייט דאָס אײיבּיק לעבּן האַרבּן 

איך װעל דעם טוט בּאַגעגנען דרײסט! 
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און מיט אַ שווער=צעבּראָכן האַרצן, 
איז גרייט דער מידער קאַטשובּײ 
- = אויסגיסן שטיל זיין אומגליק שװאַרצן 
פאַר גאָט, פאַרטרויען אים זיין װויי. 
נאָר ניט דעם נזיר הײיליק-פרומען 
דערקענט ער איצטער--נאָר געקומען 
דער שטרענגער אַרליק אין צו אים. 
און מיט פאַראַכטונג אין זיין שטים 
עס לאָזט דער ליידנדער אים הערן: 
בּיסט דאָ, דו מענטש, דו בּייזע מאַכט? 
צי דען מיין לעצטן שלאָף און נאַכט 
| וויל אויך מאַזעפּאַ מיר פאַרשטערן? : 
אָרליק: : 
נאָך אַלץ ניט פאַרטיק. ענטפער מיך. 
קאַטשובּיי: 
| איך האָבּ געענטפערט שוין. גיי גיך 
פון מיר אַװעק. 
אַרליק: 
נאָך עפּעס וויסן 
פּאַן-ּהעטמאַן װיל פון דיר. 
קאָטשובּיי: ו ִׂ 
װאָס נאָך? ' : 
שוין אַלץ האָבּ איך דערציילט אייך דאָך, : 
װאָס איר געװאָלט האָט זיך דערוויסן. 
איך האָבּ געלייגט. כבּין פאַלש, כ'בּין שלעכט, 
איך מאַך אָן העצעס. סיאיז גערעכט 
מאַזעפּאַ. װאָס זשע איצט פון אַלטן 
פאַרלאַנגסטו נאָך ?.. 
אָרליק: 
בּיסט רייך, איך ווייס, 
און פול דיין רייכטום איז און גרויס. - 
מיַר ווייסן : אוצרות האָסט בּאַהאַלטן, 
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דיין שטראָף װעט בּאַלד און גיך געשען, 
און אַלץ, װאָס דיינס עס איז געווען 
מוז איצט צום חיילס קהל געהערן. - 
אַזװוי איו דער געזעץ. כילאָז הערן 
פאַר דיר דיין לעצטן חוֹב: אַנטפּלעק 
וואו דיינע אוצרות האָסט פאַרשטעקט? 
קאָטשובּי: 
יאָ, אמת: כ'האָבּ געהאַט דריי זאַכן, 
זי פלעגן זיס מיין לעבּן מאַכן, 
דאָס ערשטע איז מיין שם און רום -- 
האָט אָפּגערױבּט די פּיין אים שטום, 
דאָס צווייטע איז אַ שאַץ אַ גרויסער . - 
מיין טאָכטערס ריינקייט, פאַר דעם אוצר 
געציטערט האָבּ איך טאָג און נאַכט-- 
האָט אים מאַזעפּאַ אָפּגעװאַכט. -- 
נאָר כ'האָבּ פאַרהיט אַ שאַץ---דעם בּעסטן { 
מיײַן ראַכע הײיליקע און ריין --- 
דאָס גיב איך אָפּ נאָר גאָט אַלין. 
אָרליק: 
נו, אַלטער, אין דעם טאָג, דיין לעצטן, 
הער אויף צו ריידן פוסטע רײיד. 
בּאַלד דאַרפסט זיך מיטן לעבּן שיידן. 
קיין צייט אויף לאַכן. פנטסער, רײיד, -. 
אױבּ װוילסט ניט אויסשטיין נײיע לײידן. 
וואו איז דיין געלט פאַרשטעקט? 
קאָטשובּיי: 
װאַמפּיר ! 
ועסט ענדיקן אַמאָל די פראַגן? 
| לאָז שטיל אין גרובּ זיך לייגן מיר, 
וועסטו דאַן מיט מאַזעפּען װאָגן 
מיין ירושה ציילן און מיין גוטס, 
די קעלערס אויפרייסן, די גריבּער. 
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מיט איירע הענט פאַרפלעקט אין בּלוט -- 
פאַרבּרענען מיינע גערטנער, שטיבּער, 
מיין טאָכטער נעמט מיט זיך דאַן מיַט -- 
זי װעט אייך אַלעס שוין דערציילן, 
וואו ס'איז מיין געלט-אוצר פאַרהוילן; 
נאָר איצט, מיין גאָט, מיך טשעפּעט ניט, 
לאָזט איצטער מיך צורו אין קערקער. 
אָרליק: 

וואו איז דאָס געלט בּאַװוייז אַצינד! 
דו װילסט ניט? סיגעלט וואו איז! געשװינד! 
אַניט װעסטו נאָך מאַכן ערגער, 
בּאַקלער זיך, זאָג דיין לעצטן װאָרט! 
דו שווייגסט ? איי, תּליון? וואו בּיסטו דאָרט? 


אַרײן דער תּליון... נאַכט. אָן שלאָפן! 


נאָר וואו-זשע איו מאַזעפּאַ צינד? 
וואוהין איז העטמאַן איצט אַנטלאָפן 
פון זיין געוויסן, פון זיין זינד? 
אין צימער, וואו עס האָט בּשלום 
גערוט מאַריאַ, װי אין חלום, 
איִז ער געזעסן בּיי איר בּעט 
מיט אַגעבּויגן קאָפּ, בּיז שפּעט, 
אַשטילער, אין אַ שווייגן שטומען 
און מיט געדאַנקען שװער פאַרנומען, 
װאָס קריכן פינטטערע אַזױ: 
חס'וועט שטאַרבּן איצטער קאָטשובּײ. 
אים רעטן קען מען ניט. פאַרפאַלן. 
װאָס נענטער סיאיז מיין ציל, מיין צוועק -- 
דאַרף זיין מיין מאַכט אַלץ מער אָן בּרעג, 
אַלץ נידריקער פאַר מיר מוו פאַלן 
די פיינטשאַפט. ס'איז ניטאָ קיין ראַט. 
ער מוז איצט שטאַרבּן פאַר זיין טאַט, 
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אוּן אויך זיין העלפער". --- זיינע בּליקן 
דער מיידלס בּרעמען שנעל דערבּליקן:-- 
חאון װאָס װעט זיין, אָ, דאַן, מיין גאָט! 
װען זי די בּשורה װעט דערהערן? 

! דערווייל איר רו װאַגט קיינער שטערן; 
עס קאָן דאָך אָבּער מער דער סוד 
געהיים ניט בּליבּן. וען צוגיסן 

די מאָרגן=שטראַלן װעט די זון, 

װעט גאַנץ אוקראַינע זיך דערויסן, 

און זי--- דערהערן װעט דערפון !., 

אָ, כיזע שוין, אויבּ בּאַשערט איז וועמען 
אין לעבּן האַכּן צער - - דאַן בּלייבּ , 
אַלײן אין שטרייט. דו זאָלסט ניט נעמען 
קיין הילף צו זיך, ניט רוף דאָס װײבּ: 
מען קאָן ניט שפּאַנען נאָענט:דערנעבּן 
דאָס פערד צװאַמען מיט אַ אינד. 

איך בּין ניט פאָרזיכטיק אין לעבּן-- 
נו, צאָל איך מיינע צינזן צינד.. 

אַלץ, אַלץ, װאָס צערטלאַך איז אין לעבּן, 
אַלץ, אַלץ, װאָס מיװאָלט ניט אָפּגעגעבּן 
פֿאַר קיין שום פּרײז, האָט מיך דאָס קינד 
געאָפּפּערט, --- מיך דעם בּייזן אַלטן, 

אוּן כיגרייט איר צו אַ קלאַפּ געשװוינד!... 
ער שיקט צום בּעט אַ בּליק אַ קאַלטן: 
דאָרט ליגט זי, װי אַ זיסער טרוֹים, 

עס רוט די יוגנט אויף דער מײדל, 

די ליפּן רירן זיך ווייך-איידל, 

און ס'הױבּט די יונגע בּרוסט זיך קוים. 
נאָר מאָרגן, מאָרגן... און מיט שרעקן 
/מאַזעפּאַ קערט אַפּ שנעל זיין בּליק -- 
זי װעט זיך שטיל פון שלאָף אויפוועקן 
און גיין אין סעדל הין און ק'ריק. 
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וי שטיל איז די אוקראַינע-נאַכט. 
דער הימל דוֹרכזיכטיק. די שטערן 
שטיל פינקלען דרעמלענדיק פאַרטראַכט. 
די לופט איז רואיק. קוים צו הערן : 
אַ טאָפּאָל=בּלאַט בּאַװעגט זיך שטום. 
נאָר בּיי מאַזעפּען קריכן אום . 
געדאַנקען פיגסטערע: פון ספערן, 
פּונקט, וי בּאַשולדיקער---די שטערן 
נאָך אים פול שפּאָטן קוקן זײי. 
דפ בּיײימער שטייען אין אַ ריי 
צעשטעלט וי ריכטער שטיל אוּן ריידן,. - 
וי גרייט אַ משפּט צו בּאַשײדן. 
און אויך די זומערדיקע נאַכט 
אִיז װי אַ תּפיסה שװאַרץ, פאַרמאַכט. 


אַ קרעכץ... אַ אומפאַרשטענדלאַך קול 
פון שלאָס דערהערט ער מיטאַמאָל. 
צי איז אַ טרוים דאָס נאָר געװעזן, 
א קראָ.געוויין, אַ טיר-געשריי, 
צי גאָר אַ קרעכץ פון פּיין און װוײי -- 
ער האָט זיין אומרואיקן וועזן 
שוין ניט געקאָנט בּאַהערשן מער, 
און אויף דעם שװאַכן קרעכץ האָט ער 
געענטפערט מיט אַ קול אַ צװיטן, 
מיט יענעם קול װאָס פלעגט אין שטרײטן 
די שלאַכט:פעלדער פאַרטויבּן הויך, , 
ווען ער אַמאָל מיט האַמאַלײ *) : 
און אויך מיט אִים... מיט קאָטשובּײ : 
אין פלאַם געריטן האָט, אין רויך. 


דער מאָרגן מיט אַ רויטן שוים = 
בּאַגאָסן ליכטיק האָט דעם רוים, ' 


יי ר אי אי = 


?) א אוקראינישער גענעראַל, 
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עס פינקלען טאָלן, בּערגלאַך, פעלדער, 

די בּיימער שפּיצן, סיטייכל לאַכט, 

עס קלינגט דער מאָרגן-רויש פון װעלדער 
און סיהאָט דער מענטש זיך שוין ערװאַכט. 


מאַריאַ שלאָפּט נאָך שטיל, בּשלום. 
זי הערט, וי דורך אַ לייכטן חלום, 
ס'איז עמיצער צו איר אַרין 
און פּרובט די פיס איחע קוים טשעפּן. 
זי האָט ערװאַכט, נאָר סינעמט דער שיין 
פון מאָרגן=שטראַל צוריק פאַרקלעפּן 
די בּרעמען מיט אַ שמייכל.סוד. 
זי פּרובט די אָרימס אויסצושטרעקן, 
און צאַרט די ליפּן צו בּאַװעגן: 
חמאַזעפּאַ, דאָס בּיסטו ?.. נאָר האָט 
אַן אַנדער שטים געהערט, אָ, הימל! 
זי ציטערט אויף פון זיסן דרימל 
און װאָס! די מוטער!., 
די מוטער: 
שווייג, מיין קינד! 
ניט בּרענג אונז אום! איך בּין אַצינד 
צו דיר געקומען שטיל, בּאַהאַלטן, 
מיט אַ געבּעט און מיט געויין: 
ס'איז הײינט די שטראָף... נאָר דו אַלײן 
בּכּוח בּיסט די שטראָף פאַרהאַלטן, 
דעם טאַטן רעטן! 
מ אַ ריאַ 
(מיט שרעק); 
- = וועמעס שטראָף? 
און װאָסער טאַטן? 
די מוטער: 
צי איז דאָס מעגלאַך? 
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דו װוייסט ניט?... ניין?.. דו בּיסט דאָך טעגלאַף ‏ . : 
אין שלאָס. אוֹן ניט אין מדבּר; װײסט, : 
וי העטמאַנס מאַכט איז שרעקלאַך דרייסט, 
וי שטרענג בּאַשטראָפּט ער זיינע שונאים, 
דער קייסער---פאַר אַ טרייען קאָן אים. 
נאַר כ"וע: דו שטויסט אַצינדער אַפּ 
צוליבּ מאַזעפּען דיין משפּחה, 
כ'געפין דיך מיט אַ רואיק קאָפּ 
איצט שלאָפן---ווען אַ ווילדעה משפּט 
דאָרט לײענט איצט דעם טאַטנס פּסק, 
ווען סיליגט שוין גרייט פאַר אים די האַק. 
וי ווייט, װי פרעמד מיר בּיידע זיינען... 
איך זע, דו װילסט מיך גאָרנישט קענען! 
לויף, פאֵל צו זיינע פיס געשוינד, 
אוֹן זי דעם טאַטנס רעטער, קינד; 
דיין בּליק---די מערדערס הענט װעט שטערן, 
און זייער האַק קענסט מאַכן קרום, 
לולף גיך---ווייל דיר װעט העטמאַן הערן. 
- דו האָסט פּאַר אים דיין אומשולדרום 
געאָפּפּערט, און דיין גאָט... 
די טאָכטער: 
מיין מוטער... 
מאַזעפּאַ... שטראָף... צי אַ ניט=גוטער ?.. 
מיַן פאָטער זיצט געשמידט אין שלאָס+. 
װאָס איז מיט מיר ?... אַ טרוים ?... אָ, װאָס?.. 
: צי אַ שגעון... ' 
ודי מוטער: 
ניט אַ ניט גוטער, 
עס איז קיין װאַנזין, ניט קיין טרוים. 
צי דען=זשע וייסטו נאָך ניט שיים, 
אַז סיאיז דעם טאַטן איבּערלעבּן 
געוועזן שווער זיין טאָכטערס שאַד, 
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און האָט אויף העטמאַן אָנגעגעבּן 

אַ מסירה-בּריוו אין קייסערס האַנט ? 

אַז אין דערנידרונגס=ליידנ ס-צװאַנגען 

האָט ער די פיינדלאַכע געדאַנקען 
דערציילט, -- געפּלאָגט אין פּיין און שאַנד? 
אַז ער אַ קרבּן איז אין האַנט 

פוֹן פאַלשן שונא אָפּגעגעבּן? 

אַז דאַן, ווען אין אַ שלאַכט --זיין לעבּן 
האָט שטענדיק גאָט געהִיט, געשפּאָרט, 
וען ער געגאַנגען איז אין פייער, 

און איז געװען דעם חייל טײער, 

און איצטער- -פאַלט ער פון אַ מאָרדר? 

אַז דאָ אין שלאָס דעם טאַטן האַלט ער?.. 


די טאָכטער: 


מיין פּאַטער... שטאַרבּן װעט אַצינד! 


און װי אַ מת אַ בּלייכער, קאַלטער 
געפאַלן איז אויף דר'ערד דאָס קִינַד. 


עס שווינדלען היטלען. סיבּלאַנקען שפּיצן. 
עס יאָגן פערד. עס פּוֹיקט דער בּאַראַבּאַן 
עס שטעלט דעם היל אויס דער אַטאַמאַן. 
עס צאַפּלען הערצער, מענטשן שװויצן. 
און ס'איז דער שלענגלדיקער וועג 
מיַט עולם פול איצט, וועלכער דרייט זיך, 
און צװישן פעלדער ווייט, אָן בּרעג 
שפּאַצירט און טומלט זיך. עס פרייט זיך 
דער תּליון הוצפּהדיק און װאַרט: 
זיין קרבּן גיכער שוין ער גאַרט, 
און מיט דער האַק ער טוט זיך שפּילן 
אוֹן שפּאַסט פון דעם המונס געפילן. 
צענויפגעמישט אינאיינעם װערט: 
געשריי געלעכטער און געפליסטער. 
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אַן אויפרוף פּלוצלונג--זיך דערהערט. -- 
עס בּלייבּט אַלץ שטיל, בּלויז אַ צעהיצטער 
קאָפּיטעס:קלאַפּן הערט זיך פון דער ווייט. 
און אויף אַ פערד אַ שװאַרץ-פאַרשײטן 
אוקראינעס פירער זעט מען ריטן, 
אַרומגעצוימט פון זיינע ליט, 

און אויף אַ וועג, װאָס גייט פאַרלאָרן 

אין ווייטקייט איז אַ פור געפאָרן. 

דאַרט איז געזעסן שטיל אַזױ, 

זיין בּליק צום הימל אויפגעהױבּן, 
געשטאַרקט דאָס האַרץ מיט פרומען גלױבּן 
דער אומשולדיקער קאָטשובּײ. 

מיט אִים--אַ שטילער איו געוועזן 

אויך איסקראַ--װי אַ שטומער ועזן. 

די פור האָט זיך געשטעלט. און הויך 
האַט זיך דערהערט גלחימס תּפילה; 

עס הױבּט זיך פון אַלטאַר אַ רוֹיך; 

עס בּעט דאָס פאָלק מיט װערטער שטילע -- 
אַתּפילה פאַר די זינדערס זעל.. 

די זינדער. -פאַר די פיינד... און שנעל 
זי גייען שוין... אַרױף זיי זיינען.. 

עס לייגט זיך קאַטשובּײ בּאַלד שטוֹם, 

װי אין א קבר. און אַרום 

דער עולם שווייגט. אין זונען=שיינען 

עס בּליצט די האַק און סיפליט זיין קאָפּ, 
עס ציטערט אויף דאָס פעלד. א צװײטע 
שפּרינגט אָפּ, בּאַשפּריצט מיט פאַרבּ מיט רויטע 
דאָס גראָז פון בּלוט, װאָס רינט אַראָפּ.. 
דער תּליון כאַפּט זי בּיידע אונטער, 

זיין פּנים גלאַנצט פון פרייד, וי צונטער. 
און מיט זיין אייגן האַנט אַלײן 

װײזט ער די קעפּ פאַר דעם המון. 
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שוין נאָך די שטראַף. און וי אין זאָרגן 
דער עולם גייט אַהים אויף גיך. 

און פון די דאגות, פונם מאָרגן 

זי ריידן װוידער צווישן זיך. 

דאָס פעלד ווערט לײידיק שנעל פון לײטן. 
נאָר אויף אַ וועג אַ שמאָלן ווייטן 

געאיילט זיך האָבּן פרויען צוויי, 
פאַרמאַטערטע, פאַרשטױבּט אַזו. 

זי זיינען איצט מיט שרעק געלאָפן 

- צום אָרט, וואו ס'קומט פאָר דאָס בּאַשטראָפן, . 
חשוין ש פּע ט", װאַרפט עמיץ דורך אַ װאָרט 
און ווייזט זיי אָן אויף יענעם אָרט: 

דאָרט האָט אַ הײליקער פול גלױיבּן 
געדאַװנט שטיל מיט פרומען האַרץ, 

און ס'האָבּן דאָרטן אויפגעהויבּן 

קאָזאַקן צוויי--אַן אָרון שװואַרץ, 


מאועפּאַ האָט פּאַרלאָוט אויף גיך 

דאָס פעלד נאָך פריער פון די רייטער, 
און מיט אַ װיסטן פּחד ריט ער -- 

ער האָט אַ שרעק דערשפּירט בּיי זיך, 
עס רוקט זיך יעדער פון אים װײטער; 
מיט קיינעם רעדט ער; ניט ער הערט 
דעם עולמס רייד. אין שוים--זיין פערד. 
און ווען ער איז אַ היים געקומען 
מאַריען פרעגט ער גלייך, נאָר האָט 

אַ מאָדנעם ענטפער שטיל פאַרנומען, 

אַ ליַפּן.פליסטערן בּסוד... 

מיט שרעק גייט ער צו איר אין צימער -- 
| נאָר ער געפינט דאָס צימער פּוסט; 

אין גאָרטן גייט ער מיט זיין קימער, 
און זוכט דאָרט צװישן יעדן קוסט, 
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אין אַלע שטעגן, די געדרײטצ-- 

נאָר לײידיק:לער איז אומעטום, 
אַװעק!--און דינער פיל צעזייטע 
צעלויפן קומען פון אַרום; 

עס הירזשען פערד, עס קלינגען שפּאָרן, 
און סיזיינען שגעל זיך בּאַלד צעפאָרן 
צעשיקטע יונגען -אָן אַ בּרעג, 

אין יעדן זייט, אויף יעדן וועגי 


מינוטן זיינען פיל פאַרשוואומען, 
מאַריאַ איז נאָך ניט געקומען. 
ס'האָט קיינער ניט געוואוסט, װאָרום 
און װי אַזױ זי איז אַנטלאָפן 
מאַזעפּאַ האָט געכּעסט שטום; 
אַ קראַמף זיין לײיבּ איז דורכגעלאַפן, | 
און טראָגנדיק זיין גיפט פאַרשמאַכט -- ו 
האָט ער אין צימער זיך פאַרמאַכט. ְ 1 
בּיים בּעט, מיט פינסטערניש בּאַצױגן -- יצ 
ער זיצט און מאַכט ניט צו די אויגן, 
פון שװוערן װיי, פון פּיין געשטיקט; 
פאַרטאָג זיך אומגעקערט עס האָבּן. 
די דינער--װאָס ער האָט צעשיקט, - 
בּאַדעקט מיט ווייסן שוים, מיט גראָבּן 
- די לייצעס, גריוועס פון די פערד, 
צעשלאָגן, מידע אוֹן צעבּלוטיקט, 
פאַרשמאַכטע, מאַכט=לאָזע, אַנטמוטיקט, 
- נאָר קיינער האָט אים דורך דער נאַכט 
קיין שום ידיעה ניט געבּראַכט. 
דער מיידלס שפּור איז וואו פאַרשוואונדן, 
פּאַרלאָרן, װי אַ פּוסטער קלאַנג, 
אין גלות שלעפּט זיך מיט די װאונדן. - 
אַלײן איר מוטער אָרים, קראַנק, 
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זאַנג 


כאָטש ס'איז דער טרויער טיף און ש וער, 
דאָך פאַלט עס גאָרנישט אַלס אַשטער 
פּאַר דעם בּאַהערשער פון אוקראיגע. 
פאַרשטאַרקנדיק ס'געדאַנק, סיגעפיל, 
| ער זעצט אַלץ פאָר נאָך אין דער שטיל 
מיט קאַרלען די פאַרבּינדונג זייגע. 
דערווייל כּדי אָפּצונאַרן מער 
דעם שונאס צווייפלריקע אויגן, 
ער מאַכט זיך קראַנק געפּערלאַך-שווער 
און לאָזט אין בּעט מיט זיפּץ זיך ליגן: 
עס האָבּן כּיומרשט אויסגעזויגן 
מלחמות, יאָרן, מי און ליד -- 
זיין קראַפּט. פאַר אים איז נאָר פאֲרבּליבּן 
דער טויט. ער האָט אים איצט פאַרטריבּן 
אין קראַנקן?בעט; ער איז שוין גרייט 
פאַרלאָזן בּאַלד די װעלט, די מענטשן. 
ער װיל אַ גלה זאָל אים בּענטשן. 
ער רופט אַ הײליקן--און פרום 
איז ער מתודה זיך מיט טרערן 
און אויף זיין אַלט-צעקנײיטשטן שטערן 
שװעבּט שטיל אַ שטומער סוד אַרום 


עס גייט די צייט. עס האַלט אין װאַרטן 
די מאָסקװע=שטאָט אַ גאַסט געגאַרטן, 
| און גרייט אים צו מיט מוט און שווערר 
א סוד---פאַר די אַרמײען זיינע. 
באָר סיהאָט זיך קאַרל אָפּגעקערט 
אוּן איז אַװעק גאַר אין אוקראינע. 


= ה יט וי 


אוּן פּלוצלונג האָט אַ טאָג ערשיינט, - 
מאַזעפּאַ הױבּט זיך אויף פון קבר --. 
פון קראַנקן-בּעט, וואו ר'האָט נאָך היינט 
געקאָנט ניט רירן מיט קיין אבר. 
איצט איז ער פּיאָטערס שטאַרקסטער פיינד: 
איצט שטייט ער פאַרן חייל מונטער, 
אַ שטאָלצער איז ער, אַ געזונטער. 

-און מוטיק פאָכט ער מיטן שװערד, 

אוֹן האַסטיק שפּרינגט ער אויף זיין פערד. 
אַזױ צעבּראָכן, איינגעבּויגן 
איז אויך אַן אַלטער קאַרדינאַל, : 
ווען רהאָט די פּויפּסט-קרוין אָנגעצױגן == / גי 
געזונט געװאָרן מיטאַמאָל =). / 


און שנעל האָט זיך די נייס צעטראָגן, 
אוקראינע איז צערייצט, צעטראָגן : 
זער איז אַריבּער. ר'האָט געלייגט, 
צו קאַרלס פיס האָט ער געליגט 
זײַן שבועה=שווערד". 


עס װאַקסט דאָס פייער 

פון אויפשטאַנד, בּלוט פאַרראַט און האַס. 
ווער שטעלט זיך פאַר, װי אומגעהייער 
עס איז געװען דעם קייטערס כּעס? 

ידי גלאָקן מיט אַ קללה רעשן 22; 


*) פּושקין מײנט דאָ דעם פּופּסט סיקסט דעם 2טן, וועלכער האָטד 
זיך כּלומרשט געמאַכט קראנק זײענדיק א קארדינאל און איז מיטאַמאָל געזונט 
געװאָרן, װען מען האָט אים אַױסגעקליבּן פאַר אַ פּויפּסט. (די בּאַמערקונג גע+ 
הערט צו די רוסישע זאַמלער פון פּושקינס װערק) 

2 די קירכע האָט אים אַרײנגעלײגט אין חרם, 


ור שםי -- 


מען הענגט זיין בּילד צו שאַנדע אוֹיס 2); 
אויף אַלע מערק, אויף אַלע גאַסן-- 

אַן אַנדער העטמאַן קלײיבּט מען אויס. 
ס'קערט פּיאָטער אום פון יעניסיי 

ס'געזינד פון איסקרא, קאָטשובּײ, 

און וויינט אין טרויער מיט מיט זײי. 

ער שיט וי אָן מיט זיינע געלטער, 

פאַרזיסט מיט כּבוד זייער עלטער, 

מיט גלאַנץ אוֹן רום. און אויך פּאַלײ -- 
מאַזעפּאַס פיינד--נאָך לאַנגע יאָרן 

פון דער פאַרשיקונג קומט צו פאָרן, 

און איילט מיט קראַנץ אין קייזערס שטאַבּ. 
עס װערט דער בּונט דערשטיקט דערשלאָגן 
דער אַטאַמאַן פון די פּאַראָגן 

קומט אום. אויך טשעטשעל 24) כאַפּט אַ קלאַפּ, 
און דו, װאָס ליבּסט דעם גלאַנץ פון שטרייטן 
און. האָסט פאַרלאָזט דיין רואיק קרוין יא), 
דיין טאָג איו נאָענט.--האָסט פונווייטן 
דערזען פּאָלטאַװעס פעסטונג שוי. -- 


און פּיאָטער יאָגט אַהין בּאַצײטנס 
זיין חייל---ווי אַ שטורים-וועל. 
און בּיידע געגנערס אין דער ווייטנס 
גיך שלאָגן אויף די לאַגערס שנעל. 
אַ העלד, װאָס האָט ניט אײינמאָל וואונדן 
געהאַט יב}--האָט זיך צום סוף פאַרבּונדן 


23) אין גלוכאָװאָ האָט דער תּליון ארױסגעהאַנגען מאַזעפּעס בילד אין 
מײַטן מאַרק, 

4) טשעטשעל-האָט זיך געשלאָגן קעגן רוסישן חייל. 

יא) קאַרל, 

יב ) פּיאָטר דער גרויסער, 


מיט זיין געװינטשטן פיינד פון וויט .- 

און איז מיט אים אַרײן אין שטרייט, א 
און קאַרל האָט דערוען שוין ענדלאַך 

ניַט יענעם חייל, װאָס איז שענדלאַך 

פון נאַרעװ=בּרעג יג) אַנטלאַפן שנעל, 

נאָר מחנות שלאַנקע, פעסט אין גלויבּן, 

און פלינקע. ס'האָבּן זיך געהױיבּן 

אַים פון שפּיון בּלאַנקיק-העל. 


נאָר ער בּאַשליסט: פאַרטאָג די שלאַכט! 
אַ טיפער שלאָף אין שונאס רייען. 
נאָר אין אַ צעלט, אין שטילער נאַכט 
עס פירט זיך אַ געשפּרעך פון צווייען: 


,ניין, אָרליק, כיזע מיר האָבּן ציצך, 
זיך צוגעאַײילט, געהאַט אַ טעות, 
געמאַכט אַ שלעכטן חשבּון בּלינד, --- 
מיר װעלן האָבּן פון אים רעות. 
עס איז פאַרפאַלן סישיינט מיין ציל. 
װאָס טוט מען,-- כ'האָבּ געמאַכט אַ פעלער.-- 
איך האָבּ אין קארל גענאַרט זיך פיל, 
אַ ייִנגל איז ער און אַ שנעלער. 
ער קען געווינען מיט ערפאָלג 
גאַנץ לייכט, צוויי:דריי געפעכטער, 
פאַרגנבען זיך צום שונאס פּאָלק, 
אַ שאָס--פאַר אים איז אַ געלעכטער, 
און אויך ניט ערגער פון דעם רוס 
קען ער זיך װאַרפן אויפן שונא{ 
דעם קאָזאַק אויסשטעלן אַ פוס, 
בּאַקומען וואונון ניט -- קיין קליינע; 


יג) נאַרעװ--א טײך אין פּינלאַנד, װאו קאַרל דער שװעדישער האָט צו" 
ערשט אָפּגעהאלטן זײנע נצחונות איבּערן רוסישן חײל, 
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דאָך ניט פאַר אים איז גיין אין שלאַכט 
מיט ריזן--וועמעס נעמען ס'קלינגען, 
ער וויל אויך הערשן מיט זיין מאַכט 
אויף דעם שיקזאל און אים בּאַצװינגען. 
ער איז אַ עקשן, שטאָלץ און בּלינד, 
און לייכטזיניק פּונקט, װי אַ קינד, 
גאָט ווייס, װאָס גלױבּט ער פאַר א גליקן; 
דעם שונאס כּוחות אָן 8 צאָל 
ווערט אָפּגעשאַצט אין זיינע בּליקן --- 
נאָך די נצחונות פון אַמאָל. 
איך שעם זיך: בּלויז פון אַ בּאַרימער 
בּין איך אויף מיינע אַלטע טעג 
פאַרפירט, פאַרבּלענדט האָט מיך דער שימער 
פון זיינע זיגן אָן אַ בּרעג, 
וי אַ מיידל". רג 
אָרליק: 

נאָר ניט קיין טרערן. 
ערװאַרטן לאָמיר דאָס געפעכט. 
ס'וועט אפשר אַלעס גוט נאָך װערן. 
מיר האַלטן גאָרניט אַזױ שלעכט. 
מיר װעלן פּיאָטערן צעטרעטן -- 
ער װעט בּיי אונז נאָך שלום בּעטן. 

מאַזעפּאַ: 

ניין, שפּעט. אַװעק די צייט שוין לאַנג, 
דער רוסן=קייסער װעט קיין שלום 
מיט מיר ניט װעלן. ס'איז א חלום, 
מיין גורל איז בּאַשלאָסן לאַנג, 
נאָך אונטער אַזאָװֹ יד), כ'האָבּ דאַן פרײלאַך 
געהוליעט אײינמאָל מיטן מלך, 
בײַנאַכט, אין פעלד=געצעלט, און דאַרט, 


יד) בּעת דער רוסיש-טערקישער מלחמה אין פּיאַטערס צײטן. 
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בּיים שוים פון פולן װײינען-בּעכער, -- 
גערוישט האָט אויך דאָס ריידן העכער, --- 


-האָבּ איך געזאָגט אַ שאַרפן װאָרט... 5 


די יונגװאַרג האָט זיך דאַן דערשראָקן, 

דער קייסער האָט זיין כּוֹס פון האַנט 
אַרױסגעלאָזט.--געכאַפּט די לאָקן, 

די װאָנצעס מיינע פרעך מיט שאַנד, 

איך האָבּ דערשטיקט אין זיך מיין צאָרן, 
נאָר כ'האָבּ געשװאָרן ראַכע אויך; 

איך האָבּ געטראָגן עס פיל יאָרן, . - 

װי ס'טראָגט אַ מוטער ס'קינד אין בּויך. 
איצט האָט די צייט דערגריכט..--געדענקען 
אויף לאַנגע צייטן װעט ער שױן, 

איך קען אים קיינמאַל דאָס ניט שענקען - 
איך בּין אַ דאָרן אין זיין קרוין. 

ער װאָלט פיל שטעט איצט אָפּגעגעבּן, 

און שעהען בּעסטע פון זיין לעבּן -- 

כּדי װוידער אויף אַ רגע נאָר 

מאַזעפּען האַלטן פּאַר די האָר. --- 

נאָך איז די האָפּנונג ניט פאַרפלויגן.. 

װער סידאַרף אַנטלויפן-.-װעט די שיין 

פון מאָרגן ווייזן. --- 


און די אויגן 
פאַרמאַכט מאַזעפּאַ און שלאָפט איין. 


- דער מזרח בּרענט מיט נייע שטראַלן, 
אויף שליאַכן-ווייט, אויף בּערגלאַך הויך 
עס שיסן בּיקסן שוין און קנאַלן 

אין רעדער קייקלט זיך צום הויך, 

--- אַ גרוס דער זון---אַ דיקער רויך. 
דער חייל אין געשלאָסענע רײען; 
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די שלסערס ליגן טיף אין טאָל; 

עס פייפן קוילן, מחנות גײען: 

עס גלאַנצט פון שפּיו דער קאַלטער שטאָל. 
די שװעדן רייסן זיך אין פייער -- 

די זין פון זיג---איז זיג זי טיער, - 

די רײַטער=מאַסע האַסטיק פליט, 

עס רוקן זיך נאָך זיי די גײיערס, 

און מיט עקשנות שטייפער זייערס 
פאַרשטאַרקן זי דעם אייגן מוט. 

דאָס שלאַכט:פעלר האַלט זיך אין איין ויגן, 
עס הילכט, עס פייערט דאָ און דאָרט; 
נאָר ס'האָט דאָס גליק=מזל פון זיגן 
געשפּילט פאַר אונז, אויף אונזער אָרט. 
עס פאַלן פון די זאַלפּן טיילן 
צעשמעטערטע אין שטױבּ אויף דר'ערד, 
עס טרעטן אָפּ שוין ראַזעגס טו) ציילן, 
אויך שליפענבּאַך טז) פאַרניכטעט ווערט. 
די שװעדן שטויסן מיר אויף הינטן, 

עס שװאַרצט דער רום פון זייער פאָן, 
און יעדן פאָרווערטס=טריט געשװוינדן. - 
עס צייכנט גאָט אַלײן אונז אַן 


דאַן הערט זיך פּלוצלונג אַ געזונטער, 
דעם קייסערס קלינגעדיקער קול: 
זמיט גאָטעס הילף". --- און אָן אַצאָל. 
איִם רינגלען פריינד אום פרײילאַך, מונטער. 
ער גייט פון צעלט אַרױס. און העל, 
עס גלאַנצט זיין בּליק. זיין פּנים-פּרעכטיק, 
ער רירט זיך פלינק... ער זעט אויס מעכטיק, 


טו) ראָזען--א גענעראַל פון דער שװעדישער אַרמײ. 
טז) שליפנבּאך--א גענעראַל פון דער שװעדישער אַרמײ. 
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וי גאָטס אַ בּליץ, װאָס לויפט דורך שנעל. 
ער גייט.., מען בּרענגט צו אים צופירן 
זיין טרייען פערד, װאָס פלינק איז, שנעל, 
עס שיינען זיינע אויגן העל, 

וי ר'װואָלט די שלאַכט פאָראויס דערשפּירן. 
ער רייסט זיך פייערדיק אין װוייט -- 

װי שטאָלץ ער איז מיט דעם, װאָס רייט. 


שׁוֹין האַלבּער טאָג. עס גליט, װי צונטער 
די היץ. דער קאַמף רוט אָפּ אַצינדער. 
קאָזאקן פּאָרן שטיל אַרום; 
עס גלייכן אוֹיס זיך מחנות שטום, 
עס שווייגט די קריגס-מוזיק אַפּילו; 
און װי דעם הונגער אַיינגעשטילט -- 
עס האָט אַ שװײיגן אַיינגעהילט 
די בּיקסן.. נאָר די רו די שטילע 
אַ הילכיקער ,אוראַ" צעשטערט: 
מען האָט דערזען בּאַלר פּיאָטערס פערד. 


ער איז פאַר זיי פאַרבּייגעפלויגן, 
אַ שטאַרקער, פריילאַך, װי די שלאַכט. 
ער מעסט דאָס פעלד מיט זיינע אויגן. 
און סײאָגן זיך נאָך אים מיט מאַכט. 
די פייגעלאַך פון פּיאָטערס נעסטן, 
װאָס האָבּן זיך דעם טאָג דעם בּעסטן, 
די קריג, דעם גורל זיך געטײלט 
מיט אים. און בּאַלד דערויף געאַײלט 
האָט שערעמעטיעווס יח) מחנה גיכער. 
די פריינד, די טרייסטע און די זי. 
און נאָכגעפּאָלגט זיי, װי אַ וויכער 
האָט בּרום און בּאַאור און רעפּנין יט). 


יח) שעדעמעטיעװ---רוסישער גענעראַל, 
יט) רוסישע גענעראַלן 
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און פאַר די בּלאָע קריגער-רייען 

בּאַװיזן האָט זיך קאַרל אויך--- 

פאַר זיינע קעמפנדע אַרמײען, 
געטראָגן אויף אַ וויגשטול הויך, 
בּאַגלײט פון זיינע פירער פילע, 

! פאַרװאונדעט און בּאַװעגלאָז, בּלייך כ), 
פאַרטיפט אין פיל געדאַנקען שטילע. 
זיין בּליק צעטומלט איז, פּאַרשמאַכט 
און אומרואיק פון לאַנגע שעהען: 
עס דוכט, אַז די געווינטשטע שלאַכט 
געבּראַכט האָט קאַרלען בּיז שגעון.. 
נאָר ער דערבּליקט דעם פיינדס אַרמײ -- 
און טרײַבּט זיין חייל אָן אויף זיייי. 


און סיזיינען זיך צענויפגעגאַנגען 

די בּיידע קעגנער. אָנגעפאַנגען 

האָט בּאַלד די שלאַכט, פּאָלטאַװער שלאַכט! 
אין רויך, אין פלאַם, אין בּלוט אין רויטע. 
און אויפן אָרֹט וואו סיפאַלן טויטע -- 
װאַקסט אויס אויף גיך אַ נײע מאַכט 

פון שפּיזן. פּונקט װי װאַלקנס טראָגן 

די רייטער=מאַסן זיך און יאָגן, 

הויך קלינגענדיק מיט דאָס געװער. 

און ס'ווערן טויטע קערפּער מער, 

אַ הױפֿן אויף אַ הויפן פאַלן. 

און בּאָמבּעס בּלייענע זי קנאַלן 

אוּן רייסן שטיקער פעלד. עס װוערט 
בּאַדעקט מיט בּלײ און בּלוט די ערד. 

דער שװעד, דער רוס- זיי שטעכן, שלאָגן; 


3) דער שװעדישער קיניג איז פאַרװאונדערט געװען פון א רוסישן קאָ- 
זאק, מיט װעלכן ער ראָט זין געראַננלט און איז פון אים אַנטלאָפ. 
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אַ באַראַבאַנען: פּויק, אַקלאָגן;. א 
אַשאָס מיט זיפץ און קרעכץ בּאַגלײט, --. 
דאָ הערשט דער גהינום און דער טױט.. 


אין דראַנג פון קאַמף און פון געטומל, 

די פירער טוען ניט קיין דרימל, : 
זי האָבּן רואיק-שטיל בּאַטראַכט 

דעם אומרואיקן גאַנג פון שלאַכט. 

און ערנסט צװישן זיך זיי ריידן, 

אַ זיג, אַפּאַלן.--זיי בּאַשײדן, 

נאָר װער איז אָט דער אַלטער העלר, 
װאָס שטייט דאָ גאָענט געבּן קייסער 

און בּרענט פון אייפערווכט פון הײיסער? 
װאָס האָט ער בּליקן אַנגעשטעלט 

אַהין וואו שװערד און שפּיזן קלינגען, 
און אויפן פערד ער טוט ניט שפּרינגען? 
שוין שװאַך געװאָרן איז פּאַלײ 

פון דער פאַרשיקונג אין דער װיטן, 
מער לויפן ניט פון אַלע זייטן 

קאָזאַקן אויף אויף זיין געשרײי! 

נאָר װאָס זשע בּרענען זיינע אויגן ן 

װאָס װערט מיט צאָרן גיך בּאַצױגן . 
זיין אַלטער שטערן, װי מיט נאַכט? 
װאָס האָט אים איצטער אױפּגעבּראַכט? 
צי האָט ער איצט דערבּליקט דערנעבן 
זיין פיינד מאַזעפּען--און ס'האָט דאַן 
פּאַראַכטעט זיינע טעג און לעבּן 
דער אומבּאַװאַפּנט-אַלטער מאַן? 
| = און מיט געדאַנקען שטאַרק פאַרנומען 

מאַזעפּאַ שטייט,--אַרומגענומען 
- פון זיינע קריגערישע לייט -- 

און אויך בּאַטראַכט דעם גאַנג פון שטרייט... 


= 64 == 


נאָר סיאיז שוין נאָענט דער נצחון!. 
אוראַ ! מיר האָבּן אים צעכּראָכן! 
געבּענטשטע שעה! געבּענטשטעס גליק! 
איין שטויס און סילויפט דער פיינד צוריק{ 
און סילאָזן זיך נאָך אים די רײטער, 
די שװוערדן פאַרבּן זיך אויף רויט, 
און סווערט דאָס פעלד בּאַדעקט אַלץ ווייטער 
מיט קערפּערס, וועלכע פאַלן טויט. 


עס יובּלט פּיאָטר שטאָלץ און מעכטיק. 

זיין ליכטיק בּליק איז פול מיט רום, 

די קייסער-סעודה שיין איז, פּרעכטיק 

פון חיילס קול, װאָס הילכט אַרום. 

צום טיש פאַרבּעט ער אין זיין בּיידל 

די פירער זיינע, פרעמדע אויך; 

צוֹ די געפאַנגענע--איז איידל; 

פאַר זיינע לערער הײבּט ער הויך 

אַ טאָסט--פון וויין אַ פולן בּעכער. 


נאָר וואו-זשע איו דער ערשטער גאַסט? 
וואו איז דער לערער שטרענגער, בּראַװער, 
וועמעס אַלטע שנאה, שלעכטס און האַס 
עס האָט בּאַזיגט דער העלד פּאָלטאַװער? 
פאַרװאָס זיניטאָ דער קיניג דאָ? 
פאַרװאָס זימאַזעפּאַ דאָ ניטאָ? 
וואו איז יהודה *) דאָס אַנטלאָפן? 
פאַרװאָס אים טוט מען ניט בּאַשטראָפן ? 


אין ווייטן, בּרייטן סטעפּ אויף גיך 
- דער קיניג מיטן העטמאַן לויפן.. 


*) יהודה -- 44ץ!, דער װאָס האָט פאַרמסרט ישוע הנוצרי האָט גע= 
הײסן יהודה, פון דאַן װערט לויטן זעלבּן נאָמען געשטעמפּלט יעדער פאַררעטער, 


069 יט פּאָלטאַװט (5) 


זײ האָט פאַרבּונדן צווישן זיך 

דער גורל- װי מיט שטאַרקע שרויפן. 
דען די געפאַר דעם קיניג גיט 
קוראַזש.--און ער געדענקט שוין ניט 
זיין שווערע וואונד. זיין קאָפּ---געבּויגן, 
פון רוסן נאָכגעיאָגט -ער פליט; 

און סיהאָבּן זיך קוים נאָכגעצויגן 

די טרייע דינער טריט נאָך טריט, 


און װאַרפנדיק אַ בּליק פאַרשייטן 
אין בּרייטן סטעפּ, אין ווייטן פעלד, 
דער העטמאַן לאָזט זיך נאָך זיי רייטן. 
אַ הויף פאַר אים כא)... װאָס אָנגעשטעלט 
האָט ער דערשראָקן זיינע אויגן? 
װאָס איז ער שנעל פאַרבּייגעפלויגן 
דעם הויף מיט האַסטיקן געלויף? 
צי האָט אים אָט דער װיסטער הויף, 
די שטובּ די איינזאַמע, דער גאָרטן, 
דאָס אויפגעמאַכטע טיר פון ווינט-- 
דערמאָנט אַ מעשה אים פון דאָרטן, 
אַ לאַנג-פאַרגעסענע אַצינד ? 
אָ, מערדער פון דער אומשולד רײנע! 
צי האָסט דערקענט די הויז די שינע, 
די שטובּ די פרײילאַכע, ואו דו 
פלעגסט אָפּט מיט גלאַנץ בַּיים טיש ערשיינען- 
בּאַרױשט װערן פון בּעכערס וויינען, 
- און פלעגסט זיך פרייען דאָרט אין רו? 
צי האָסט דערקענט דעם שטילן ווינקל, 
וואו ס'האָט אַ מלאך=קינד גערוט -- 


כא) קאָטשובּײס וילע. 


און האָסט זיאַרויסגעפירט אין טונקל 
פון נאַכט..,. דערקענט! דערקענט האָסט גוט!. 


די נאַכט=שאָטנס דעם סטעפּ פאַרהילן. - 
בּיים דנעפּערס בּלויען װאַסער-בּרעג, 
- עס רוען איצט אין שלאָף אין שטילן 
די פיינט פון רוסלאַנד, מיד פון וועג. 
דעם גבּורס *) רו---װועט קיינזאַך שטערן. 
פּאָלטאַװע---איז פאַרגעסן לאַנג. 
מאַזעפּען נאָר שטילט קיין געדאַנק, 
זיין שװאַרצער גייסט קען שוין ניט װערן 
בּאַרוט. אין שווייגן פון דער נאַכט 
עס רופט אים װער. און מיט אַ פינגער 
עס דראָט אים עמיץ, ער ערוואכט. 
און זעט; מיט אַ בּאַװעגונג גרינגער 
4 שטיל בּויגט זיך װער אַריבּער אים, 
צעלאָזט די שיינע יונגע לאָקן, 
די אויגן אויסגעשטעלט דערשראָקן, 
און מאָגער, בּלאַס איז דאָס געזיכט 
איַן שיין פון דער לבנה:ליכט... 
! ,צי איז אַ טרוים ? מאַריאַ ?=,.. הימלען !-י. 
ימ אַריאַ: 
אָ, שטילער, שטילער, פריינד !.. ניט לאַנג -- 
וי טאַטע מאַמע רואיק דרימלען.. 
זי קענען הערן אונזער קלאַנג, 
מאַזעפּאַ: 
מאַריאַ, אָרים קינד, דו מיינע. 
געדענק אָן גאָט!.. װאָס איז מיט דיף? 
מאַריאַ: 
ווילסט הערן מעשיות--ס'אַר געמײנע! 


+). פּיאָטער. 


עי אב 44 יב 


לאה 


װאָס זיי דערציילן אָן פאַר מיר ? 

זי האָט געזאָגט מיר שטיל בּסודות, 

אַז ס'איז מיין פאָטער לאַנג שוין טויט, - 
און האָט בּאַװיזן מיר אַלס עדות: 

אַ גרויען קאָפּי. 


-- פון שלעכטע ריד 
וואו זאָלן איצטער מיר אַנדרינען? 
בּאַטראַכט, דאָס איז גאָרניט געוװוען 


קיין מענטשן-קאָפּ,--- (װאָס סיקומט אין זינען!) -- 


אַ װאָלפן-קאָפּ איז דאָס געווען ! 

מיט װאָס זי האָט געװאָלט מיך נאַרן! 
װי שעמט זי זיך ניט דאָס פאַר מיר? 
און צוליבּ װאָס? איך זאָל ניט גאַרן 
אַנטלויפן היינט, מיין פריינד, מיט דיר! 
װי קאָן דאָס זיין? 


מיט װײיטאָג טריבּער 

עס הערט איר אויס דער אַלטער ליבּער: 
פאַרטראָגן פון געדאַנקען פיל, 

זי רעדט אַלס ווייטער אין דער שטיל: 
זדאָך איך געדענק אַ פעלד... אַ יום.טוב"... 
אַ שװאַרצע מאַסע... קערפּערס --טויט.., 

די מוטער האָט מיך דאָרט בּאַגלײט... 
נאָר וואו בּיסטו געווען ?... צוזאַמען --- 
פאַרװאָס:זשע גײיען מיר ניט, פריינד?-- 
שוין שפּעט... מיר קענען נאָך פאַרזאַמען.. 
קום גיך אַ:היים.,. פאַרפולט איז היינט 
מיין קאָפּ, איך זע, מיט פּוסטע זאַכן. 

איך האָבּ געװאָלט זיך נאַריש מאַכן --- 
און דיך פאַרבּיטן, לאָז געשװוינד 

מיך אָפּ. בּיסט לעכערלאַך און שרעקלאך 


-- 68 .--- 


.1 יט 


אוּן ער איז שיין! און דו---בּיסט העסלאַך: 
עס שטראַלט זיין אויג מיט ליבּע-גלוט, 
זיין ריידן צאַרט איז און אַ ווייכער... 

פון שניי די װאָנצעס- זיינען ווייסער, 
אויף דיינע--טריקנט זיך גאָר בּלוט". 


און מיט אַ וילד געלעכטער:שאַלן, 
און לייכטער, װי אַ יונגער אינד, 
שנעל שפּרינגט זי אויף און װערט פאַרפאַלן 
אין דיקן נאַכט:-חושך געשווינד. 


עס בּלײיכט די נאַכט. דער מזרח גלאַנצט. 
אַ פייער פּלאַמט וואו אויף און טאַנצט; ' 
דאָס קאָכט מען וואו. עס פליען פונקען; 
בּיים דנעפּער-בּרעג וואו אָן אַ זייט, 
האָט מען די פערד איצט אַנגעטרונקען. 
עס װאַכט אויף קאַרל: חאָ! שוין צייט, 
שטיי אויף, מאַזעפּאַ. ס'איו שוין מאָרגן". 
נאָר העטמאַן שלאָפּט שוין ניט פון לאַנג, 
עס גריזן אין זיין בּרוסט איצט זאָרגן, 
וי סװואָלט בּאַזעצט זיך דאַרט אַ שלאַנג, 
און שטום גרייט ער זיך צו צום רייט, 
מיט אים דער קיניג--- זאַלבּענאַנד. 
און שרעקלאַך בּליצט זיין בּליק פונווייטן -- 
װאָס זעגנט אָפּ זיך מיט זיין לאַנד, 


פאַרגאַנגען זיינען הונדערט יאָרן = / 
פון יענע שטאַרקע שטאָלצע לײט, 
די העלדן=מוטיקע אין שטרייט -- 
װאָס איז געבּליבּן סיאיז פאַרלאָרן 
שאט שוין זייער דור.--דער בּלוטיק-פלעק 
; - = פון גװאַלטאַט, אָרימקײט און שרעק 
אי אויך מיַט אים פאַרשוואונדן צינדער, 
נאָר דו אַלײן, פּאָלטאַװעס העלד, 
פון אונזער צפון:לאַנד בּאַרימטער -- 
האָסט זיך אַ דענקמאָל אויפגעשטעלט. 
אין לאַנד, וואו ווינט-מילען בּשלום 
עס היטן בּענדערס כב) װויסטעריי, 
װאָס רוט זיך שטיל, וי אין אַ חלום; : 
וואו איבּער אַלטע העלדן=קברים, 
שפּאַצירן ווילדע אָקסן פריי -- : 
סמנים זיינען נאָך פאַרבּליבּן 
פון קיניג קאַרל--שװעדגס רום- : 
מיט מאָך פאַרװאַקסענע פאַרריבּן; | 
דריי טרעפּלאַך און אַ דעכל שטום. 
דאָרט האָט אַ העלד פיל לאַנגע שעהען 
- בּיז װאַנזין זיך אויף זיי געװערט 
אַקעגן טערקישע קאַנװאָיען 5) -- 
און האָט אַ װאָרף געטאָן זיין שווערד. 
נאָר קיינעם זוכן--װעט איינפאַלן 
דעם העטמאַנס קבר. סיאיז פאַרפאַלן. 


0 כב) בּענדער--א שטאָט אין בּעסאַראַבּיע, האָט אין יענער צייט געהערט 
5 צו די טערקן, און אַהין איז מאַזעפּא אַנטלאָפן מיטן שװעדישן קיניג. 
5) קארל דער שװעדישער איז אַרעסטירט געװאָרן לויטן בּאַפעל פון 
טערקישן סולטאן און ארויסגעשיקט געװאָרן פון טערקײ, װאו ער האָט געבּוני 
טעװעט די טערקן קעגן רוסלאנד. 


מאַזעפּאַ איז פאַרגעסן לאַנג 06 { 

נאָר יעדן יאָר-צײטס-טאָג נאָך איצטער, 
דערמאָנט אים מיט אַ פלוך דער פּריסטער, 
און סיקלינגט מיט רעש דער קלױיסטער-קלאַנג. 
נאָר ס'איז איין קבר נאָך פאַרבּליבּן, 

וואו ס'ליגן נאָך קרבּנות צוויי /2); 
צעװוישן הײליקע פאַרשריבּן 

האָט מען די נעמען דאַן פון זײי. 

עס בּליט אַן אַלטע פיכטן-ריי, 

ואָס ס'האָבּן פריינד דאָרט איינגעפלאַנצן. 
פון די דערהרגעטע--די קראַנצן 
די אײניקלאַך דערציילן זי. 

נאָר פון מאַריאַ... די לעגענדע 

דערציילט גאָר ניט. עס איז איר ענדע, 
איר לעבּנס-גורל, ליד און פּיין 

פאַרהילט. נאָר װען די לידער זיינט, 

אַ בּלינדער זינגער פון אוקראינע, 

אין װײטן דאָרף פאַר דעם המון 

מיט העטמאַנס לידער נעמט זיך זינגען, -- 
דאַן פּרובט אַמאָל אויך אויף געשוינד 
פאַר די קאָזאַקן-טעכטער קלינגען 

דאָס ליד. אויך פון מאַריאַס זינד... 


יידיש פון א. י. גראָדזענסקי 
4--1917, 


6) מאַזעפּאַ איז געשטאָרבּן אין 1709 אין בּענדער, 
7 קאָטשובּײי און איסקראַ. זײנען באַגראָבּן געװאָרן אין קיעװ 
אין דער פּאָטשאיעװער?לאַװרע. 


א. ס. פּושקין 


יעווגעני אָנעגִין 


איבּערזעצט א. י. גראָדוענסקי. 


צװוײיטע פאַרבּעסערטע אוױסנאַבֿע, 


13 
ווילנער פאַרלאָג פון בּ. א. קלעצקין 


יידישע אָפּטיילונג 
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דרוקעריי , װילנער פאַרלאג" פון בּ. א. קלעצקין, קליןיסטעפן גאס 23, 


קורצע אַײינלייטונג. 


,יעווגעני אָנעגין* איז א היסטאָרישע פּאָעמע אין 
פולן זין פון װאָרט, כאָטש אין צאָל פון אירע / 
העלדן געפינט זיך ניט קײין אין היסטאָרישע 
פּערזאָן, 


װֹ. נ. בּיעלינס קי 


זיעווגעני אָנעגין" איז דער ערשטער רעאַליסטישער ראָמאַן - 
אין דער רוסישער ליטעראַטור. פּושקין האָט אים אָנגעשריבּן אין 
דֶער פאָרט פון פערזן--אַ פאָרם אַ װײיניק דאַנקבּאַרע פאַר אַ רעאַ- 
ליסטישן ראָמאַן. ערלויבּן זיך אַזאַ ליטעראַרישן לוקסוס, דערהויפּט 
נאָך צו יענער צײט, ווען די רוסישע ליטעראַטור האָט זיך נאָך 
געפונען אין איר אָנהױבּ, איז פעאיק געווען נאָר אַזאַ ליטעראַרל= 
שער גאון, װי פּושקין. 

בּיז פּושקינען איז די רוסישע ליטעראַטור נאָך געוען אין 
די וויקעלעך פון איר אַנטװיקלונג. כּמעט נינציק פּראַצענט פון 
דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפט זיינען געװוען אַנאַלפאַ- 
בּעטן. דאָס הייפעלע רוסישע אינטעלעגענץ איז נאָך געװען רוי 
און איז! דאַס רוב בּאַשטאַנען פון דער רוסישער אַסימילירטער 
אַריסטאָקראַטיע און פון קייסערלעכן הויף. זיי זיינען פון קאָפּ בּיז 
די פיס אַיינגעטונקט געװוען אין דער פראַנצויזישער קולטור בּראש 
מיט װאָלטער, װאָס איז דאַמאָלסט געװען אין דער מאָדע אין די 
הויכע פענסטער. מען פלעגט אומעטום ריידן און שרײבּן פראַנ. 
צויזיש. אויף די וועלכע האָבּן זיך בּאַנוצט מיט רוסיש האָט מען 

געקוקט פון אויבּן אַראָפּ, װי אויף עמי-הארצים. דאָס בּיסעלע 
| רוסישע שרײבּער, װאָס האָט זיך ערשט דאַמאָלסט אָנגעהױיבּן 
אַרױסװײזן זיינען דאָס רוב פאַרפאָלגט געוען פון דער דערמאָג: 


בא בי = - 


טער אַריסטאָקראַטיע און פון קייסערלעכן הויף. זײער עקסיסטענץ ‏ . 
פלעגט אָפט אָפּהענגיק זיין פונם פּערזענלעכן חנושא-חן:זיין" אין . 
די העכערע פענסטער און אַלס זײערע צענזאָרן האָבּן זיך ניט . 
אָפּגעזאָגט צו זיין אַפילו די געקרוינטע קעפּ =). 

אין אָט דער אין קורצן כאַראַקטעריזירטער סביבה איז פאַר- 
בּיי אויך דער אַנהױבּ פון פּושקינס גייסטיקער אַנטװיקלונג און 
קולטורעלער ערציאונג, די ליטעראַטור, װאָס שפּיגלט דאָס רוב אָפּ 
די אידעאַלן, שטימונגען און איבּערלעבּונגען פון דער צייט 
אוֹן געזעלשאַפט בּײ װעלכע זי שאַפט זיך האָט אויך בִּין 
דעם פּושקין-פּעריאָד און אין דער ערשטער העלפט פון דער 
פּושׂקין עפּאָכע אָפּגעשפּיגלט אין זיך די כּלומר ש טע אידעאַלן 
און שטימונגען פון דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפּט. 
כּלומרשטע, װײל, װי געזאָגט זיינען ניינציק פּראַצענט פון 
דער דערמאַנטער געזעלשאַפט געװען אַנאַלפאַבּעטן. װאָס פאַר 


אַ איַדעאַלן האָט געקאָנט האָבּן דאָס הייפעלע כּלומרשטע אינטע: 


לעגענץ, װאָס האָט געלעבּט מיט די שטימונגען פון דער הויף: 
אַריסטאָקראַטיע און מיט אירע פּערזענלעכע קאַפּריון? זיי זיינען 
דאָס רוב בּאַשטאַנען פון אַריבּערגעשמוגלטע פון דער פרעמד ,נייסן", 
פילאָזאָפּישע ,אידעען" און חליבּעראַלע" אָנשויאונגען, זי פלעגן 
זיך בייטן בּיי לעדן בּלאָז פון פרייען" װוינט דרויסן, בּיי יערער 
געלעגנהייט, װי די טעזאָנען פון דער פּאַריוער מאָדע, און זיינען 
דורכאויס בּאַשטאַנען אין צײיטװײליקע וואױילטאָג-שטימונגען און 
איבּערגאַנגס-אַנטציקונגען **). 


*) סאיז בּאַװאוסט, אַז פּושקינס צענזאָר איז א צײַט לאנג געװען 
זעלבּסט ניקאָלאי דער ערשטער, װעלכער האָט זיך אונטערגענומען צו , פאַרריכטן? 
פּושקיגס , פעלערן? און צו לערנען אים , דרךיארץ", צִי 2 , 

*) װועמען איז ניט בּאַװאוסט יעקאַטעריגעס התפּעלות פון װאָלטערן, 
איר איבּערנעמען זײנע אידעען, װעגן ,א בּאַנײיטער מענטשהײיט" און איר בּאַ? 
ישלוס צו רעפאָרמירן דאָס רוסישע לעבּן לוט אַלע כּללים פון דער ,כאַנײטער 
מענטשהייט". געענדיקט האָט זיך דאָס לסוף מיט א נאָך גרעסערע פּאַרשקלאַפּונג 
פון דעח רוסישער געזעלשאַפט, װאָס איז אָנגעקומען בּאַלד נאָכדעם, װי עס איז 
אָפּגערונען דער שוים פון יעקאַטערינעס כּלומרשטער אַנטציקונג פון װאָלטערס 
װעלטײאָנשױיאונגען. א. י, ג. 


און אָט צו יענער צייט איז אין דער מאָדע כון דער רוי 
סישער געזעלשאַפט שטאַרק איינגעפונדעװעט געװוען דער פון דער 
פרעמד-אַנטליענער ‏ בּייראַניזם", װאָס האָט געצויגן זיין שורש פון 
ענגלאַנד. דער שבּייראָניזם", וועלכער איז בּאַשטאַנען פון איין זייט 
אין דער געבּאָרגטער פילאָזאָפּיע, אַז די וװועלט איז שלעכט אַװעק. 
געשטעלט, אַז די מענטשן טויגן ניט און כּדומה אַזוֹינע סקעפּטישע, - 
יאושיע רעיונות, און אַז בּכן דאַרף מען זיך דערװוייטערן פון דער 
,שלעכטער" ועלט און פון די נאָך מער חשלעכטערע" מענטשן) 
! און פון דער צווייטער זייט פון דעם כּלומרשטן שטאָלצן, אָבּער אין 
אמתן פּוסטן עגאָאיזם, אַז מענטשן בּכלל (אַחוץ זײַ אַ לײן) |ײ= . 
נען נידעריק, קליין און נישטיק און דעריבּער דאַרף מען זי בֹּאַ= 
טראַכטן פון אויבּן אַראָפּ, מיט פאַראַכטונג און גרינגשעצונג און 
זיך האַלטן פאַר אַן אומכּבוד זיך צו געפינען אין זייער סביבה און 
צוֹ שענקען זי אַפילו דאָס מינדסטע אויפמערקזאַמקײט. אָט דער 
חבּייראָניזם" האָט געלאָזן אויך װאָרצלען אין דער רוסישער, נאָך 
דאַמאָלסט ניט צנטוויקלטער ליטעראַטור און האָט געהאַט אַ שטאַר= 


קע ווירקונג אויך אױיף פּושקינען אין זין ליטעראַרישן שאַפן א 


(זציגיינער", חקאַװקאַזער געפאַנגענער? און אַנד,), דער ץבייראַ- 
ניזם" איז געווען אַ שטענדיקער תּושב אין דאַמאָלסטדיקן רוסישן . 
לעכּן. ער איז געװען אַן אומערשעפּלעכע טעמע הן פאַר דער 
דאַמאָלסטדיקער רוסישער געזעלשאַפט, הן פאַר דער דאַמאָלסט- 
דיקער רוסישער. ליטעראַטור. 

מיטן דערשיינען אָבּער פון איעווגעני אָנעגץ" איז די רו= . 
סישע געזעלשאַפט פּלוצלונג אַװעקגעשטעלט געװאָרן פאַר אַן אי- 
בּעראַשונג און די רוסישע ליטעראַטור --- פאַר אַ רעװאַלוציע. עס 
זיינען געבּראַכן געװאָרן די אַלטע שוין אַיינגעזעסענע טראַדיציעס 
אין דער רוסישער ליטעראַטור צו מאָלן רק עיואונדערלעכע העלדן", 
חהעלדן אידעאַלע* און כּדומה זהעלדן", וועמעס גאַנצער אינהאַלט 
- איז געווען דער נאָר:װאָס כאַראַקטעריזירטער פון דער פרעמד- 
| אַריבּערגעשלעפּטער ץבּייראַניזם", ' 

צום וואונדער פאַר דער רוסישער געזעלשאַפּט איז פּושקין 
מיט זיין ניי=דערשינענעם ראָמאַן (דערצו נאָך אין פאָרם פון 


יו 


= 


פערזן) פריי געווען פון אויסגעטראַכטן, ניט נאַטירלעכן, כּלומרש: 


פאַררוסישטן צבּייראָניזם". 


מיט יעווגעני אָנעגין" האָט די רוסישע ללטעראַטור גע: 
מאַכט דעם פּרוב זיך אָפּצושײדן פון דער השפּעה פון פרעמדע 
אַנשויאונגע:, איז צוגעטראָטן צו זעלבּסט-קריטיק און 
זעלבּסט=אַנאַליזירונג, און האָט צוגעטראָגן דער רוסי: 
שער געזעלשאַפּט אַן אייגענע שאַפונג גענומען פון איר א יי: 
גענעם רעאַלן לעבּן. 

אויבּ עס װאַרפן זיך נאַָך דורך אין איעװוגעני אָנעגין" 
אײַניקע, אין זעלטענע ערטער, זבּײיראָניסטישע" שטריכן קאָן מען 
זאָגן, אַז זי זיינען די לעצטע , שרידי הפּליטה", די נאָכװעענישן 
פון פריערדיקן שאַפונגס=פּראָצעס. איבּעריקנס, זיינען אָט די איינצל. 
נע שטריכן אַזױ מטושטש און נעבּלדיק, דאָס ס'איז שװער אַרױס= 
דרינגען פון זיי, צי פּושקין פאַררעכנט עס פאַר אַ מעלה פון זיין 
העלד, צי פאַרקערט, דערמיט גופא לאַכט ער אויס, שפּאָט אָפּ 
פון זיין הּעלד. 

בּנוגע דעם אינהאַלט פון ראָמאַן קענען מיר זאָגן אין קורצן: 
אין איעווגעני אָנעגין* דעקט אונז פּושקין אויף די פּוסטקײט און 
ניט ערנסטקייט, די געדאַנקענלאַזיקײט און כאַראַקטערלאָױקײט, 


- די גרינגשעצונג און לייכטזיניקייט פון דער דאַמאָלסטדיקער פּרי. 


צישער, כּלומרשט, אינטעליגענטישער יוגנט=געזעלשאַפּט, װועמעס 
מוחות עס האָבּן זיך ניט געגעבּן די מי צו קלערן און טראַכטן וועגן 
װעלט, מענטש, לעבּן, אידעען און מעשים פון געזעלשאַפט 
א. אַז. װו. אָט די בּאַגריפן און געדאַנקען האָט זי אַ האָר ניט 
געקימערט. דאָס װאָס האָט יאָ פאַרנומען זייער געדאַנקעןגאַנג 
איז בּאַשטאַנען דערין, װי בּעסער צו פלירטעווען מיטן ,שיינעם 
געשלעכט"ײ, װאָס מער פרויען-הערצער ײבּאַזיגן", ,צעבּרעכן" זיי, 
אָפּנאַרן זייערע זנאַרישע מענער" און ד. גל. און דערמיט זיך 
,בּאַרימטײ מאַכן אין דער געועלשאַטט אַלס חהעלד". / : 
סיאיז זעלבּסטפאַרשטענדיק דאָ איבּעריק צו בּאַטאָנען, װי 
גאוניש-מייסטעריש פּושקין שילדערט אונז אָט די כאַראַקטערי: 
סטישע מאָמענטן אין יעווגעני אָנעגין. שוין דער אָנהױבּ פון ראָ: 


1 


, י )יי 


מאַן גיט אונז אַ גענוג בּולטן כאַראַקטעריסטישן בּילד פון זיין 
העלד. שוין דאָ לעבּט אויף פאַר אונזערע אױגן אָנעגינס גע: 
שטאַלט און מיר שטויסן זיך שוין אָן, װאָס דאָס איו פאַר אַ פי= 
זיאָנאָמיע: מיר דערויסן זיך גיך, וי עס פאַרגייט אָנעגינס 
ײזאָרגלאָזע" קינדהייט, װי ס'קומט אָן פאַר אים די ?שוימיקע" 
לוגנט-צייט, װען ער װערט חמיט ליטן גלייך" און צוגעפּאַסט צו 
דער געזעלשאַפּט, זײן האַלטן זיך אין איר און מיט איר, 
זיינע זצוזאַמענשטויסן" מיט פרויען-הערצער און זיין בּאַגײן זיך 
מיט זיי, זיין חפּטרן" די ,,ליידיקע* צייט און זיין פּאַרבּרענגען* 
די טעג און נעכט. אַלץ גײט דאָ דורך פאַר אונז אַזױ אױטאַ. 
מאַטיש.מאַשינעל. אַלץ ווערט געטאָן אָן אַ אינערלעכן געפיל, לוט 
דער טרײיבּיקראַפט פון דער מאָדע, לויט דער אינערציע פון דער 
געזעלשאַפטס-מײנונג. קיין איין װאָרט ניט װעגן זיײין האַרץ און 
נשמה קיין איין מינדסטע אָנמערקונג װעגן זיינע טיפע איבּער. 
לעבּענישן און רוחניותדיקע געפילן. ער האָט זײַ ניט געהאַט 
און ניט געוואָלט זײ האָבּן. דאָס אינציקע געפיל, װאָס ער 
לעבּט איבּער, אויבּ ער לעבּט אים נאָר איבּער, אי 
דער אומעט, נאָר אױך גיכער מחמת פּאָזע, װײל סאיז צו 
יענער צײט אַזאַ קר ענק געװען-. 
א י. גראָדוענסקי. 


*) דער ראָמאן האָט זיך געשריבּן 9 יאָר (1822--1831) און פלענט 
זיך דרוקן יעדער יאָר אַ בּאַזונדער קאַפּיטל, תּחילת האָט פּושקין אָנגעשריבּן 
9 קאַפּיטלעך, ערשינען זיייען אָבּער-- אומבּאַװאוסט צוליבּ װאָסערע סיבּות --8, 
אין די װײטערדיקע בּאַזונדערע אױסגאַבּעס האָט פּושקון אַרײַנגעטראָגן פיל 
שינוים ; פיל סטראָפן אינגאַנצן נעענדערט, אַנדערע אַרױסגעװאָרפן, ערטערװיז 
אפילו צוגענעבּן הוספות (,אָנעגינס רייזע? און ,אָנעגינס אַלבּאָם" נאָכן אכטן 
קאפּיטל). בּלױז אין די אַקאַדעמישע אױיסגאבּעס? איז דער ראָמאן געדרוקט 
מיט אַלע װאַריאצעס, שינוים, הוספות און הערות. אַלע אַנדערע אױסגאבּעס ניבּן 
דעם ראָמאַן אין דער פאָרם, װעלכער פושקין האָט צום לעצטן מאָל אַלײַן פאַר* 
עפֿנטלעכט בּיי זין לעבּן און לויט די דאָזיקע אױסגאַבּעס איז אויך געמאַכט די 
יידישע איבּערזעצונג אין דער ערשטער אויסגאבּע. אין דער איצטיקער צװײיטער 
אויסגאבּע זײַנען נאָר צוגעגעבּן טײַלװײז יענע סטראָפּ:, װעלכע זײַנען אויסגע- 
מעקט געװאָרן דורך פּושקינע , צענזאָר?. א. ‏ ג, 
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מיין פעטער איז פון פיינע הערן: 
ווען ער איז שוין געװאָרן קראַנק 
האָט ער געצואונגען זיך צו ערן -- 
קיין בּעסערס ווייס ניט זיין געדאַנק; 
עס איז זיין טאַט פאַר אונז אַ לערע. 
נאָר, סיאַר אַ אַרבּעט ס'אַר אַ שווערע 
: צו זיצן אַלס בּיים קראַנקנס בּעט, 
ניט אָפּטרעטן סיי פרי, סיי שפּעט; 
וי נידעריק דאָס איז, װי העסלעך 
זיך אונטערהאַלטן מיט אַ מת, 
צורעכט מאַכן די קישנס, װעש, 
דערלאַנגען אים רפואות=פלעשלעך 
און זיפצן, טראַכטן אַלץ בּיי זיך: 
עווען װעט דער טיול נעמען דיך!" 


.1 


אַװי געטראַכט האָט װעגן פעטער 
דער יונגער חברה?מאַן בּיי זיך, -- 
דער יורש אויסגעוויילט פון געטער,-- 
אויף פּאָסט-פערד פליענדיק אויף גיך. 
| ערלויבּ מיך, לעזער, מיין געערמער, 
בּאַקענען דיך אין קורצע װערטער 

מיט אָט דעם העלד פון מיין ראָמאַן, 
דו פריינד לודמילאַס און רוּסלאַנס! =) 


) ,דוסלאן און לודמילאַ"--פּושקינס א װערק. 
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אויף געװאַס בּרעג איז ער געבּאָרן 

אָנעגין מיין בּאַקאַנטער פריינד, 

וואוּ איר דערשיינען האָט ניט פיינד, 

וואו איר, קאָן זיין, זייט אויך געבּאָרן ! 

וואו איך האָבּ אויך שפּאַצירט אָן שיעור, -- 
גאָר ס'האָט פאַרשאַדט דער צפון מיר... 1) 


.| 


געדינט זיין פאָטער האָט גאַנץ ערלעך, ײ 
מיט חובות אויסגעצייכנט זיך; 
געגעבּן אויך דריי בּעלער יערלעך 
און האָט זיין געלט פאַרהולעט גיך. 
יעווגענין האָט פאַרהיט דאָס לעבּן: 

! /מען האָט אים א 06ח0202ח1') געגעבן, 
ער איז געוועזן פריילעך, מילד, 
און האָט קיין צער גאָרנישט געפילט. 
דערנאָך האָט איר 6טטא'ן פאַרבּיטן, 
אַן אָרימער זטסופחסנח, װאָס האָט 
געפירט שפּאַצירן אים אין סאָד, 
אים ניט דערעסן מיט די זיטן, 
און מיט אַ לייכטער, ווייכער שטים 
געבּייזערט כּלומרשט זיך אויף אים, 


שן. 


ווען ס'האָט שוין אָנגעהױבּן שוימען 
פאַר אים די יוגנט-צייט אַלס מער, 
די צייט פון האַפנונגען און טרוימען 


1) געשריבּן אין בעסאַראַבּיע, װאוהין פּושקין איז געװֹען ארויסגעשיקט. 
(די געשטערנטע בּאמערקונגען געהערן דעם איבּערזעצער, די נומערירטע--טײל: 
װײז פּושקינען, טײלװײז צו די רוסישע זאַמלער פון זײנע װערק). 

*) 10402016 - מאַדאַם, אַוֹי פלעגן אין יענער צײט רופן זײַערע 
דערציערינס די אריסטאָקראַטישע קינדער, 


== 1 יי 


האָט מען פּאַרטריבּן דאַן דעם ,הער". 
אָנעגין איז שוין אויף דער פרייהיט, 
ער היט די מאָדע אָפּ מיט טרײיהײט, 
ער טוט זיך אָן, װי עס געפעלט -- 
און האָט צום סוֹף דערזען די וועלט. 
פראַנצויזיש רעדט ער פריי, געלונגען, 
און איז אַ 2069 2), שרײבּט אויך שיין, 
ער טאַנצט מאַזורקע אויך מיט חן, 
און נויגט זיך יעדן ניט געצוואונגען. 
װאָס דאַרפט איר נאָך? עס איז גענוג, 
די װעלט בּאַשליסט, אַז ער איז קלוג, 
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מיר האָבּן אַלע, גאָט צו דאַנקען, 
געלערנט אויך ניט אַ סך מער, -- 
בּיי אונז געבּילדעטע געדאַנקען 
דערציען איז ניט אַזױ שוער. 

מען האָט בּאַשטימט, אַז ס'איז אָנעגִין 
(לויט ריכטער -- װאָס מען גײט ניט פרעגן), 
אַ משכּיל יאָ -- נאָר אַ פּעדאַנט 3), 

ער האָט אַ גליקלעכן טאַלאַנט.-- 

אָן צװאַנג אין אַ געשפּרעך זיך מישן, 
בּאַרירן זיך צוֹ אַלץ גאָר גרינג, 
בּאַגרייפט אַלץ, װי אַ למדן פלינק, 
אויך ווען צו שווייגן װעט ער ויסן, 
און שמייכלען אויפוועקן בּיי דאַמען 
מיט זיינס אַ בּליץ פון עפּיגראַמען. 


2) 62207 - דענדי: אַ פראַבט, 
32) פּעדאַנט -- א מענטש, װאָס היט אָפּ פּינקטלעך אפילו יעדע קלעני 
סטע קלײניקייט. אין א בּאַשטימטן סדר. 


== ער = 


ו. 
לאַטײן איז איצט אַרױס פון מאָדע; 
נאָר אויבּ איר װילט, דאַן זאָג איך אַייך, 
ער האָט אַ עפּיגראַף, אַן אָרע 
געדענקט אויך אויף לאַטײניש גלייך. 
געוואוסט האָט ער פון יוװענאַלן 4) 
צום סוף פון בּריוו צו שטעלן 7216 5) 
און האָט, עס זאָל ניט זיין קיין זינד, 
פון ענעאידאַ 6) אויף געשוויגד 
געוואוסט צוויי פערזן. נאָר זיך גראָבּן 
אין כראָנאָלאָגיע פון דער וועלט, 
האָט חשק אים אויף דעם געפעלט; 
דאָך אַלטע אַנעקדאָטן האָבּן 
געהאַט בּיי אים אַ פּלאַץ אָן בּרעג, 
פֿון ראָמול ?) אָן בּיז אונזערע טעג. 


ווש. 
ער האָט קיין חשק ניט בּאַזעצן 
זיך מקריב זיין פאַר עפּעס שיינס, 
און יאמבּ, כאָרײ 8) אוֹן נאָך געזעצן -- 
דאָס איז פאַר אים געװען אַלץ אינס. 
געזידלט האָמערן 9), פעאָקריטן 10), 
דערפאַר געלײיענט אַדאַם סמיטן 11); 


4) יוענאל -- ארוימישער דיכטער, אַ סאַטיריק (געלעבּט פון 122 ביז 


2 יאָר פאר דער קריסטלעכער צײט"רעכנונג), 


5) 7216 - אַ זײ געזונט, 

6) שנעאידע -- א פּאָעמע פון רוימישן דיכטער וירגילי, 

) ראָמול - גרינדער פון רוים, (פון דער רוימישער מיפאָלאָגיע), 

8) יאמב, כאָרײ -- כּללים אין דער דיכטונגסײקונסט. : 

9) האָמער -- גריכישער בּאַרימטער דיכטער (אין 59טן יאָרהונדערט 


פאַר קריסטוס). 


0 פעאקריט -- גריכישער דיכטער 250 יאָר פאַר קריסטוס. 
1 אַדאַם סמיט--בּאַוואוסטער ענגלישער עקאָנאָמיקער (1719951723 יאָר)+ 
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געווען אַ טיפער עקאָנאָם, 

דאָס הייסט, געוואוסט האָט ער פון דעם, 
וי אַ מלוכה װערט אַלץ גרעסער, 

מיט װאָס זי לעבּט און פירט אַ וועלט, 
אַז זיהאָט פּראָדוקטן מער פון געלט, -- 
איז זי גאָר רייכער, איז איר בּעסער. 
דער פאָטער האָט עס אַלץ געהערט -- 
נאָר האָט פאַרזעצט פאַר געלט די ערד. 


ווש. 
נאָך אַלץ, װאָס ס'האָט געוואוסט יעווגענל, 
צו זאָגן אֵייך האָבּ איך קיין לוסט; 
נאָר דאָך אין װאָס ער איז אַ זשעני, 
װאָס ער האָט מער פון אַלץ געוואוסט, 
װאָס ס'איז געווען פאַר אִים פון יוגנט, 
אי מי, אי מאַטערניש, אי טוגנט, 
װאָס ס'האָט פאַרנומען זיינע טעג, 
זיין צייט, זיין פוילקייט אָן אַ בּרעג --- 
דאָס איז געווען זיין תּאווה: ליבּן, 
װאָס ס'האָט נאַזאָן 12) בּאַזונגען שוֹין, 
װאָס ליידן איז דערפאַר זיין לוין 
געווען, -- מען האָט אים דאַן פאַרטריבּן, 
פּאַריאָגט פון זיינע ליבּע לייט, 
פון היימאַט, פון איטאַליע ווייט, 


אן ) 
די נאַרערײ, די האַרצנס שטורמס, 
וי פרי בּאַהערשן זיי אונז דאַן! 


2 אָװויטי נאזאָן--בּאַרימטער רוימישער דיכטער (42 י. פַאַר קריסט,), 

*) דער סטראָף, װי אויך פיל װײטערדיקע מיט שטערנדלעך בּאַצײַכנטע 
סטראָפן זיינען אויסגעמעקט פון דער דאַמאָלסטדיקער רוסישער צעָנזור. לוט 
אַנדעדע קװעלן האָט פיל סטראָפן אויסנפמעקט פושקין זעלבּסט, אין דער ער= 
שטער ײידישער אױיסגאַבּע זיינען זי ניט ארײן, 
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עס לערנט ליבּן ניט נאַטור אונז, - 
נאָר סטאַל *), צי גאָר שאַטאָבּריאַן **) 
דערקענען ווילן מיר אויף גיכער 

דאָס לעבּן, זוכן עס אין בּיכער, / 
און ציִיט פאַרגײט דערווייל אַ סך - 

און מיר געניסן ניט קיין זאַך. 
געניטקייט האָבּנדיק פון יאָרן, 

מיר בּרענגען שאָדן זיך אַלײן : 5 
דאָס גליק פאַרשװינדט און ס'נעמט פאַרגיין 
די יוגנט אויך און ווערט פאַרלאָרן. 
געוואוסט אָנעגין האָט עס גוט.-- 

ער האָט דערקענט דאָס פרויען-בּלוּט. 
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װי פרי האָט ער שוין אָנגעהױבּן 

צווײי פּנימדיק און פאַלש צו זיין, 

צו אַיינרײדן -- מען זאָל אים גלויבּן, 
צו חנפהנען, זיך האַלטן פיין. 

אי אייפערזיכטיק, טרויעריק װערן, 

אי גלייכגילטיק -- קיין װאָרט צו הער 
אִי אומעטיק צו שװוײגן שטיל, . 


- אי פייערדיק צו ריידן פיל! 


און בּריוולעך האַרציקע צו שרייבּן 

מיט האַרץ, געפיל -- - און בּאַלד אוף גיך 
אַלײן אויף לאַנג פאַרגעסן זיך! 

זיין בּליק פלעגט האַסטיק צערטלעך בּלייבּן, 
און שעמעװודיק, און אויך פאַרשייט 

מיט טרערן בּלישטשען בּיי אַ צייט, 


סטאל -- פראנצויזישע ראָמאַניסטין, 
שאַטאָבּריאַן -- פראַנצויזישער שרײַבּער (1768--1848). 


-- .16 -- 
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וי ער געקאָנט האָט אַנדערש װערן 

די אומשולד שטוינען פלעגט פאַר אים, -- 
בּאַרײטקײט פלעגט זיך אָפּטערס הערן 
מיט שרעק און וואונדער אין זיין שטים, 
די גינסטיקע מינוט צו פאַנגען, 

דעם אמת פאָדערן פאַרלאַנגען, 
פאַרשטיין פון האַרץ דעם ערשטן קלאַנג, 
די ליבּע צו פאַרפאָלגן לאַנג, 

מיט שכל תּאוהש איבּערציגן 

און פּלוצלונג -- איינזאַם ערגעץ-וואו 
דערשלאָגן זיך אַ ראַנדעוואו, 

און אַמוֹזירן זיך און ליגן, 

און נאָכדעם ערשט בּּיי זיך אַהיים 

איר מוסר זאָגן אין געהיים. 
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װי ער געקאָנט האָט אַלע ציטן, 

פיל הערצער שטורמען מיט אַמאָל! 
ווען אים האָט זיך געװאָלט בּאַשטרײטן 
די געגנער זיינע אָן אַ צאָלן 

וי פאַלש פלעגט ער זיין נעץ פאַרשפּרײטן 
און פלעגט פאַר זי אַ פאַנג צוגרײיטן! 
דאָך זייט איר אַלע, מענער=לייט, 
געװען אים זיינע פריינד אַ צייט: 

עס האָט אים אַ געניטער אַלטער 
געלעקט, און אויך אַ יונגערײמאַן 

אַ תּלמיד פון פאָבּלאַס ראָמאַן 13), 

און אויך אַ נאַר אַ שטאָלצער, קאַלטער, 


3) פאָבּלאס--אַ העלד פון א פ-אַנצויזישן ראָמאַן (אין 18-טן יאָרהונדערט). 


ה ךר יא יעווגעני אָנעגין (2) 


װאָס איז צופרידן מיט זיין לײבּ, 
און מיט זיין מיטאָג, מיט זיין װײיבּ. 


ווא . 


ער האָט געקאַנט אַלמנות פאַנגען 
עניוותדיק מיט שטילע רײד, 

מיט זי אַ שמועס אָנצופאַנגען, 
פֿאַרשעמט אויך װערנדיק און רויט, 

ער האָט געקאָנט מיט דאַמען רײדן 

פון פּלאַטאָניזם, און בּאַשײדן 

האָט ער געקאָנט אויך אַפט דערפאַר 
אין לאַלקעס שפּילן מיט אַ נאַר. 

אַזױ אַ װאָלף אַרױסגעטויבּן 

פון װאַלד דורך הונגער אויף דער װעלט 
זיך זוכט אַרום אַ רויבּ אַ ליבּן 

צעװישן סטאַדעס אויפן פעלד. 

אַלץ שלאָפט זיך רואיק.. נאָר אָט בּאַלד -- 
ער טרײיבּט אַװעק א שעפּס אין װאַלד, 


שןא. 


שׂא. 


סיפלעגט טרעפן, אַז מען האָט אין בּעט אים 
גאַנץ פרי דריי צעטעלעך געבּראַכט: 

װאָס איז? אַן אַײינלאַדונג! מען בּעט אים 
אין הייזער דריי נאָך היינט בּײינאַכט: 

אַ בּאַל--- אין ערשטן, און אין צווייטן -- 
אַ קינדער יום:טוב װעט מען גרייטן 

וואו גייט מען פריער ? אויף וועלכן בּאַל; 
ער װעט בּאַװײזן איבּעראַל, 


שי טע יי 


דערווייל איז גרויס נאָך דער פרימאָרגן, 
ער טוט זיך אָן זיין בּאָליוואַר 14), 

אוֹן פּאָרט זיך דוֹרך אויף דעם בּולװאַר, 
שפּאַצירט דאָרט אום אָן גרויסע זאָרגן, 
בּיו ס'שלאָגט דער שטאָט:זײיגער געשווינר 
שוין ענדלעך אויס די מיטאָג:שטונד. 
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דאַן רופט ער צו אַ װינטער-װאָגן ; 

חנו, פּאָר!" -- דערלאַנגט ער אַ געשרײ: 
און סזילבּערט זיך זיין בּיבּער=קראַגן 

מיט שטויבּ פון קאַלטן ווינטער-שניי. 

צו זיין 1210 15) צו זיין געגאַרטן, 
קאָװאַרין 16) מוז דאָרט אויף אים װאַרטן, 
אַרײן - צו ערשט איז זיין פאַרלאַנג 

מיט זשטערנדלעך" דער ויין-געטראַנק *), 
דאַן גיט מען אים א 10291-0661 17) גרויסן 
און שװפמלעך -- ס'איז זיין בּעסט געריכט, 
און אויך אַ שטרודל איינגעריכט 

מיט לימבּורדיקן קעז מיט ווײיסן, 

און מיט אַ גאָלדן אַנאַנאס, 

און דאַן פאַרלאַנגט ער נאָך אַ פלאַש. 


.21/|| 


עס בּעט דער דורשט אים נאָך פאַרגיסן 
דאָס הייסע פעטס פון דעם קאַטלעט; 


בּאָליװאַר -- א צילינדער מיט בּרייטע בּרעגעסי 
מ1210 -- אַ בּאַװאוסטער רעסטאָראַטאָר. 
קאַװאַרין -- אַ גוסאַרן:אָפיציר. 


קאָניאַק. 
1 +-- בּיפשטעקס, 


== 19 -- 


נאָר ס'גיט דער זייגער אים צו ויס, 

אַז סיהױיבּט זיך אָן שוין דער בּאַלעט: 
דער ערן?בּירגער פון קוליסן 

און דער פאַרגעטער פון אַקטריסן, 

װאָס מען פאַרװאַרפט זי אָפט מיט קרענץ -- 
װאָס פאַנגען הערצער מיט די טענץ, 
אָנעגין -- טוט אין טעאַטער אַײלן, 

וואו יעדער גרייט איז פּאַטשן בּיס 

פאַר יעדן הויבּ פון טענצערס פיס, 

מיט קלעאָפּאַטרען 18), פעדראַן 19) וויילן, 
כּדי לאָון הערן אויך זיין קול -- 
מאָאינאַן 20) אויספייפן פיל מאָל. 


ווושא. 
מיין צױבּער-לאַנד! דאָ האָט פאָן-וויזין 21) 
געגלאַנצט אַמאָל מיט זיין טאַלאַנט; 
קנאַזשנין 22) האָט זיך צו ערשט בּאַװיזן 
פון דאָרט און זיך מיט אונז בּאַקאַנט. 
גענאָסן האָבּן דאָרט אינאיינעם 
פון ערשטן רום דעם גלאַנץ דעם שינעם -- 
סעמיאַנאָװאַ 22) און אָזעראָוֹ 104 
דאָרט איז קאַטענין 25) אויך צום סוף 
דערשינען מיט זיין קראַפּט אינגאַנצן; 
קאָמעדיעס אויסגעפירט אָן צאָל 


8) קלאאָפּאַטרע--אַ העלדין פון װאָלטערס אַ טראַגעדיע. 
9) פעדראָ--א העלדין פון אַ טראַנעדיע. 

0) מאָאינאַ--אַ העלדין פון אַ טראַגעדיע. 

1) שריפטשטעלער, (1792*1745), 

2) שרײבער., 

3) אַבּאַװאוסטע אַקטריסע (געשטאָרבּן אין 1849), 

24) אָזעראָװ--אַ דראַמאַטורג און דיכטער (1816*1770 יאָר), 
5) קאַטענין= שריפטשטעלער (1852*1792). 


עשאי 2 


האָט שאַכאָװסקאַי 26) דאָ ניט אײנמאָל; 
דידלאָ בּאַקומען האָט דאָ קראַנצן; 

און צװישן די קוליסן דאָ 

פאַרבּראַכט האָבּ איך מיין יוגנט=שעה. 


אוא. 


וואו זייט איר, געטער, איצט געבּליבּן! 
פאַרנעמט מיין טרויער-רוף פון װײיט: 
די זעלבּע זייט איר? צי פאַרטריבּן 
עס האָבּן אַנדערע אייך לײט! 

צי װעל איך הערן אַײיערע כאַרן? 
צי װעל איך זען די טערפּסיכאָרן 27) 
מיט האַרץ אויספירנדיק אַ שטיק? 

צי אפשר װעט מיין מידער בּליק 
פאַרצווייפלט זוכן אַייך אויפהערן, 
און קוקנדיק אין מיין לאָרנעט 

אויף פרעמדע פּנימער בּיז שפּעט 
װעל איך אַ גלייכגילטיקער װערן, 
און גענעצן, און שווייגן שטיל, 

און אייך דערמאָנען מיט געפיל? 
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דער טעאַטער.--פול; די לאַזשן בּלישטשען: 
דער פּאַרטער.-- לעבּעדיק און העל; 

אויף דער גאַליאָרקע-- מענטשן שויצן, 
דער פאָרהאַנג רוישט און הױבּט זיך שנעל. 
און דורכזיכטיק און, דאַכט זיך, שענער, 
געהאָרכזאַם צו דער פידלס טענער, 
צעווישן נימפן, װי אַ טרוים 


6) פירשט שאכאָװסקאַי--דראמאַטורג (1846=1777)., 
7 עערפּסיכאַרע -- די מוזע פון טענץ, 


ר 62 = 


עס שטייט איסטאָמינאַ 2); און קוים 
איר פיסל פּרובט די דיל בּאַרירן, 

די צװייטע דרייט זיך לאַנגזאַם, גרינג, 
נאָר גיט אַ הויבּ זיך בּאַלד און פלינק -- 
אַ פלי--און ס'שטראַלן העל סאַפּפירן ; 
דאָ בּויגט זי זיך, דאָ גלייכט זי זיך, 

און קלאַפּט צו מיטן פיסל גיך, 


.1 


מען אַפּלאָדירט אויף אַלע ערטער. 
סיקומט אָן אָנעגין, קוקט זיך אום; 
גייט שטיל אין ואַל; בּאַטראַכט אָן װערטער 
דורך דעם לאָרנעט די דאַמען שטום; 
ער װאַרפט אַ בּליק אין אַלע לאָזשן, 
בּאַקוקט די פּנימער, די פּאָזן, 

און אומצופרידן בּלייבּט ער בּאַלד; 

ער גריסט מיט אַלעמען זיך קאַלט, 
און אויף דער סצענע, װי צעטראָגן 
ער קוקט, און זעצט זיך אויף זיין אָרט 
און װאַרפט פאַר זיך אַרױס אַ װאָרט: 
חשוין צייט זיי אומבּייטן, פאַרטראָגן 
מער דעם בּאַלעט איך קאָן ניט דאָ, 
עס האָט דערעסן שוין דידלאָ 29). 


5,040 


עס שפּרינגען נאָך די רוחות, פייען, 

און די אַמורן אָן אַ שיעור { 

און די פאַרמאַטערטע לאַקײען 

אין פּעלצן שלאָפן נאָך בּיים טיר; 
28) איסטאָמינאַ -- בּאַװואוסטע טענצערין (געשטאָרבּן אין 1848 יאָר). 
9) דידלאָ--אַ בּאַוואוסטער בּאַלעטמײײסטער. 


יד ע א 


נאָך הערט מען פּאַטשן, קלאַפּן, שרייען, 
און פייפן, הוסטן, ניסן, שפּײיען: 

נאָך בּרענען אין די גאַסן העל 

די לאָמפּן שיינענדיק, און שנעל 

די פערד פאַרפּראָרענע זיך יאָגן, 

די שמייסערס שרייען נאָך אין גאַס, 
די הערן זידלענדיק מיט כּעס 

און האַנט אָן האַנט זי קלאַפּן, שלאָגן 
אָנעגין לאָזט דעם טעאַטער גיך: 

ער פאָרט אַהײים שוין אָנטאָן זיך. 


564 
צי װעל איך אױסמאָלן אֵייך ריכטיק 
זיין איינזאַס שטילן קאַבּינעט, 
וואו ס'איז פאַר אים דאָס אַזױי ויכטיק 
דאָס אָנטאָן, אױיסטאָן פרי און שפּעט! 
מיט אַלץ, װאָס לאַנדאָן טוט פאַרמאָגן 
פאַר די קאַפּריזן אויפצוטראָגן, 
און שיקט אונז דורכן ים גאַנץ בּרייט, 
פאַר האָלץ, פאַר פעטס און אויך פאַר בּרולט; 
מיט אַלץ נאָר, װאָס דאָס אויסצוטראַכטן 
געקאַנט האָט בּלויז פּאַרין אַלײן, 
פאַר לוקסוס, מאָדע און פאַר ח', 
פאַר פאַרגעניגן פאַר געמאַכטן, 
איז בּיים פילאָסאָף דאָ געווען 
װאָס איז קוים אַכצן יאָר געװען 


שׂן. 


צאַרגראַדער*) לולקעס מיט יאַנטאַרן *=) 
און בּראָנז און פאַרפּאָר אָן אַ צאֵל, 


*) צאַרגראַד--קאָנסטאַנטינאָפּאָל 
**) יאַנטאַרן---ווערטפולע שטייגער. 


== וכע יט 


און פאַר די אײידעלע געפילן --- 
פּאַרפּיום --- אין װאַזעס פון קריסטאָל; 
און זעגלעך, קעמלעך, שטאַלענע, ריינע, 
און שערלעך, קרומע, גלייכע, שיינע, 
און בּערשטלעך אַלערלײ אַ סך, 

פאַר נעגל, ציין, פאַר יעדער זאַך. 
רוססאָ 20) האָט קײנמאָל ניט פאַרשטאַנען 
וי האָט געװאַגט דער גרויסער גרים 31) 
די נעגל ריניקן פאַר אים, 

וי קומט עס גאָר צו אים, פון װאַנען? 
דער פּרײידיקער פון פרייהיט, רעכט, 
איז אָט דעם מאָל גאָרניט גערעכט. 


2. 
מע קאָן, װער װויס, װי ווייט זיך קליגן, 
און טראַכטן דאָך פון נעגל רין; 
צו װאָס זיך מיט דער װעלט צו קריגן? 
דאָס איז אַן אַלטער מנהג שוי. 
אַזױ איז אויך יעווגעניס פירונג: 
כּדי ניט פאַדפירן אין פאַראירונג, -- 
איז ער אין אָנטאָן א פּעדאַגט, 
און װאָס מיר רופן אָן אַ פראַנט. 
אַמװײניקסטנס דריי שעהען שװערע 
פאַרבּרענגט ער בּיי דעם שפּיגל בּלויז, 
און גייט פון קאַבּינעט אַרױס 
אַן ענלעכער צו דער ווענערע -), 
װאָס פּוצט זיך, װי אַ מאַנסבּיל אוֹיס 
און פאָרט צום מאַסקנבּאַל אַרױס, 


0) הוססאָ--פראַנצויזישער פילאָסאָף און דענקער. 

1 גרים-דײיטשער שריפטשטעלער (1867:17122) פלעגט רײניקן מיט 
א בּאַזונדער בּערשטעלע די נעגל, 

*) געטין פון שענקײט און ליבּע בּיי די רוימער: 


יין 24 = 


5,644 
איך װאָלט געקאָנט דאָ אַייך פאַרנעמען 
מיט זיין ניי-מאָדנעם טואַלעט, 
איך װאַלט אייך, גאָרנישט זיך צו שעמען, 
זיײין ראָק בּאַשריבּן, זיין זשילעט; 
דאָס װאָלט געוויס געװאַגט געוועזן 
דערפון צו מאַכן אַזאַ וועון, 
נאָר פראַק זשילעט און פּאַנטאַלאָן 
דאָס גייט אין רוסיש נאָך ניט אָן 
און כ'זע שוין, זייט מיר אוַך דאָס מוחל, 
אַז ס'האָט מיין אַרעם שפּראַך געקאָנט, 
מיט װערטער פרעמדע זיין בּאַטאַנט 
פיל װײיניקער, כאָטש כ'האָבּ שוין שכל 
אין װוערטער=בּוך צו זוכן לאַנג 
אַן אייגן װאָרט, אַן אייגן קלאַנג. 


1/א. 


נאָר ס'איז פאַר אונז קיין עסק איצטער; 
מיר װעלן בּעסער אַילן זיך 
אויף יענעם בּאַל, וואו אַ צעהיצטער 
אָנעגין איז געפאָרן גיך. 
פּאַר הייזער טונקעלע צעזייטע, 
אין. רייען שטייען זיך צעשפּרײטע 
קאַרעטעס אויף דער מיטן גאַס, 
און לייכטן מיט לאַמטערגעס בּלאַס, 
פאַרשפּרײטנדיק פיל העלע שטענגעס; 
פאַרזייט מיט שענקײיטן אַרום, 
עס בּלאַנקט אַ רייכער מויער שטום 
= פרעמדע װערטער, װאָס זײנען נאָך צו יענער צייט ניט געװען 
אין דער רוסישער שפּראַך, 


און דורך די פענסטער שװעבּן מענגעס 
פון סילועטן; סישווינדלען קעפּ 
פון הערן, דאַמען, און אויך צעפּ. 


5,644 
אָט איז אָנעגין שוין בּיים מויער: 
ער טראָגט זיך האַסטיק וי אַ בּליץ 
פאַרבּיי דעם שווייצער, װאָס אין טויער, 
און אויף די מאַרמאָר-טרעפּ ער איז 
אַרױף; אַרײן אין זאַל אין פולן, 
אַ רעש; צעװאָרפן זיינע שטולן; 
דער עולם אַ מאַזורקע טאַנצט, 
שוין מיך אי די מוזיק; עס גלאַנצט 
אַרום} אַ טומל; שפּאָרן קלינגען, 
עס פליען דאַמען-פיסלעך פיל, 
און יאָגנדיק זיי אין דער שטיל 
עס טוען בּליקן זיי פאַרשלינגען, 
און סיווערט דאָס קנאה-שושקעריי 
פאַרטױיבּט פון פידלס בּרומעריי, 


42818. 
אין טעג פון שמחות אין מיין לעבּן 
פלעג איך אָן זין פון בּעלער זיין: 
עס קאָן קיין בּעסער אָרט ניט געבּן 
פאַר בּריוו, ערקלערונגען, פאַר וויין. 
הערט צו, געערטע מענער פּײנע! 
איך לייג אַייךְ פאָר די דינסטן מײנע; 
איך בּעט אַייךְ צוהערן מיין ראַט: 
איך װויל פאַרהיטן אַייער שטאַט, 
און איר אויך, מאַמעס! אויף די טעכטער 
גִיט אַכטונג אָפט סיי פרי, סיי שפּעט, 
און היט זיי שטרענג דורך דעם לאָרנעט, 


-- 26 --- 


אַניט... עס איו ניט קיין געלעכטער! 
איך שרייבּ אַייךְ דאָס דערפאַר אַצינד, 
ווייל כ'טו שוין לאַנג ניט מער קײן זינד, 


8. 
איך האָבּ, אָ, װײי, צו אָפּט פאַרבּיטן 
אויף נאַרישקײט מיין לעבּנט:ציל! 
ווען ס'ליידן ניט דערפון די זיטן 
װאָלט איך נאָך בּעלער ליבּן פיל. 
איך ליבּ די װאַנױניקע יוגנט, 
דעם בּלאַנק, די ענגשאַפט, פרייד און טוגנט, 
און אויך דעם דאַמען:טואַלעט, 
און זיירע פיסלעך--נאָר איר װעט 
אין רוסלאַנד קוים געפינען איצטער 
דריי פּאָר פון פרויען-פיסלעך שלאַנק. 
אַך, כוועל נאָך ניט פאַרגעסן לאַנג 
צוויי פיס... אַ קאַלטער, אויסגעניצטער 
געדענק איך זי נאָך- און אין שלאָף 
בּאַאומרואיקט דאָס מיר אָן סוף, 
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אַך וואו? צי דען אַ מדבּר װיסטער 
װעט דיך פאַרגעסן מאַכן שוין 

די פיס? אָ, פיס, וואו זייט איר איצטער? 
צי װעל איך זען נאָך אֵײיער חן? 
געהאָדעװעט אין מזרח=רײכקײיט 

האָט איר אין צפונדיקער פייכטקייט 

קיין טריט געלאָזן אויפן שניי. 

איר זייט פאַרליבּט געווען אַזױ 

אין דער בּאַרירונג פון קאַװיאָרן. 

צי האָבּ איך ניט פאַרגעסן לאַנג 

פאַר אַייך----פון רום און לויבּ דעם קלאַנג, 


7 == : 


און אויך די היים אויף לאַננע יאָרן? 
פאַרשוואונדן איו די יונגע ציט, ‏ 
װי אַייער טריט, װאָס איו איצט וייט, 


װואאא. 

דיאַנעס *) בּריסט און בּעקלעך פּלאָרעס **), 

זי זיינען פּרעכטיק, ליבּע פריינד! 

נאָר דאָך דאָס פיסל טערפּסיכאָרעס 

איז פּרעכטיקער פאַר מיר נאָך היינט, 
זי זאַגט צו יעדנס יונגע בּליקן 

פיל טויזנט אומבּאַצאָלטע גליקן, 

זי װעקט בּיי יעדן אין דער שטיל 

פאַרלאַנגען און געפילן פיל. 

איך ליבּ זיי, ליבּער פריינד, עלווינע, 

אין טופלעס לייכטע אַיינגעפּרעסט, 

און בּיים קאַמין אין ווינטערפרעסט, 

און פרילינגס-צייט אויף גראָזן דינע, 

און אויף אַ שפּיגלדיקן פּליט 

און אויף אַ פעלו פון אַ גראַניט. 


11 א. 


כ'געדענק דעם ים אין שטורים-צײטן; 
איך פלעג מקנא זיין אָן שיעור 

די װעל, װאָס שווימען פלעגט פון ווייטן 
און ליגן בּלײיבּן לעבּן איר! 

וי ס'פלעגן מייגע ליפּן װעלן, 

די פיס בּאַרירן מיט די װעלן, 

נאָך קיינמאָל אין די הייסע טעג 

האָט דאַן מיין יוגנט-לוסט אָן בּרעג 


*+) דיאַנאַ--געטין פון לבנהי 
*') פלאָראַ- געטין פון בּלומען און פרילינג בּיי די רוימער. 


א א 


נאָך ניט פאַרלאַנגט מיט אַזאַ גלוסטן 
צו קושן יונגע ליפּן הײס, 

און בּעקלעך רויטע וי אַ רויז, 

און פינגער דין און ווייסע בּרוסטן; 

נאָך קיינמאָל האָט מײן זעל געװאוסט 
די פּייניקונג פון ‏ אָט דעם לוסט. 
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ס'געדענקען מיר זיך אַנדערע צייטן: 
איך האַלט אַ פוסרעמל *) אין האַנט, 
(אַגליקלעך פֿוסרעמל צום רײטן) - 
און פיל פון פוס דעם הײסן בּראַנד; 
און װידער לייכטן אויף געדאַנקען, 
ון װידער צינדן זיך פאַרלאַנגען, 
און װידער בּרענט דאָס קאַלטע בּלוט 
מיט בּענקעניש, מיט ליבּע=גלוט... 
נאָר סיאיז גענוג די שטאָלצע לױיבּן 
אויף פּלױדער=סטרונעס פון מיין ליר: 
זי זיינען עס ניט װערט, און ניט 

עס לוינט בּאַגײסטערט זי צו הוױבּן; 
דען זייער בּליק און װאָרט--ער איז 
אָפּנאַרעריש, װי זייערע פיס. 


שאאא. 
װאָס מאַכט אָנעגִין ? האַלבּ פאַרשלאָפן 
ער פאָרט פון בּאַל אין בּעט צו זיך, 
און פּעטערסבּורג, װאָס װיל ניט שלאָפן 
האָט שוין פון נאַכט ערװאַכט אויף גיך. 
עס הערט זיך פון אַ פערד אַ הירזשע, 
עס אַיילט דער סוחר צו דער בּירוזשע; 


*) פוסרעמל--העסם?1ט--50:261219 
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בּרויט, 


)2 


עס לופּט אַ טרעגער האַסטיק, גיך, - 
און ס'קנאַקט דער שניי פון זיינע שלך. 
ערװאַכט דער טאָג האָט צום געטימל; 
די פּרענטן עפנען זיך; אַ רויך 

פון קוימען קרייזלט זיך צום הויך; 
פאַרגעסן לאַנג האָט אויך זיין דרימל 
דער כבּעקער---עפנענדיק אָן צאָל 

זיין ;וואַס-איו=דאַס"2) שוין ניט אײנמאָל. 


שא 8א. 
נאָר מיד פון בּאַל און פון געטימל, 
דעם טאָג פאַרװאַנדלענדיק אין נאַכט,-- 
עס רוט אין רואיק-שטילן דרימל 
דאָס קינד פון פריידן און פון פּראַכט. 
בּייטאָג ערשט עפנט ער די אויגן, 
און װידער האָט זיך פויל געצויגן 
זיין לעבּן איינטאַניק מיט פּראַכט, 
בּיז מאָרגן פרי --- װי יעדע נאַכט. 
נאָר איז יעווגעני כאָטש געועזן 
צופרידן אין די בּעסטע טעג 
פון פרייהייט, גלאַנץ,. ערפאָלג אָן בּרעג, 
װאָס האָט בּאַצירט מיט גליק זיין וועזן? 
צי איז ער כאָטש געװען פון זײי -- 
ניט פאָרזיכטיק -- געזונט אַװי? 


װושא2. 
ניין, ס'האָבּן פרי שוין די געפללן 


געװעלקט; אים האָט דערעסן שנעל 
דער גלאַנץ און רויש, װאָס פלעגט אָנפּילן 


, װאָס:איז-דאַס*---אַ פענסטערל דורך װעלכן מען דערלאַנגט די קונים 
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זיין האַרץ און זיין געדאַנקען העל. 
דערעסן האָבּן אים די פרויען, 

שוין מיד איז ער פון פריינדשאַפט:שעהען, 
און האָט קיין חשק מער געהאַט 

מיט עמיץ מיטאָגן צוזאַט, 

און מיט שאַמפּאַנער צו פאַרגיסן 

זיין דורשט, צו ואַרפן אָן אַ צאָל, -- 
ווען ס'טוט דער קאָפּ אים וי אַמאָל, 

מיט װערטער שארפע און מיט ויצן, 

און כאָטש ער איו נאָך מוטיק, יונג, 

האָט ער שוין פיינט פון שװערד דער קלונג. 
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אַ קרענק, װאָס שוין איר אמת-נאָמען 

האַט מען געמעגט געפינען לאַנג, 

װאָס ציט פון ענגלאַנד נאָך איר זאָמען, 

נוֹ, קורץ, --- דאָס הײיסט: אויף אומעט קראַנק. 
דאָס האָט בּאַהערשט אים די געדאַנקען; 

נאָר שיסן זיך, נאָך גאָט צו דאַנקען, 

האָט ער פּרובּירן ניט געוועלט, 

נאָר האָט געקוקט שוין מיט אַ קעלט 

אויף אַלץ; װי טשיילד-האַראָלד *) אַ בּלייכער 
פלעגט ער זיך וייזן אין אֵן אָרט, 

און ניט רכילות, ניט קיין קאָרט, 

קיין ליבּע=בּליק, קיין זיפץ קיין וײיכער, 
האָט אים שוין ניט גערירט אַצינד. -- 

ער איז געווען צו אַלעס בּלינד, 


4 
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*) /טשײלדיהאַראָלד" -- אַהעלד פון בּײיראָנס א ראָמאן אין פערון אונ" 
טער דעם זעלבּן נאָמען. 


!544 
קאַפּריזנע פרויען פון די ספערן 
ער האָט אַייך אַלעמען פאַרלאָוט, 
און זאָל אייך זיין ניט שווער צו הערן: 
איר זייט צו אומעטיק, פאַרראָסט, 
קאָן זיין, עס טרעפן בּיי אֵייך דאַמען. 
װאָס שמועסן נאָך פון בּענטאַמען 33); 
אין אַלגעמײן איו דער געשפּרעך -- 
אי אומדערטרעגלעך, אי צו פרעך, 
דערצו נאָך בּלאַנקען זי מיט צניעות, 
און. זיינען שטאָלץ, און זיינען קלוג, 
און זיינען גוט און פרום גענוג 
און פּינקטלעך אויך, בּאַדעקט מיט צביעות, 
און ניט דערגרײכבּאַרע אויף לאַנג, -- 
אַז זייער אויסזען מאַכט שוין קראַנק, 


װ41. | 
און איר אויך, מיידלעך, יונגע שיינע, 
װאָס סיטראָגן אַייךְ אין שפּעטער צייט 
קאַרעטקעס הויכע, רייכע, ריינע 
אויף פּעטערסבּורגער בּרוקן װײיט; 
פאַרלאָזן האָט אַייך אויך יעווגעני -- 
פון פּאַרגעניגן=לוסט -- דער זשעני. 


3) בענטאַמאַ -- ענגלישער יוריסט און פילאָסאָף (1748---1822). 
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ער האָט זיך אין זיין היים פאַרמאַכט, 
אַ פּען גענומען, זיך פאַרטראַכט, 
געװאָלט װאָס שרײבּן - - צום בּאַדױרןף 
איז אים די אַרבּעט שווער געווען, 
אַרױס איז גאָרנישט פון זיין פּען. 

ער איז קיין שרײבּער ניט געװאָרן, 
און ניט אין לייכטן פאַך אַרײן, -- 
פון וועלכן כ'האָבּ שוין לאַנג מיין שיין. 


,/1ןא 
און װידער בּלײיבּנדיק אָן צילן, 
און ליידנדיק פון גאָרנישט:טאָן, 
האָט ער געזעצט זיך מיט געפילן 
זיך אָנבּינדן אַ פרעמרן טאָן, 
אַַפרעמד געדאַנק; און פול מיט בּיכער 
עס װערט זיין פּאַליצע, און גיכער -- 
ער לייענט אַלע אָן אַ פּלאַן, 
און זעט, אַז ס'איז דאָרט גאָרניט פראַן 
מיט ליגנס האָט פון זײ געבּלאָזן, 
דאָס אַלטע איז דאָרט מערער אַלט, 
און אויך דאָס יונגע איז דאָרט קאַלט. 
די בּיכער האָט ער גיך פאַרלאָזן -- 
וי פרויען--און דעם שטויבּן:פוך 
בּאַצױגן מיט אַ טרויער-טוך, 


.ןא 
צעבּרעכנדלק די לעבּנס-קייטן, 
פאַרלאָזנדיק, װי ער די װעלט, 
האָבּ איך זיך גראָד אין יענע ציטן 
בּאַקאָנט געמאַכט מיט אונזער העלד, 
זיין דענקען, טראַכטן אָן אַ וילן, 
די אײגנאַרטיקע געפילן 
געפעלן זיינען מיר אין אים, 


א 0 יי יעװגעני אָנעגין (2) 


און אויך זיין קאַלט געזיכט און שטים. 
אונז בּיידן האָבּן זיך די פּלאַמען 

פון האַרץ געלאָשן, אוֹן די לוסט, 

דעם תּאװה:שפּיל האָבּן מיר געוואוסט. 
ערװאַרט דאן האָבּן מיר צוזאַמען 
פאָרטונאַס *) בּלינדע שלעכטיקײט 

אין אונזער פריער יוגנטס.צייט, 
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וער ס'לעבּט און טראַכט -- דער מוז פאַראַכטן 
די מענטשן אַלע אָן אַבּרעג, 

ער ס'האָט געפילט אוּן טוט פיל טראַכטן, -- 
דעם קרענקט דאָס בּילד פון אַלטע טעג. -- 
דעם עסן די זכרונות=שלאַנגען, 

דעם שרעקן ניט קיין שום געדאַנקען 

און קיין אַנטוישונג; ס'גיט נאָר חן 

דאָס ריידן צו און מאַכט עס שין. 

אין אָנהױבּ האָבּן זײַנע ווערטער 

צעטומלט מיר, נאָר בּאַלד האָבּ איך 

זיך צוגעוואוינט צו זיי אויף גיך, 

צום שטאָך און צו די שאַרפע ערטער, 

צום וויץ געמישט אויף האַלבּ מיט סם 

און צו זיין גאַליק עפּיגראַם **). 


;ןש א 
וי אָפט אין זומערדיקע צײיטן, 
ווען דורכזיכטיק און העל און רייך 
עס איו דער נאַכט=הימל פון ווייטן, 
און סישפּיגלט זיך אין נעוואַ-טייך 
דער בּלאַסער פּנים פון דיאַנען, 
*) די געטין פון צוֹפְאֵל בּיי די רוימער, 
**) עפּיגראַם -- א ליך, װאָס טראָגט אַ סאַטירישן כאַראקטער. 
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דערמאַנען פלעגן מיר ראָמאַנען 
פאַרגאַנגענע שוין אין דער וייט, 
און װידער פלעגן מיר די צייט 

אין אָטעם פון דער נאַכט דערשלאָגן 
בּאַרואיקט, זאָרגלאָזע און קאַלט! 

וי פון אַ תּפיסה אין אַ װאַלד 

מיר פלעגן דאַן זיך איבּערטראָגן 
צוריק צו יענע טעג פון לאַבג, 

מיט אונזער טרוימישן געדאַנק. 


/זצטא 
פון אַ בּאַדױערן געפאַנגען, 
געשטאַנען איז יעווגעני מיך, 
פּאַרזונקען טיף אין די געדאַנקען 
און אָנגעשפּאַרט אָן אַ גראַניט, 
ס'איז שטיל אַרום געװען; דער היטער 
פלעגט אומגיין נאָר װי אַ געניטער ; 
אַ ווייטער קלאַפּ זיך פּלוצלונג הערט 
און בּאַלד צוריק אַנטשװיגן װערט; 
אַ שיפל איז וואו שטיל געגאַנגען, 
שטיל פּלוסקענדיק אין בּרייטן טייך, 
און אונזער אויער פאַנגט דאַן גלייך 
אַ ווייטלעך ליד מיט ווייטע קלאַנגען, 
דאָך זיסער איז אין פרייד פון נאַכט 
טאָרקװאַטאָווס+) אַן אָקטאַװ פאַרטראַכט. 


46 
| אָ, אַדריאַטיש ים און װעלן! 
אָ, בּרענט! **) איך מוז אַייך זען אַמאָל! 
און מיט א ליכטיקן, א העלן 


+) טאָרקװאַטאָ -- א מוזיקער. 
*) בּרענט -- א טײך אין איטאַליע, 


ר 


געפיל צו הערן אֵַײיער קול! 

ער איז פאַרהייליגט אַפּאַלאַנען =) 

אויף לירע-:טרונעס פון אַלבּיאָנען **), 
ער איז מיר נאָנט אַזױ בּאַקאָנְט! 
איטאַליעס נעכט, איר זייט מיר נאָנט! 
איך װאָלט זיך דאָרטן אויף דער פרייהייט 
מיט װענעציאַנערינס געשלעפּט 

און אין גאָנדאָלן אומגעשװעבּט, 

און װאָלט געליבּט זיי מיט אַ טרײהײיט; 
געפינען װאָלט איך דאָרט אַ סך 
פּעטראַרקעס 21) ליבּע און זיין שפּראַך. 


װעט קומען װען מיין שעה פון פרייהײט? 
שוין צייט, שוין צײיט! איך רוף צו איר; 
איך װאַנדער אום בּיים ים מיט טרייהייט 
און װאַרט שוין לאַנג, מיין שיף, אויף דיר, 
ווען װעט דער שטורעם זיך צעלאָן, 
ווען װעל איך קענען זיך שוין לאָון 
אַנטלויפן פריי אין ימען=ועג? 
שוין צייט פאַרלאָזן אָט דעם בּרעג, 
וואו בּלינדע קראַפּט האָט מיך פאַרטריבּן, 
און אונטער דרומדיקן רוים 
פון אַפּריקע *), זיך אָן מיין היים ===) 
דערמאָנען אָפט, וואו ס'איז פאֲרבּליבּן 
מיין לייד און ליבּע, מיין געדאַנק, 
וואו סיליגט מיין האַרץ בּאַגראָבּן לאַנג,.. 

*) אפּאַלאָן -- דער גאָט פון זון, קונסט. (גריכישער מיפאָלאָגיע). 
**) אַללבּיאָן -- עננלאַנד.; 
1 פּעטראַרקע -- בּאוואוסטער איטאַליפנישער ליריקער. 


***) פּושקינס עלטער=זײדע איז געװטן אן אַפּריקאַנער נעגער, 
6*5) - רוסלאַנד. 
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צו זען מיט מיר פיל לענדער וייטע 
אָנעגין איז געװעזן גרייט{ 

נאָר ס'האָט דאָס מול דאָס פּאַרשײיטע 
אינגיכן אונז אויף לאַנג צעשיידט. 
אָנעגין איז נאָר-װאָס פאַרבּליבּן 

אַ יתוֹם; סיהאָבּן זיך געקליבּן 
קרעדיטאָרן -- אַ גאַנצער פּאָלק, 

און יעדער מיט אַן אַנדער טאָלק: 
אַנעגין האָט געהאַסט משפּטיט, 

ער האָט זי אָפּגעגעבּן בּאַלד 

זיין קליין ירושהלע גאַנץ קאַלט 

און ניט גאָר שטאַרק פאַרדראָסן האָט אים, 
ער האָט געוואוסט צו יענער ציט, 

אַז סיאיז זיין פעטערס טוט ניט ווייט. 


יום, 


און טאַקע בּאַלד האָט ער דערהאַלטן 
פון דעם פאַרװאַלטער בּריוולעך צוויי, 
אַז ס'ווילט זיך פאַרן טויט דעם אַלטן, 
יעווגענין זען גאָר שטאַרק אַזו. 
בּאַקומענדיק אָט די ידיעה 

האָט ער געאַײילט אָן אַ מניעה 

אין דאָרף, זיך גרייטנדיק גאַנץ קאַלט 
צו זיפצן, קרעכצן דאָרטן בּאַלד, -- 
כּדי מערער געלט בּאַקומען שפּעטער. 
דאָס פאָרט אַצינד דער הברהימאַן -- 
(איך הױיבּ אַזױ אָן מיין ראָמאַן). 

נאָר קומענדיק אין דאָרף צום פעטער 
האָט ער געפונען אים שוין טויט, -- 
וי אַ געשאַנק פאַר דר'ערד שוין גרייט. 


= ט 37 2 -- 
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דעם פאָטערס הויף איז פול געװאָרן 
מיט אומפריינד, פריינד, װאָס זיינען זיך 
פון אומעטום צונויפגעפאָרן: 

דעם מת האָט מען בּאַגראָבּן גיך. 

מען האָט די תּפילות אָפּגעזונגען, 
דערנאָך פאַרבּיסן און פאַרטרונקען, 

און זיך צעגאַנגען איידל, פיין, 

וי יעדער װאָלט פאַרנומען זיין. 

אָנעגין טראָגט שוין פּריצים-קליידער, 
פאַרמאָגט אי װאַלד, אי ערד אָן שיעור, 
אַ גאַנצער בּאַלעבּאָס, כאָטש פריער 
האָט ער געהאַסט אַזױ אַ סדר 

און איז צופרידן, װאַס צום סוף 

איז ער אויף עפּעס װאָס אַרױף, 


וז 


צוויי טעג גאָר האָבּן אים די פעלדער 
גאָך אויסגעזען אי ליבּ, אי ניי, 
אים-זיינען נאָנט געווען די וועלדער 

און אויך דער טייך, װאָס פליסט זיך פריי. 
נאָר שפּעטער האָבּן שוין די קאָרן, 

דאָס גראָז אין פעלד דעם חן פאַרלאָרן; 
זי האָבּן אָנגעװײט אַ שלאָף. 

און קלאָר האָט ער דערוען צום סוף, 

אַז אויך אין דאָרף איז דאָ דער אומעט, 
כאָטש ס'פעלן אויס דאָרט די פּאַלאַצן, 
דער בּאַל, דער קאָרט, די לידער, טאַצן, 
געהיט האָט אים און אַלץ געזשומעט 
דער אומעט, דינענדיק אים פרום, 

און װי אַ שװאַרצער שאָטן שטום. 


= ( ר = 


שט. 


איך בּין געבּאָרן פאַר א לעבּן 

אַ רואיקס, פאַר אַ דאָרפיש-שויס, 

דאָרט טוט דער לירע=קלאַנג אומשװועבּן 
מער קלינגענדער, מיט שענרען רויש. 
זיך װוידמענדיק די פרייע צײטן, 
שפּאַציר איך אום. אין פעלד אין וייטן 
פאַרטרוימט, פאַרכּישופט און פּאַרטראַכט. 
איך װער צו מאָרגנס נאָר ערװאַכט 
פאַר זיסער צערטלעכקייט און פרייהייט: 
איך לייען װײניק, שלאָף אַ סך, 

איך זוך קיין רום, איך זוך קיין זאַך. 
צי ניט אַזױ האָבּ איך מיט טרייהייט 
פאַרבּראַכט מיין ליידיקגיין אַן בּרעג 
אין -מיינע גליקלעך:אַלטע טעג? 
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אָ, ליבּע, וועלדער, דאָרף און קװייטן, 
און פעלדער ! כיבּין אַייךְ טריי אָן שיעור. 
כ'האָבּ שטענדיק ליבּ צו אונטערשיידן 
צווישן אָנעגינען און מיר. 

עס זאָל דער לייכטזיניקער לעזער, 

צי דער אַרױסגעבּער דער בּייזער 

ניט אויסטראַכטן רכילות גיך, 
געפינענדיק דאָ מיינס אַ שטריך, 

און זאָל דערנאָך ניט אַלץ בּאַטאָנען, 
אַז כ'האָבּ געמאָלט דאָ מיין פּאָרטרעט, 
וי בּייראָן --- ענגלענדערס פּאָעט; 
אַזױ װי איך װאָלט מערניט קאָנען 
פון זיך אַלײן צו שרייבּן נאָר, 

און װעגן יענעם ניט אַ האָר? 


== /39 א 


1וצע. 
איך װעל בּאַמערקן: אַלע דיכטער -- 
זי זיינען פון דער ליבּע פריינד; 
עס טרעפט, אַז טײערע געזיכטער 
זיי טרוימען זיך מיר אויך נאָך היינט. 
מיין זעל נעמט זײער בּילד אױיסװעבּן, 
דאַן נעמט מיין מוזע זיי אויפלעבּן; 
אַזוּי בּאַזינג איך נאָך אַ צינד 
דאָס מיידל פון זי בּערג--מיין קינד, 
װאָס איז געפאַנגען בּיי סאַלגירע 25). 
ניט זעלטן פרעגט איר מיר נאָך הײײנט 
אַ מאָדנע פראַגע, ליבּע פריינד: 
חפון וועמען זיפצט אצינד דיין ליר ? 
און וועלכער מיידל װידמעסטו 
דיין ליד, װאָס רעדט אַזױ פון רו? 


זוושז 
קאון װעמעס בּליק האָט דיך געפאַנגען? 
ווער האָט דיך מיט אַ גלעט בּאַשענקט 
פאַר די פאַרחלומטע געזאַנגען? 
נאָך װעמען גלוסט דיין ליד און בּענקט נָי 
אַך, פריינד, איך טו פאַר קיינעם שפּילן! 
די ליבּע=פלאַמענדע געפילן 
האָבּ איך געװופּט שוין אָן אַ שיעור. 
געבּענטשט איז דער, װאָס האָט ניט איר 
פאַרפאַסט דעם פיבּער פון די גראַמען: 
בּאַרײכערט האָט ער מיט דערמיט 
די שירה, היטנדיק די טריט 
פּעטראַרקעס, און האָט האַרצנס-פּלאַמען 
בּאַרואיקט און געפּאַקט נאָך רום; 
נאָר איך געליבּט האָבּ נאַריש, שטום. 


5) סאלגירע -- אַ טײך אין קרים. 


-- 40  =- 


יו 
א 


.118 


אַז ס'איז די ליבּע ערשט פאַרשוואונדן 

האָט זיך געלייטערט מיין געדאַנק; 

אַ פרייער --- זוך איך דאַמאָלסט בּונדן 

מיט די געפילן, מיטן קלאַנג; 

איך שרייבּ, נאָר סיטוט דאָס האַרץ ניט בּענקען, 
די פעדער מיינע טוט ניט שענקען 

קיין פרויען-פיס, קיין פרויען=קלאַנג 

אין דעם ניט פאַרטיקן געזאַנג; 

דער קאַלטער אַש װעט הײיס ניט װערן. 

איך טרויער נאָך, נאָר סיאיו קיין טרער 

אין אויג ניטאָ. און סיוועט דער מער 

בּיי מיר אין זעל אַנטשטומט בּאַלד װערן, -- 
דאַן װעל איך אָנהױבּן אַ זאַך 

אין פערזן גרויסע און אַ סך. 


ל 


איך האָבּ געטראַכט לאַנג פון אַ נאָרמע, 
אַ נאָמען פּאַר מיין העלד, אַ פּלאַ, 

בּיז כ'האָבּ דערװײל די ערשטע פאָרמע 
פאַרענדיקט שוין פון מיין ראָמאַן 

איך האָבּ גענומען איבּערקוקן 

בּאַפּאַר איך גיבּ עס אָפּ צום דרוקן: 
עס זיינען סתּירות דאָ אַ סך, 

דאָך מאַך איך ניט צורעכט קיין זאַך. 
די זשורנאַליסטן --. אויף צו פרעסן 
איך גיבּ די פרוכט אָפּ פון מיין מי, 
נו, שװעבּ צום נעװאַ-בּרעג, נו, פלי, 
מיין װערק! איך װעל דיך ניט פאַרגעסן -- 
און בּרענג מיר מיין פאַרדינטן רום, 

די אַמפּערײ, די קריג אַרום! - 


לט 


אע ש 


ר 


יו 


0 


יטער קאַפּיט 


4 
יי שי 


אַ פּרעכטיק ווינקל איז געוועזן 
יעווגעניס דאָרף - זיין נײע הײםן 
דאָרט װאָלט אַן אומשולדיקעס וועזן 
געדאַנקט, געבּענטשט דעם הימל-רוים, 
פאַרשטעלט מיט בּערג איז זיך געשטאַנען 
אַ איינזאַם פּריציש הויז; פון דאַנען 
האָט זיך געזען גאָר נאָנט אַ טייך, 
אַרומגעצירט מיט פאַרבּן רייך 

פון לאָנקעס, בּערגעלעך צעזייטע: 

עס װוינקען דערפער פיל פון דאָרט, 
עס זעט זיך פי אויף יעדן אָרֹט, 

און שאָטנס שפּרייט פונאַנדער בּרייטע 
אַ גרױיס=פאַרשפּרײטער סאָד געדיכט, --- 
די היים פון נימפן און פון ליכט, 


4 


געווען איז דאָרט אַ שלאָס אַן אַלטער, 
וי ס'זעען שלעסער אויס בּכללן 

אַ שטאַרקער, רואיקער, אַ קאַלטער, 
לוט די געשמאַקן פון אַמאָל. 

די צימערן דאָרט זיינען הויכע, 

אין זאַל -- טאַפּעטן שטאָפּיק-װײכע, 
קײיסאָרים-בּילדער אויפן װאַנט, 

די אולווגס -- מיט אַ בּויגיק קאַנט 


יכ 2 


נאָר אַלט געווען איז דאָס בּאַפּוצן, 

פון װאָס, דאָס װײס איך ניט נאָך היינט. 
נאָר איבּעריקנס מיין ליבּן פריינד, 

האָט סיי װי דאָס געבּראַכט קיין נוצן, 
ער האָט אין שלאָס דאָרט סיי.וויסיי 
געגענעצט ווידער אויף דאָס גײ. 
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ער האָט זיך אויסגעװיילט דעם חדר, 
וואו ס'האָט דער אַלטער יאָרן דאָ 
געקריגט זיך מיט דער דינסט כּסדר, 
געכאַפּט דאָ פליגן שעה נאָך שעה. 

עס טוט קיין זאַך דאָ ניט בּאַשײנען: 
אַן איינפאַך טיש, צוויי אַלמערס זיינען 
געשטאַנען דאָ, קיין פלעק פון טינט, 
ער שליסט דִי אַלמערס אויף, געפינט: 
אין איינס -- אַ בּיכל אַ פאַרמאַכטן, 

אין צווייטן איז געווען אַ פלאַש 

פון אָפּגעשטעלטן עפּל=קװאַש, 

אַ קאַלענדאַר פון יאָר פון אַכטן; 

דער אַלטער האָט קיין אַנדער זאַך 
געהאַט -- אַ חוץ געשעפט אַ סך, 


4 


אַלײַן צעװישן זיינע גיטער, 

אויף צו פאַרטרײיבּן גיך די צייט, 
יעווגעני האָט, װי אַ געניטער 

אַן אַנדער סדר דאָ בּאַנײט. 

פאַרבּיטן האָט ער אויף אַ שטייער 

די ,בּאַרשטשינע", און ס'האָט אַ פרייער 
דער קנעכט דאָ אָפּגעאָטעמט בּאַלד, 
דערפאַר זיך אָנגעבּלאָזן קאַלט 


-- 46 


האָט זיך דער שכן, דער בּאַטראַכטער, 
וי זעענדיק דערין אַ שאָד; 

אַ צווייטער פאַלש געשמייכלט האָט, 
מיט גלייכגילטיקייט, מיט געמאַכטער. 
אַז ר'איז משוגע מיט אַ מאָל, -- 
בּאַשלאָסן האָט מען אין איין קול. 


פון אָנהויבּ פלעגט מען צו אים פאָרן, 

נאָר װי ער פלעגט פון וייט זי זען, 

פלעגט ער געהיים אויף גיך אָפּפאָרן, 

און איז שוֹין בּאַלד דאָ ניט געװען 

אַװעקגײן פלעגן דאַן דִי שכנים 

בּאַלײדיקטע, בּאַרעדט אינאיינעם 

זיין טאַט דאַן מיט אַ כּעס:שטים, 

און אויפגעהערט בּאַזוכן אים. 

חדער שכן האָט גאָרנישט קיין שכל. 

ער טרינקט אַלץ װײן; אָט װאָס ער קאָן, 

ער איז דאָך גאָר אַ פאַרמאַזאָן 35), 

. צו דאַמען טוט ער ניט קיין שמייכל, 

אי יע, אי ניט, בּיי אים איו בּלויז, 

נאָר ניט, צי יאָ -- רעדט ער ניט אויס". 
זצ 

אין דערפל איו דאַן אָנגעקימען 

א נייער פּריץ פון דער װײט, 

און אויך פוֹן אים האָט מען גענומען 

אָן אויפהער ריידן אָט די רייד, 

װלאַדימיר לענסקי ט'ער געהיסן, 

מיט אַ געפיל און האַרץ אַ הייסן, 

אַ שיינער יונג און אַ בּרונעט; 


6) אַפרײַדענקער און אומערצויגענער: 
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אַ לעזער קאַנטס *) און אַ פּאָעט. 
פון דייטשלאַנד האָט ער אָנגעטראָגן 
פון װיסנשאַפּט די רייכע פרוכט, 
געדאַנקען פרייע שוין פאַרזוכט, 

אַ האַסטיקער און אַלס צעטראָגן, 
און שטענדיק אַן אַנציקטער נאָר, 
און בּיו די פּלײצעס-- לאַנגע האָר, 


6 
נאָך איז ער ניט געװען פאַרפּראָרן 
פאַר הפקרדיקן ליבּע-גלוט, 
און ס'איז נאָך ניט פאַרװעלקט געװאָרן 
זיין זעל, זַיין הייסע יוגנד-בּלוט, 
אַ ליבּער תֹּם איז ער געוועון; 
די האָפנונג האָט בּאַשײנט זיין װעזן, 
און ס'האָט אַ נײער רויש און קלאַנג 
געקאָנט נאָך פאַנגען זיין געדאַנק. 
פאַרטױבּט האָט ער מיט זיסע טרוימען 
פון האַרץ די ספקותדיקע שטים; 
די ליבּעס-צילן זיינען אים 
געוען, װי שווערע פראַגעס-צוימען, 
דעם קאָפּ געבּראָכן זיך פיל מאָל, -- 
געזען אַלס וואונדער אָן אַ צאָל, 


ווזע. 


ער האָט געגלויבּט זיך אָנצושליסן 

מיט אַ נשמה ריין און פרום; 

אַז ערגעץ מוז זי איינזאַם זיצן 

און טעגלעך װאַרט זי אויף אים שטום; 

ער האָט געגלױיבּט אין פריינד און טרייהייט, 


') קאַנט--בּאַרימטער דייטשער פילאָסאָף (1804:1724), 
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װאָס װעלן גרייט זיין זייער פרייהייט 
אַװעקשענקען פאַר אים מיט פרייד, 
צעבּרעכן זיינע שונאימס רײיד; 

אַז סיזיינען דאָ געװיילטע מענטשן, 
װאָס װעלן אָנציַנדן אַמאַל 

פיל העלע פּלאַמען אָן אַ צאָל 

און װעלן אונז מיט גליקן בּענטשן; 
אַז ס'איז די צייט שוין גאָרניט ווייט, 
ווען װערן װעט די װעלט בּאַנײט. 
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בּאַדױערונג, אַ כּעס אַ שװוערער, 

די ריינע ליבּע און איר גלוט, 

די ליד --- בּאַרימט צו װערן מערער 
האָסֿ פרי בּאַאומרואיקט זיין בּלוט. 
געװאַנדערט האָט ער מיט זין לירע: 
דאָס לאַנד פון שילערס, געטעס שירה 
בּאגייסטערט האָט זיין דיכטער=זעל, 
װאָס האָט אין אים צעפלאַמט זיך העל. 
ד;ר מוזעס קונסט, דער מוזעס שוימען 
דער גליקלעכער פאַרשעמט האָט ניט. 
מיט שטאָלץ האָט ער אין ליד פאַרהיט 
דערהױבּענע געפילן, טרוימען, 

און קינדערשע געדאַנקען גאַנץ, 

פון איינפאַכקײט - דעם רײנעם גלאַנץ. 
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ער האָט געװעבּט פיל ליבּע-קלאַנגען, 
און סיאיז געווען זיין זינגען ריין, 
וי איינפאַך=מיידלשע געדאַנקען 

און װי אַ קינדער=הלום שיין, 


240 2 יעווגענ" אָנעגין (4) 


- װי די לבנה אין 1 די רוימען = ' 
- די געטין פון דל זיפצן, טרוימען. 


געזונגען האָט ער אויך פון לייה, / 
און פון צעשיידונג אין דער װוט, 
פון רויזן:בּלומען און פון זונען + 

פון לענדער ווייטלעכע און פיל, 

וואו ס'האָבּן דאַרטן אין דער שטיל 
די טרערן זיינע אָפט גערונען: 

פון לעבּן, וועלכער װעלקט שוין גאָר 
אין עלטער פון קוים אַכצן יאָר, 


|א. 
אין װיסטן דערפל, וואו אָנעגין 
אַלײן געשעצט האָט זיין טאַלאַנט, 
דאָרט אויפרעגן אים אַפטערס פלעגן 
די שכנים=סעודות אויפן לאַנד, 
און ער פלעגט זייער טומל מיידן! 
און זייער פּריציש קלוגער ריידן 
פון וויין, פון שניט-צייט און פון היי, 
פון סאָכע, קרובים און פון שטרול, 
געװויס האָט ניט געבּלענדט מיט שיינקײט, 
מיט דיכטערישן בּרען און פלאַם, 


מיט שאַרפן שכל, מיטן גראַם, 


און ניט מיט קינסטלערישער רײגקײט; 
און זייער װייבּערשער געשפּרעך 
געווען איז נאָך מער נאַריש-פרעך, 


ווא. 


מען האָט אים. איבּעראַל עמפאַנגען 
אַלס חתן פון דער גרויסער ועלט. 
אַזױ איז דאָרטן צוגעגאַנגען: 
אַיעדער שכן האָט געוועלט 
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זיין טאָכטער אױיסגעבּן דעם שכן. 

ער קומט וואו, --- ווערט בּאַלד אױסגעבּראָכן 
אַ שמועס איידל, שטיל און פיין, 

װי שלעכט עס איז אַ בּחור זײַן; 

מען רופט דעם שכן טי צו טרינקען. 

און דוניאַ גיסט אָן טיי און לאַכט; 

מען װינקט איר: ,דוניאַ, נו, בּאַטראַכט!ז 

און שפּעטער הויבּן אָן צו קלינגען 
גיטאַרע=טענער: חכ'האַבּ דיך האָלט, 

קום גיכער-זשע צו מיר, מיין גאָלד !7... 
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נאָר הײיראַטן און אָנטאָן קייטן, --- 
דערפון איז לענסקי איצטער וייט, 
און מיט אָנעגין פון דער ווייטן 
געווען איז ער די ערשטע צײט. 
בּאַגעגנט זיך: אַ ליד און פּראָזע, 
אַ כװאַליע און אַ שטיינער פּאַזע.-- 
זי זיינען ענלעך אויך אַמאָל. 
פון אָנהױבּ האָבּן זיי צומאָל 
דערעסן זיך און אָפט געשטריטן; 
דערנאָך געפעלן זיך; דאַן גיך 
בּאַפרײנדעט זיך צעװישן זיך, 
און יעדן טאָג אויף פערד געריטן; 
אַזױ (כ'בּין מודה), ווערט מען היינט, 
פון גאָרנישט:ניט-צוײטאָן --- זיך פריינד. 
54 
נאָר סיגיט בּיי אונז קיין פריינדשאַפט רײנע; 
ניט קוקנדיק אויף יעדנס מיין, --- 
מיר האַלטן אַלעמען פאַר קליינע 
און שטעלן העכער -- זיך אַלײן; 


= טי -= 


מיר האַלטן זיך אַלס נאַפּאַליאָנען; 

און די צוויי:פיסיקע מיליאָנען 

פאַר אונז--איז מער ניט אַ געװער; 
געפילן זיינען וילד אונז,. שװער; 

פיל בּעסער איז געווען אַנעגין, 

כאָטש ר'האָט געקאָנט דעם מענטשױכּלל 
און האָט פאַראַכט אִים איבּעראַל, 

נאָר דאָך (דאָס קאָן מען ניט אָפּפּרעגן), 
האָט ער געוואוסט אַ חילוק אויך, 

און האָט געשעצט געפילן הויך, 


/. 
אויך לענסקין האָרכט ער מיט אַ שמייכל; 
די הייסע דיכטערישע רײד, 
זיין אויסגעאיידלט װאַרים שכל, 
און זיין בּאַגײסטערט בּליק צעשטרייט,-- 
זײ זיינען ניי פאַר אים געװעזן; 
נאָר װערטער קאַלטע אָפּצולעשן 
האָט אַיינגעהאַלטן ער גענוג, 
געטראַכט: ,אים שטערן איו ניט קלוג 
זיין פאַרגעניגן און זיין שענקייט{ 
זיין צייט װעט אָנקומען אַלײן; 
כּל זמן ער לעבּט - זאָל ער זיך גיין 
און גלױיבּן אין דער וועלט פון ריינקייט, 
דעם יונגן פּיבּער איך פאַרציי, 
די יונגע היץ און פּלױדערײ? 


ושא. 
זי פלעגן צוישן זיך אָפט שטרייטן, 
און האַמפּערן זיך גאַנצע נעבט; 
די פעלקער פון די אַלטע צײיטן, 
די פרוכט פון וויסן, גוטס און שלעכטס, / 


2 אב 


די מיינונגען די אײבּיק-אַלטע, 

די סודות פון די קברים קאַלטע, 

דאָס לעבּן, גורל און די װעלט - 
האָט צום געריכט זיך זיי געשטעלט. 
און אין זיין האַמפּערישן פיבּער 

דער דיכטער פלעגס פאַרגעסן זיך 

און פאָרלעזן אַ װערק אויף גיך: 
יעווגעני האָט אַ העפלעך-ליבּער, -- 
כאָטש ר'האָט פערשטאַנען גאָרניט פיל,-- 
דאַך פלייסיק אויסגעהערט אים שטיל. 


וןש. 
נאָר אָפּטערס פלעגן זיך צעהיצן 
די קעפּ בּיי מיינע מדבּר-לײט{ 
אַז סיפלעגט די היץ צוריק אָפּפליסן 
פלעגט דאַן אָנעגין ד'גאַנצע צייט 
בּאַדױערן מיט פּיין דעריבּער. 
געבּענטשט איז דער, װאָס האָט דעם פֿיבּער 
געהאַט -- און אים פאַרלאָוט צו ענד; 
און מער - װער ס'האָט איט ניט געקענט, 
וער סיקילט די ליבּע מיט צעשײדן, 
די האַס--מיט האָבּן יענעם פיינד, 
און גענעצט מיטן װײבּ און פריינד, 
און װעקט ניט אויף די קנאה-ליידן, 
און טרויט ניט אָן זיין קאַפּיטאַל 
שוין קיינעם ניט אין קיין שום פאַל. 


זוזשא. 
ווען מיר דערגרייכן שוין דעם שטילן 
בּאַרואיקוגגס:און קלוגשאַפט=שויס, 
ווען תּאוֹה-פלאַמען נעמען קילן 
און ס'ווייזט זיך לעכערלעך אונז אויס 


יט 837 


די האַסטיקײט און זײער שוימען - 
און אויך די שפּעטערדיקע טרוימען, - 
בּאַרואיקטע אויף אַלע מאָל, == - 
דאַן האָבּן ליבּ מיר אויך אַמאָל 
די פרעמדע תּאוות אויסצוהערן, 
װאָס רירן אונזער האַרץ דערמיט 
אַזױ אַן אַלטער אינַוואַליד 
לייגט פלייסיק צו זיין אוער גערן 
צו דער דערצײילנדיקער שטים 
פון יונגע גוסאַרן בּיי אים. 


.4186 


דערפּאַר די פּלאַמענדיקע יוגנט. 
בּאַהאַלטן קאָן שוין ניט אַ האָר: 

די ליבּע, האַס, די פרייד און טוגנט 
איז גרייט זי אױספּלױדערן גאָר, 

פאַר ליבּע קאַלט זיך שוין גערעכנט, -- 
אָנעגין הערן פלעגט בּאַרעכנט, 

וי סירעדט דער דיכטער אויס פאַר אים 
זיין ודוי און זיין האַרצגסשטים, 

וי זיין פאַרטרוילעכער געוויסן . 

דעקט אָפּ זיך איינפאַך און מיט לוסט, 
יעווגעני האָט זיך גרינג דערוואוסט 

זיין ליבּע, זיינע יוגט-היצן, 

און די געפילן פראַנק און פריי, 

װאָס זיינען שוֹין פאַר אונז ניט ניי. 


8א. 


ער האָט געליבּט מיט יענער ליבּע, 
װאָס איצטער זעלטן-װוען מען הערט, 
מיט יענער װאַנזיניקער ליבּע, 

װאָס איז דעם דיכטער נאָר בּאַשערט. 


== 54 


און אַלס די אייגענע געפילן, 

און אַלס דער שטענדיק:זעלבּער ווילן, 
די שטענדיק=טרויער'קע לײַד. 

און ניט די אָפּקילנדע ווייט, 

און ניט קיין לאַנגע יאָר-צעשייון, 

און ניט דער מוזעס שאַפונגס-צייט, 
און ניט די שיינקייטן פון װײט, 

ניט װיסנשאַפט, ניט רויש פון פריידן 
פאַרענדערט האָבּן ניט זיין זעל, 

װאָס האָט געבּרענט פון קינדווייז העלי 


{אא. 
נאָך קוים אַ קינד -- און שוין זיין װעזן 
בּאַהערשט האָט אָלגאַ; פרעמד- דער לײד-- 
איז ער אַ עדות שוין געועזן 
פון אירע קינדערישע פרייד: 
אין שאָטנס פון אַ װאַלד פאַרהוילן, 
פלעגט ער מיט איר די פרייד זיך טיילן, 
און טאַטע-מאַמע האָבּן שוין 
פאַר זיי געגרייט אַ חופּה=קרוין. 
אין טיפעניש פון קילקייט מילדער, 
האָט זי מיט אומשולדיקן חן 
געבּליט פאַר ד'עלטערן אַלײן, 
וי אַ לאַנדיש, װי אַ פאַרהילטער, 
אין טױבּקײט פון די גראָזן --- דין, 
װאָס ס'ווייס פון אים נאָך ניט די בּין, 


1א. 


דעם דיכטער האָט זי אָפּגעגעבּן 
דעם נחת פון דעם ערשטן גליק; 
און סיפלעגט זיין רעיון אָפּט פאַרװעבּן 
איר בּילד, איר מיידלשער, איר בּליק. 


= נופה יי" 


יפֿיישג 


אַדיע, איר שפּילערײען מילדע! 

ער האָט געליבּט נאָר װועלדער װילדע, 
די אינזאַמקײט, די שטילע נאַכט, 

די שטערן, דעם לבנה-פּראַכט -- 

אָט לענעם ווייטן הימל=שטערן, 

װאָס אים געווידמעט האָבּן מיר 
שפּאַצירונגען און נעכט אָן שיעור, 

די לֵייד פון נחת און די טרערן.. 
פֿאַר אונז פאַרבּייט ער אָבּער איצט: 
אַ דונקעלן פאָנאַר, װאָס בּליצט. 


5,040 


געהאָרכזאַםס שטענדיק און בּאַשײדן, 
און װי דער מאַרגן פריילעך-שיין, 

און איינפאַך, דיכטעריש --- דאָס רײדן, 
און װי אַ קוש פון ליבּע ריין, 

און אויגן, װי די הימל=שטראַלן, 

אַ שמייכל, לאָקן -- פלאַקסנע װאַלן, 
אַ שטים, בּאַװעגונג, -- אַלץ איז פראַן 
בּיי אָלגען... נאָר נעמט אַ ראָמאַן, 
געפּינען װעט איר אין די בּלעטער 
איר ריכטיק בּילד; ער איז, אַך, מילד; 
איך האָבּ געליבּט אים פריער וילד, 
נאָר איז דערעסן מיר שוין שפּעטער. 
ערלױבּט מיך, לעזער, איצט, איר װעט 


! דאָ זען דער עלטערערס פּאַטרעט, 


,5 
איר נאָמען טאַניאַ איז געװעזןי. 
דאָס ערשטע מאָל בּאַגעגנען מיר 
אין דעם ראָמאַן איר צאַרטן וועזן 
און גיבּן פריי זיך אָפּ צו איר. 


אי א 


.א א א םש 


נו, װאָס! ער קלינגט! נאָר איז פאַרבּונדן 

מיט עפּעס אַלטס, װאָס איז פאַרשוואונדן. 

ניטאָ איז קיין געשמאַק סיי װי, 

(מען רעדט שוין ניט אין פּאָעז) 

אין אונז, און אויך אין אונזרע נעמען: = 
מען דאַרף זיך מודה זיין אַלײן, 

עס מאַכט אונז סיי װוי סיי ניט שײן, 

ניטאָ מיט װאָס זיך איבּערנעמען ; 

עס בּלייבּט אַ בּלענדעניש אונז נאָר, 

אוֹן ווייטער -- גאָרנישט ניט אַ האָר. 


יז 


66. 
זי האָט צו זיך ניט צוגעצױגן 
ניט מיט איר יוגנט - פריש און רין, 
ניט מיט דער שוועסטערס שינע אױגן, 
ניט מיט איר פרישקייט ראָו און שיין. 
אַ שווייגיקע איז זי געװעזן, 
און שרעקעדיק -- אַ ווילדעס ועזן: 
אויך אין איר אייגן קרייז און היים 
איז זי געווען אַ פרעמדער טרוים { 
האָט קײינמאָל ניט פאַרמאָגט קיין ווילן 
זיך צוטוליען צו איר געזינד, 
געווען אַלײן איז זי אַ קיגנד -- 
און ניט געװאָלט מיט קינדער שפּילן. 
און זיצן פלעגט זי גאַנצע טעג 
ביים פענסטער שווייגעדיק אָן בּרעג. 


1 42. 
פאַרטראַכטקײט --- איר פריינדין פון וויגל-- 
האָט פון די ערשטע קינדהייטס=טעג 
געלייגט אויף איר געדאַנק דעם זיגל 
און האָט בּאַצירט אין דאָרף איר וועג. 


== יע 2 


זי האָט קײינמאָל אין האַנט גענומעןן . 
אַנאָדל; און זיך ניט פאַרנומען 

מיט אויפנייען אין פרייער צײט 

אַטוך מיט פרענזעלעך פון זייך. 

מען זעט פאָראויס אַ לוסט צו הערשן, 
ווען סיקינד אין האַנט אַ לאַלקע האַלט, 
װאָס האָרכט איר אַלץ געהאָרכזאַם, קאַלט, 
וי אָנשטענדיק צו זיין מיט הערן, 

און חזרט ערנסט איין מיט איר 

דער מאַמעס מוסר אָן אַ שיעור, 


|שא4. 
נאָר זי האָט קײינמאָל אין די צייטן 
מיט לאַלקעס זיך ניט אומגעפירט; 
און וועגן נייס און ועגן לײטן 
מיט זיי קיין שמועסן געפירט. 
עס זיינען פרעמד איר אויך געװעזן 
די קינדער=שפּילן ; ס'האָט איר ועזן 
פאַרנומען נאָר אין ווינטער-נאַכט 
אַ שרעקנס-מעשהלע פאַרטראַכט. 
און ווען עס פלעגן קינדער-רינגען 
זיך קלייבּן אויף דער לאָנקע גרין, -- 
פלעגט זי מיט זיי ניט גיין אַהין, 
מיט זיי ניט שפּילן און ניט שפּרינגען, 
געווען איז לעסטיק איר דער קלאַנג 
פון דעם געלעכטער און געזאַנג, 


ווושצאא. 


זי האָט געליבּט די זון בּאַגעגנען 
אויף דעם בּאַלקאָן אין מאָרגנס-צײט, 
ווען אין דעס הימל זיך געזעגנען 
די שטערן שווינדנדיק אין װײיט; 


= ךדי = 


ווען ליכטיק װערט די ערד פּאַמעלעך, 

און סיווייט דער מאָרגן-װינטל פריילעך, 
און ס'גייט דער טאָג אויף אין זיין פּראַכט; 
און װוינטער, ווען די לאַנגע נאַכט 
בּאַהערשן פלעגט די װעלט דאַן שווערער, 
ווען אַיינגעהילט אין װאָלקנס:מאַכט 

עס טולעט זיך לבנהס פּראַכט, 

און ס'שלאַפט דער מזרח לענגער, מערער, 
פלעגט אויפשטיין זי פון שלאָף, פוּן טרים, 
בּיים שיין פון ליכט, װאָס לײכט זיך קוים. 


8ו88. 

געפעלן איז איר פרי ראָמאַנען; 
זי האָבּן איר פּאַרבּיטן אַלץ; 
פאַרליבּט געװען אין ריטשאַרסאָנען *) 
און אין די ליגנס, אין דעם פאַלש, 
איר פאָטער האָט קנאַפּ-װאָס פאַרשטאַנען, 
איז פון דער װעלט אויך אָפּגעשטאַנען, 
נאָר האָט קיין שעדלעכעס געזען 
אין בּוך, װאָס ט'איז דאָרט ניט געװען; 
ער האָט עס פאַר אַ שפּיל געהאַלטן. 
אַלֵיין ניט לעזנדיק קיינמאָל, -- 
געקימערט האָט אים ניט אַמאָל, 
װאָס סימיידל לעזט, און פלעגט בּאַהאַלטן 
אין קישן שלאָפֿן. ס'װײיבּל אויך -- 

- פון ריטשאַרסאַן געווען איז בּלייך. 


. 8 


זי איז געװוען אין ריטשאַרסאָנען 
פאַרליבּט ---. ניט בּלויז דערפאַר, ווייל ער 


*) ריטשאַרסאָן -- א מחבּר פון סענטימענטאַלע ראָמאַנען אין ענגלאנד. 
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מאַנען. 


)6 


איז איר געװען פון גראַנדיסאָנען ‏ 
און פון לאַװלאַס געפעלן מער 36); 
נאָר װײל עס האָט פון זי פּאָלינע - - 


איר מאָסקװער פירשטלעכע קווינע 


מיט איר גערעדט שוין לאַנג; נאָך דאַן, 
ווען סיאיז אַלס חתן נאָך איר מאַן 
געװוען, האָט זי שוין פון אַ צווייטן 

ניט װילנדיק געטראַכט אָן שיעור, 

װאָס זאָל נאָך מער געפעלן איר 

און זאָל איר לעבּנס:װעג בּאַגלײטן, - 
דער גראַנדיסאָן זיגעווען אַ פראַנט 

און אויך א גװאַרדישער סערזשאַנט. 


.228| 


װי ער -- ויך שטענדיק קליידן פלעגט זי, 
לויט מאַדע און לויט איר געשטאַלט. 

נאָר עצות האָט מען ניט געפרעגט זי 

און איר געשיקט צוֹ הופּה בּאַלד. 

און כּדי בּאַרואיקן איר צאָרן, 

איז גיך דער מאַן אַװעקגעפאָרן. 

אין דערפל, וואו זי האָט אַלײן, 

גאָט װוייס, פאַר װעמען ‏ - מיט געװײן, 
געריסן זיך, געקלאָגט מיט צאָרן, 

און פון דעם מאַן שיעור ניט אַװעק, 

האָט זי פאַרנומען אירע טעג 

מיַט הויזװוירטשאַפט און איז געװאָרן : 
שוין צוגעוואוינט, דערנאָך אויף גיך -- 
געווען צופרידן שוין מיט זיך. 


לאָוולאס, 


גראַנדיסאָן -- בּאַרימטע העלדן פון ריטשאַרסאָנס ראָ= 


50,040 


איר טרויער-שמאַרץ, איר שװערן?הייסן, 
פאַרגלעט האָט די געװאוינהייט איר{ 
זי האָט אַ סור אַנטדעקט אַ גרויסן, 
װאָס האָט געטרייסט איר אָן אַ שיעור: 
אין פרייער צייט איז זי דערגאַנגען 
אַ מיטל, וי דעם מאַן צו פאַנגען 

און הערשן איבּער אים אָן בּרעג, -- 
און סיאיז אַ גאַנג שוין דאַן אַװעק. 

זי פלעגט אומפאָרן אויף די פעלדער, 
און יעדן שבּת - אין אַ בּאָד, 
געזאַלצן גריבּענעס און האָט 

געפירט חשבּונות פון די געלטער, 

די דינסטן שלאָגן אויך אַמאָל-- 

בּיים מאַן ניט פרעגנדיק קײינמאָל, 


1ו88אא. 


פּאַסירן פלעגט, אַז זי פלעגט פּרובן 

אין אַן אַלבּאָם װאָס שריבּן לאַנג, 
פּאָלינאַ פּראַסקאָוויען גערופן 
אויסריידנדיק מיט אַ געזאַנג; 

געטראָגן אַ קאָרסעט אַ שטייפן, 

אַ רוסיש ן פלעגט זי אויסשלייפן, 

וי אוֹיף פראַנצויזיש דורכן נאָז; 

נאָר גיך האָט זיך פאַרענדערט דאָס: 
קאָרסעט אַלבּאַם און אױך פּאָלינאַ, 
! דאָס העפטל לידער -- האָט זי גיך 
פאַרגעסן --- און גענומען זיך 

אַקולקאַ רופן שטאָט סעלינאַ, 

און אָנגעטאָן אין מיטן טאָג 

אַ טשעפּיק, װאַטע און אַ ראָק. 


== 6 641 יי 


שואאא 


דער מאַן האָט זי געליבּט גאַנץ ערלעך, 
און האָט איר ניט געשטערט קיין זאַך, 
האָט אַלץ געטרויט איר אומאויפהערלעך, -- 
געפרעסן אין כאַלאַט אַ סך. 

געפּלאָסן רואיק איז אינאיינעם 

דאָס לעבּן, סיפלעגן אָפּטערס שכנים 
בּאַזוכן זי אַמאָל אויף נאַכט, ' 

און דאָרטן לאַנגװײליק פאַרבּראַכט, 

בּיז סיאיז די צייט אויף גיך פאַרגאַנגען 
אין רייד, אין לאַכן גלאַט אַזוי, 

בּיז װאַנען אַלגאַ פלעגט שוין טיי, 

לוט דעם פאַרלאַנג, די געסט דערלאַנגען, 
און אָװונט-בּרויט, בּיז ווען צום סוף 

די געסט צעפאָרן זיך פון הויף, 


שאאא. 


זי האָבּן קײנמאָל ניט פאַרגעסן 

פון דעם אַמאָל קיין אַלטע זאַך: 

אויף װײינאַכטס פלעגן זיי נאָך עסן 

געפילטע בּלינצעס גאָר אַ סך; 

צוויי מאָל אין יאָר געדאַװנט אימער, 

געליבּט פון ויגן זיך דעם שימער, 

געזאַנגען און דעם קאַראַהאָד; 

אין טאָג פון חטראָאיצע", ווען סיהאָט 

דאָס פאָלק געהערט די תּפילה לײידיק, 

האָט אויף די פּוכיק=בּעקלעך פריי 

געגליצט זיך דאַן אַ טרערן דרײ; 

: װי לופט איז קװאַס געװוען זי נויטיק, 

: - און לױטן ראַנג האָט מען בּיים טיש 
די געסט אָפּט צוגעטראָגן פיש. 
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אַזױ געעלטערט זיך גאַנץ פריילעך.-- 
בּיו ענדלעך האָט זיך אויפגעמאַכט 
פאַר אים דאָס קבר.טיר פּאַמעלעך, 
און אים אַ נייעם קראַנץ געבּראַכט, 

ער איז געשטאַרבּ.- און דער שכן, 
און אויך זיין װײבּ מיט האַרץ, צעבּראָכן, 
די קינדער מיט אַ שװערן װיי, 

אִים האָבּן טריי בּאַװײנט אַזױי 

ער איז אַ גוטער דאָך געװעזן. 

און אויף זײַן טויטן קבר-אָרט 

איז אויף אַ שטיין פאַרשריבּן דאָרט: 
ײאַ שטילער זינדער -- לאַרינס װעזן, 
גאָטס אױיסדערװײילטער שקלאַף אַלײן 
שלאָפט רואיק אונטער אָט דעם שטיין" 


5,640 


צוריקגעקערט דורך זייגע געטער, 
װלאַדימיר לענסקי האָט אַלײן 
בּאַװכט דעם שכנס קבר שפּעטער, 
און האָט געשענקט אזיפץ דעם שטיין; 
און לאַנג געשטאַנען אין אַ קלערן, ‏ 
געפליסטערט מיט אַ טרויער שװוערן: 
,װי אָפּט האָבּ איך געשפּילט אין זאַל 
מיט זיין אָטשאַקאַװער:מעדאַל! *) 

ער האָט מיך אױף די הענט געטראָגן, 
| געשדכנט אָלגען מיר, און האָט 
גערעדט: צי װעל איך וען, מיין גאָט, 
דעם טאָג דערװאַרטן"... און צעטראָגן 


אָטשאַקאָװ -- א שטאָט אין כעסאַראַביע. 


עס קריצט וולאַדימיר אויס דאָ מיר 
אַ קבר-אויפשריפט אין אַ ליד, 


5,0,6,4 


געגאַנגען שוין אויך דאָרט בּאַערן 

זיין קבר-אבות מיט אַ ליד, 

און אויך מיט אומעטיקע טרערן. 

אָ, וויי, אין קורצן לעבּנס:-שניט 

עס קומען דורות אויף אין פילן, 

לוט דעם בּאַשערטן מזלס וילן, 

און גײיען גיך צוריק אַװעק; : 
נאָר ס'קומען אַנדערע אין וועג.. 

אַזױ איז אונזער שטאַם פאַרנומען: 

עס װאַקסט, עס קאָכט, עס רוישט, עס בּענקט 
און מער די קברים אָנגעענגט. 

אויך אונזער צייט װעט מוון קומען 

און ס'וועלן אונז די קינדער גיך 

דאַן אויסראַמען פון צווישן זיך. 


8ן88א. 


דערװײל נעמט אַלע פאַרגעניגן, 

אוֹן נחת קלײיבּט פון לעבּן, פרײנד; 

איך ווייס איר פּוסטקײט און איר ליגן 

און בּינדּ זיך װײניק צו איר הײינט; 

איך האָבּ פאַר בּלענדעגיש די בּליקן 
פאַרמאַכט, נאָר ווײיטע האַפנונגס=גליקן 
בּאַאומרואיקן ס'האַרץ אַמאָל: 

סיוועט זיין מיר בּאַנג גלאַט מיט אַמאָל 

דער װעלט קײן זכר ניט צו לאָזן, 

איך לעבּ, איך שרײבּ -- דאָך ניט פאַר רום; 
נאָר כ'װאָלט געװאָלט, מיַר דוכט זיך, שטום 
מיין טרויער-גורל אויך צעבּלאָן, - 
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עס זאָל אַ טרייער פריינד -- אַ קלאַנג, 
כאָטש אײינמאָל מיך דערמאָנען לאַנג 


,2 


און עמיצן דאָס האַרץ אויפוועקן { 

און אָפּגעהיט פון מזל לאַנג 
פאַרגעסנהייט זאָל ניט אויסמעקן 

אַ פערז, אַ סטראָף פון מיין געזאַנג ; 

קאָן זיײן ‏ - עס לאָזט זיך אַזױ דאַכטן -- 
אַ פּסטער מענטש װעט זיך פאַרטראַכטן, 
בּאַװײזן אויף מיין אַלט פּאַרטרעט: 

אָט דער געװוען איז אַ פּאָעט! 
פאַרערער פון די אַאָנידן =), 

נעם צו מיין האַרציק הייסן דאַנק, 

אָ, דו, װאָס װעסט אין קאָפּ אויף לאַנג 
די שעפונג מיינע ווען פאַרהיטן, 

אָ, דו, װאָס װעסט בּאַרירן שטיל 

מיין לאָרבּער-קראַנץ מיט אַ געפיל. 


*) אאָנידן ‏ - די מוזן פון העליקאָן (אַבּאַרג אין גריכנלאַנד, װאו 
ס'וואוינען די מוזן אין אפּאָלאָן). 


יו 65 -. יעװגעני אָנעגין (5) 


= 


י: 
2 


+ 
5 
-: 
א"י 
+-) 
- 


; 


1 

-- אַדיע, אָנעגין, כ'אַײל זיך איצטער. 
,איך האַלט דיך ניט; אָט אַ פּאָעט! 
וואוהין זשע אַיילסטו אַ צעהיצטער 
דעם אַװונט היינט פאַרבּרענגען שפּעט (4.? 
--- בּיי לאַרינס, 

חדאָס איז מיר אַ וואונדער! 
אַזױ אַ יעדע נאַכט בּאַזונדער 
דערשלאָגן איז דען דיר ניט שווער לי 
- - ביטע שוער. 

כיפאַרשטײי דיך שוין ניט מער, 
װאָס איז דיר דאָרט אַזױנס געפעלן! 
בּין איך דען ניט גערעכט אַצינד? 
אַ איינפאַך רוסישע געזיבד, 
פאַר געסט זי לאָזן כּיבּוד שטעלן, 
און שטענדיק ריידן נאָר מען הערט 
פון רעגנס, פּלאַקס, פון פי און פערד". 
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-- איך זע קיין אומגליק ניט דערינען. 
עס איז נאָר לאַנגװײליק, מיין פריינד". 
--- אין זייער שטובּ קאָן איך געפינען 
פיל רו... איך האָבּ געקראָגן פיינט 
דיין קרייז... 

;שוין װידער די געפילן! 
גענוג, מיין פריינד, אום גאָטעס װילן; 
נו, װאָס? דו פאָרסט! עס טוט מיר בּאַנג. 
נאָר הער, װאָס ס'קומט מיר אין געדאַנק: 
צי קאָן איך אויך זען דיין אידיליע, 


--- 69 --- 


| דיין שטאָף פון פּען און פון געדאַנק, 
פון טרערן, גראַמען, פון דעם קלאַנג! 
נו שטעל מיך פאָר". 

--- דו לאַכסט? 
זחלילהַ". 
= אַך, נוט; 
חנו, ווען ?" 
-- כאָטש דל מינוט, 
זיי ועלן אויפנעמען אונז גוט. 


! 

זנו, פאָרן מיר". 

אַוועקגעפלויגן 
עס זיינען גיך די פריינד אויף פערד; 
מען האָט זיך דאָרט צו זי בּאַצױגן 
מיט פרייד, מיט דינסטן זיי בּאַערט, 
און כּיבּוֹד שטייט שוין אַ געגריײטער; 
פון איינגעמאַכטס שװעבּט אַ צעשפּרײטער 
געשמאַק, און אויפן טיש אַ פלאַס 
פון לימאָנאַד מיט זיסן קװאַס. - 
*) אין דאָרף איז יעדערער אַ פרעסער; 
עס זיינען מיידלעך אָן אַ שיעור 
צונויפגעלאָפן בּיי דער טיר 
דעם נייעם גאַסט בּאַטראַכטן בּעסער, 
און אויפן הויף האָט מען געהערט, 
װי עולם קריטיקירט די פערד. 


שן. 
עס פאַרן שוין אַהײם די הערן 
אין אײיליקן געשפּאַן אויף גיך, 


איצט לאָמיר שטיל זיך אונטערהערן, 
װאָס בּיידע ריידן צוישן זיך: 


-- 00 .:- 


--- נו, װאָס, אָנעגִין ? גענעצט װידער? 
זאַזוי זיך, לענסקי", 

--- אָבּער, בּרודער, 
דו בּיסט צו אומעטיק דאָסמאָל, 
װעס איז נאָר פינסטערער אין טאָל. 
אַ וואוילע זעט זיך אָן די אַלטע, 
און לאַרינאַ -- אַ אַיינפאַך קינד. 
אַנדרושאַ, גיכער! פאָר געשװינד! 
װי כ'האַס דאָ אָט די ערטער קאַלטע! 
מיר דוכט, אַז ס'האָט דער לימאָנאַד, 
דאָס קאַלטע װאַסער מיך פאַרשאַדט". 


0 


,נו זאָג מיר, וועלכע איז טאַטיאַנאַ לַּי 
- אָט די װאָס איז געווען אַלין 
אַ שווייגעדיקע, װי סװעטלאַנאַ *) 
בּיים פענסטער אומעטיק און שיין. 
| זחבּיסטו פאַרליבּט גאָר אין דער קליינער ָײ 

-- איז װאָס! -- 

;און איך װאָלט, בּרודער איינער, 
די צווייטע אויסגעװײלט: עס פעלט 
בּיי אָלגען לעבּן, ס'ווייט אַ קעלט 
פון איר ; װי װאַנדיקעס מאַדאָנע 27) 
רוט קיילעכדיק איז איר געזיכט, 
װאָס זעט אויס נאַריש, װי דאָס ליכט, 
װאָס פאַלט אַצינד פון דער לבנה". 
װלאַדימיר ענטפערט אָן געפיל -- 
און בּלייבּט דל גאַנצע ועג שוין שטיל., 


*) סװעטלאַנאַ -- אַהעלדין פון זשוקאָווסקיס אַ פּאָעמע אונטערן זעלבּן 
נאָמען, 


7 װאַנדיק--בּאַװואוסטער קינסטלער-מאַלער. 


יי עו = 


ש 


דערװײיל האָט אָנגעמאַכט זיין קומען 
אין לאַרינס הוֹיז אַ היפּשן רויש, 
ס'האָט אַלע שכנים דאָס פאַרנומען. 
גערעדט האָט מען אין יעדער הויז. 
געװעבּט אַ ווערטל נאָך אַ װערטל, 
גע'לציעװעט אין יעדן ערטל, 
געזאָגט נביאיש פיל גאָר פיין 

אַז טאַניע װעט זיין כּלה זיין; 

מען האָט געהערט אַפילו קלינגען, 
אַז חתונה װאָלט זיין גאָר גיך, 

נאָר אָפּגעלײגט דערפאַר האָט זיך, 
ווייל ס'פעלן אויס איצט מאָדע-רינגען. 
פון לענסקיס הײיראַט איו שוין לאַנג 
געװען בּאַשלאָסן אין געדאַנק, 


ווע 


און מיט פאַרדרוס פלעגט טאַניע הערן 
די פּלױידערײ; נאָר אין דער שטיל 
פלעגט זי ניט וילנדיק אָפּט קלערן 
דערפון מיט פאַרגעניגן פיל; 

און ס'האָט אַ רעיון איר פאַרנומען: 
פאַרליבּט, די צייט איז אָנגעקומען. 
אַזױ אַ קערנדל אין דר'ערד 

אין פרילינג אויפגעבּליט עס ווערט. 
שוין לאַנג געדאָרשט האָט איר געדאַנקען, 
-פאַרבּרענט פון בּענקענדיקן פונק --- 

. פון מזל--דעם בּאַשערטן טרונק; 

שוין לאַנג אַ האַרציקער פאַרלאַנגען 
געמאַטערט האָט איר יונגע בּרוסט, 
און עמיצן... ערװאַרט מיט לוסט. 
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?ןש 
און זיך דערװאַרט. און אירע אויגן 
געעפנט אוֹן געזאָגט: ס'איז ער! 
און ס'האָבּן איצטער זיך געצויגן 
די טעג און נעכט דערפילט אַלץ מער -- 
מיט אים:; דער צאַרטער מידל.מוח 
טראַכט איצט, װי מיט אַ כּשוףכּוה 
פוֹן אים; עס קימערן ניט מער 
קיין וכע בּיטעס איר געהער 
און ניט די זאַרג:רײד פון די דינסטן; 
פאַרטיפט אין אומעט און צעשטרײט -- 
פאַרנעמט זי ניט פון געסט די רײד, 
פאַרשילט דעם גאַסט דעם אומגעװוינשטן, 
זיין קומען אומדערװאַרט צו זי 
און אויך זיין זיצן לאַנג אַזוֹי. 


.א 


וי אויפמערקזאַס נעמט זי איצט לעזן 
ראָמאַנען זיסע, זייער פאַלש! 

מיט װאָסער לוסטיקייט---איר וועזן 
טרינקט איצטער אויס פון דאָרטן אַלץ!. 
אַ דאַנק דעם רעיונ'ס גליקלעך כּוֹח, 

בּיי דער פאַרחלומטער אין מוח 

דער ליבּלינג יוליאַ. װאָלמאַר 38), 
מאַלעק=אַדעל 29), און דע=לינאַר 40), 

און גראַנדיסאָן, װאָס האָט קיין גלייכן, 
װאָס װאַרפט אויף אונז אַרויף אַ שלאָף, 


8) װאָלמאַר--פון א ראָמאַן. 

9) מאַלעקײאַדעל -- אַהעלד פון אַ ראָמאַן אונטער נאָמען 6מז 81,, 
"001 

40)-- דעילינאַר--אַ העלד פון בּאַראָנעסע קרודנערס אַן ערצײלונג. 


יע == 


און אויך װוערסער 41) און נאָך אָן סוף 
זיי פלעגן אַלע זיך פאַרגלייכן 

און זיך צענויפגיין אין איין בּילד,--- 
אין איין אָנעגין צאַרט און מילר. 
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אין אירע שעפער א פאַרליבּטע, 

זיך מאָלנדיק אַלץ זײער העלרד, 

פלעגט טאַניע אומגײן אַ בּאַטריבּטע 
אין שטילקייט פון דעם װאַלד און פעלד. 
זי פלעגט אַ בּוך אין האַנט דאַן האַלטן, 
געזוכט -- געפונען דאָרט בּאַהאַלטן 
איר סודות-היציקן געדאַנק -- 

די פרוכט פון האַרציקן געשאַנק; 

זי פּרובט זיך אָנבּינדן דעריבּער 

אַ פרעמדנס פרייד, אַ פרעמדנס פּין, 
און חוזרט אױיסװײניק שטיל אֵיין 

אַ בּריוו צו דעם געליבּטן גיבּור.. 

נאָר אונזער העלד געווען איז שוין 
געוויס ניט יענער גראַנדיסאָן. 


|. : 
זיין סטיל אָנשטעלנדיק גאָר ויכטיק, 
דער פייערדיקער שעפער פלעגט 
בּאַװײזן אונז זיין העלר גאַנץ ריכטיקי 
וי אַ פאַרענדיקטן סובּיעקט. 
און זיין געליבּטן, זיין געפּלאָגטן, 
דעם שטענדיק אומגערעכט-געיאָגטן, 
האָט ער אַ זעל, אַ זין געשענקט, 
אַ צוציענד געזיכט --- װאָס בּענקט. 


1 װערטער -- דער העלד פון געטעס ראָמאַן ,װערטערס לײרן". 
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בּאַזיצנדיק אַ ריינעם האַרצן, 

איז שטענדיק גרייט געװען דער העלד 
צו מקריב זיין זיך פאַר דער ועלט, 
און ס'האָט געהאַט אַ סוף אַ שװאַרצן 
די זינד, בּאַשטראָפט איר אומגעשוינט. 
דאָס גוטס פלעגט װערן שיין בּאַלוינט. 


||א. 


נאָר איצט אין דאָס בּיי אונז ניט פראַנען ‏ 

עס שלעפערט אֵיין אונז די מאָראַל, 

די זינד איז ליבּלעך אין ראָמאַנען 

און יובלט דאָרטן איבּעראַל. 

בּריטאַניעס *) בּלאָפּערײ אַצינדער 
בּאַאומרואיקט אין שלאָף די קינדער, 

און איז געװאָרן זײער גאָט! 

און אויך דער טרויריקער מעלמאַט **), 

דער ייד דער אײבּיקער, דער אַלטער ***), 
װאַמפּירס 42) פאַרטראַכטקײט, צי קאָרסאַר 43) 
צי דער געהײימער העלד סבּאָגאַר 44). 

לאָרד בּייראָן האָט מיט לוסט מיט קאַלטער ****) 
פאַרװאַנדלט אין א ראָמאַנטיזם 

דעם האָפנונגסלאָזן עגאָאיוֹם. 


*) בּריטאַניע -- ענגלאַנד, 

**) מעלמאָט--אַ געניאַלע װערק פין מאַטירן. 

***) דער לעגענדאַרישער , אײבּיקער ייד" 

2) אַסקיצע --- װאָס איז ניט ריכטיק פאררעכנק כאַר בּײַראָנס, 

3) קאָרסאַר -- דער העלד פון בּײראָנס פּאָעמ: ‏ קאָרסאַר", 

4) 5004 628/--בּאַװאוסטער ראַמאַן פון ק רל נאַדיע, 

יי לאָרד בּייראָן -- ענגלישער באַיימטער דיכטער, מחבּר פון דער 


װעלט-בּאַרימטער פּאַעמע , טשײלט-האַראָלד" 1788--1824). 
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א. 


נאָר װאָס-ושע האָט מען פון די זאַכן? 
ס'קאָן זיין, - כ'װועל אויפהערן צו זיין 

אַ דיכטער, גאָט קאָן אַלעס מאַכן, 

און ס'וועט אין מיר אַ גייסט אַריין 

אַ נייער : פּראָזע װעל איך שרײבּן 

און װעל בּיי דעם שוין שטענדיק בּלײבּן; 
און מיינע לעצטע טעג װעט דאַן 
פארנעמען ערנסט אַ ראָמאַן. 

ניט צרות פון געהיימע זינדן 

װעל איך מיט שרעק דאַן מאָלן אַייך, 
נאָר װעל דערצײילן פּראָסט און גלייך, 
וי ס'לעבּן רוסישע געזיגדן; 

דעם ליבּע-טרוים בּיי יענע לײט, 

די זיטן פון דער אַלטער צייט. 


/1א. 


דערציילונגען פון טאַטן, זיידן, 

װעל איך דאַן איבּערזאָגן אַייך; 

װי קינדער טרעפן זיך בּאַשײדן . 

בּיי אַלטע ליפּעס, בּיי אַ טייך; 

פון אייפערזוכט דעם פּיין דעם שװערן, 
צעשיידונגען, אויך שלום=טרערן, 

און נאָך די אַלע קריגעריי 

װעל איך צו חוֹפּה פירן זי".., 

איך װעל די לײדנשאַפט צעגליען 

מיט ליבּעיבּענקשאַפּט, ריד אָן בּרעג, 
װאָס פלעגן זיך אין אַלטע טעג, 

ווען כיפלעג פאַר מיינע ליבּסטע קניעף 
פון מויל מיר שיטן ניט געשױגט, 

פון װאָס איך האָבּ זיך איצט אַנטואוינט' 


טע 


שא. 


טאַטיאַנאַ טייערע, מיין לעבּן ! 

מיט דיר צוזאַמען וויין איך צינד: 

דו האָסט דיין גורל אָפּגעגעבּן 

אין האַנט פון אַ טיראַן, מיין קינד. 
וועסט אומקומען; -- נאָר פריער, טרייע, 
אין האָפנונגען אין בּלענדענט-נייע 

דוֹ רופסט דיין סודותדיקע לוסט; 

דער לעבּנס:גלוט װערט דיר בּאַװואוסט, 
דו טרינקסט דעם סם פון די פאַרלאַנגען, 
און איין געדאַנק פאַרפאָלגט דיך בּלויז: 
דו מאָלסט זיך אומעטום נאָר אויס, 

וי צו אַ זעאונג װאָלסט געגאַנגען; 

און עס בּאַגלײט דיך אומעטום 

דיין בּייוער שטן שטענדיק שמום. 


ושׁא. 


די ליבּע טרײבּט אַרום טאַטיאַנען. 

און בּענקענדיק אין סאָד זי גײט, 

נאָר פּלוצלונג הערט זי אויף צו שפּאַנען 
און אומבּאַװעגלעך קוקט און שטײט; 
עס שלאָגט איר בּרוסט, אין האַרץ נעמט ציען, 
די בּעקלעך אין אַ פלאַקער גליען, 

עס פעלט אין מויל איר אָטעם אוסן 
אין אוער קלינגט איר אַ גערויש. 

די נאַכט ערשײנט; און די לבנה 

גייט אויף אין ווייטן הימל-רוים, 

אַ נאַכטיגאַל-זינגט אויף אַ בּוֹים, 

צאַרט קלינגענדיק מיט אַ כּונה. 
טאַטיאַנאַ שלאָפּט שוין ניט די נאַכט 
און מיט דער נאַניען רעדט בּאַזאַכט 


בי קוק שי 


ויה 


שש" דאש +י בק עה ? - 1 = = יי 


0שא. : 
עס שלאָפט זיך ניט, עס שטיקט מיך, נאַניע! 
ס'איז הײיס: דעם פענסטער עפן מיר." 
-- װאָס איז מיט דיר, מיין קינד, מיין טאַניץ? 
,אַן אומעט. זעץ זיך לעבּן מיר, 
דערצייל מיך װאָס פון דיינע יאָרן. 
-- מיין קינד, בּיי מיר אין מיין זכּרון 
געוועזן זיינען פון אַמאָל 
לעגענדעס, מעשיות אָן אַ צאָל 
פון גייסטער, שדים, נאָר, אַך, טאַניע, 
איך האָבּ פערגעסן אַלץ אַצינד, 
די עלטער איז געקומען, קינד, 
און אַלץ פּאַרמעקט".. 
-- ,דערצייל מיך, נאַניע, 
װי איז עס דאַן מיט דיר געשען: -- 
צי -בּיסט אַמאָל פאַרליבּט געווען?ײ 
|וןצא. 
-- אין יענער צייט האָט מען פון ליבּן 
נאָך ניט געוואוסט, נאָך ניט געהערט; 
עס װאָלט מיך פון דער ועלט פאַרטריבּן 
די שוויגער לעבּעדיק אין דר'ערד. - 
,טאָ וויזשע האָסטו, ליבּע נאַניע, 
געהײיראַט ?* 
-- איינפאַך : ס'איז מיין װאַניע 
געווען בּאַשערט מיר פאַר אַ מאַן, 
איך בּין געװועזן יונג נאָך דאַן, 
קוים דרייצן יאָר; צוויי גאַנצע װאָכן 
געגאַנגען איו אַ שדכן דאַן -- 
בּיז מ'האָט געבּענטשט מיך מיט אַ מאַן. 
איך האָבּ זיך דאַמאָלסט נאָך געשראָקן, 
נאָר מ'האָט צעקעמט די לאָקן מיך, 
און אָפּגעפירט אין קלויסטער גיך. 
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-- אַזױי איז דאָס געװעזן, טאַניעײ. 
נאָר הערסט דאָך גאָרניט, קינד מיינס, הער.. 
זעס גענקט זיך מיר, אָ, נאַניע, נאַניע, 
עס איז מיר אומעטיק און שווער, 
עס װילט זיך וויינען מיר, מיין ליבּע". 
--- מיין קינד, װאָס בּיסטו אַזאַ טריבּע? 
דו בּיסט דאָך, גאָט מיינער, גאָר קראַנק. 
װאָס װילטו, זאָג מיר דיין פאַרלאַנג,,. 
איך שפּריץ דיך אָפּ מיט היליק װאַסער, 
דו בּרענסט, װי בּראַנד.. 
זאיך בּין ניט קראַנק... : 
איך... װײיסטו... בּין פאַרליבּט שוין לאַנג". 
-- אַך, גאָט מיינער! דו װערסט אַלץ בּלאַסער! 
און שעפּטשענדיק כיט װערטער קוים, 
האָט זי געצלמט איר געהיים. 


.48 

זאיך בּין פאַרליבּט", -- 

| = האָט זי מיט בּאַנגע, 
מיט : װערטער שטיל גערעדט בּאַטריבּט. 
-- אַך, האַרציק פריינד, דו בּיסט אַ קראַנקע, -- 
װאַך, לאָז מיך אָפּ: איך בּין פאַרליבּט". 
און פון לבנה האָט געפּלאָסן 
אַ דונקל שיין,- װאָס האָט בּאַגאָסן 
טאַטיאַנעס בּלייכלעכעס געוױיכט, 
די פּערלדיקע טרערן-טראָפּנס, 
װאָס ס'האָט די נאַניע איר געװישט, 6 
- און אויך דעם בּענקל, וואו עס זיצט 
די אַלטיטשקע בּיי איר צוקאָפּנס. 
און אַלעס דרימלט שטילער איין 
בּיים כּישופן לבנה=שיין, 
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און װוייט האָט זיך איר האַרץ געטראָגן, 
טאַטיאַנעס האַרץ און אי- געפיל... 

דאַן טוט זי צו דער אַלטער זאָגן: 
קפאַרלאָז מיך, -- זאָגט זי אין דער שטיל, -- 
איך װיל אַלײן אין צימער בּלײבּן, 

גיב טינט, פּאַפּיר; איך װיל װאָס שרייבּן"". 
און אָט איז זי אַלײן דאָ איצט. 

סאיז שטיל, נאָר די לבנה בּליצט 

און לייכט איר צו. אין מוח ציען 
געדאַנקען פיל, נאָר ערגעץ טיף 

שװעבּט אום יעווגעני -- אוּן אין בּריוו 
די ליבּע אומשולדיק נעמט בּליען; 

דער בּריוו פאַרענדיקט איז, פאַרמאַכט... 
פאַר וועמען שרייבּסטו דאָס בּײינאַכט? 
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איך האָבּ געקאָנט פיל פרויען שיינע, 

און שטאָלצע, קאַלטע, װי דער שנײ; 
פאַרעקשנטע און ערלעך-ריינע, 

װאָס שווער איז צו בּאַגרײפן זײ; 

מיך האָט געשטוינט די שטאָלצקײט פּוסטע, 
און זייער גוטסקייט די בּאַוװואוסטע, 

און בּין זיך מודה: כיבּין אַװעק 

פון זיי, אַנטלאָפן מיט אַ שרעק. 

אויף זײיער בּרעם איז פון דעם גהינום 

די שריפט: דיין האָפנונג וואַרף אויף לאַנג, 
די ליבּע איז פאַר זײ אַ שלאַנג, 

און זײער תּענוג - - שרעקן יענעם. 

אויבּ ר'זײט אויף נעװעס בּרעג געװעןף -- 
האָט איר, קאָן זיין, זיי אויך געזען. 


י. 802 -- 


|װואא, 


פאַרערער האָבּ איך אָפּט געטראָפן 

בּיי דאַמען גלײיכגילטיקע פיל, 

װאָס פלעגן האַלטן זיך פאַרשלאָפן 

צו לױבּ, צו זיפצן, צום געפיל. 

און װאָס האָבּ איך געזען צום װאונדער? 

זי פלעגן יעדערע בּאַזונדער, 

די ליבּע טרײבּנדיק פון זיך -- 

זי צוציען צוריק אויף גיך; 

צום וייניקסטנס מיט אַ בּאַדױער; 

צום מינדעסטנס . - פלעגט זײער שפּראַך, 
דער קלאַנג אַמאָל פון זײער לאַך 

פיל ווייכער קלינגען פאַרן אויער, 

און סיפלעגט דער ליבּסטער נאַריש, בּלינד, 
זי ווידער נאַכלויפן געשװינד. : 


.221/ 


װאָס איז טאַטיאַנאַ מערער שולדיק? 
דערפאַר, ווייל זי איז אײנטאַך, שטיל? 
דערפּאַר, יל זי בּאַטראַכט געדולדיק 
און גלױבּט איר אויסדערװיילט געפיל! 
דערפאַר, װוייל זי האָט ליבּ אָן קונצן, 
און אָפן זאָגט זי אירע וואונטשן, 

און טרויט זיך יעדערן אין אַלץ, 

און ווייס קיין ליגן און קיין פאַלש? 
דערפאַר, װײיל זי איז טריי איר. ווילן, 
און איז פון הימל בּרייט בּאַשענקט 
מיט לעבּן, מיט אַ האַרץ, װאָס בּענקט, 
מיט ווייכע צערטלעכע געפילן! 

צי װעט איר ניט פאַרצייען דען 

דעם לײכטזין פון איר תּאװהיבּרען? 


שי 2 יעװוגעני אָנעגין (6) 
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קאָקעטקעס קלערן קאַלט און שפּאַסיק; 
טאַטיאַנאַ ליבּט נאָר ערנסט, ריין, 

זי גיט זיך אָפּ אינגאַנצן רעשיק 

דער ליבּע, װי אַ קינד און שי 

זי זאָגט ניט: מירן נאָך בּאַקלערן -- 
און מיט דערמיט דעם פּרײז פאַרמערן 
פון אונזער ליבּע און פאַרשײט 

די נעץ פאַרשפּרײטן בּרייט און ווייט, 
מיר װעלן פריער ס'האַרץ פאַרלעשן 
מיט גאווה, רוגזה, כּעס - און דאַן 
צוריק אָנצינדן בּיי דעם מאַן 

די אייפערזוכט און אים דערעסן, -- 
אַז װעלן װעט דער קנעכט אַלין 

פון קייט זיך דאַן בּאַפּרײען שוין. 
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איך זע פאָראויס אַ מי אַ שווערע: 

איך מוז דאָ איבּערזעצן גלייך, 

(כּדי רעטן פון מין לאַנד די ערע) 
אָן ספק, טאַניעס בּריוו פאַר אַייך. 

אין רוסיש איז זי שװאַך געועזן, 
זשורנאַלן האָט זי ניט געלעזן, 

און האָט זיך אויסגעדריקט גאָר שװאַך 
אין רוסיש ‏ - אין איר אייגן שפּראַך. 
זי פלעגט פראַנצויזיש שרייבּן, קלערן.. 
װאָס קאָן מען מאַכן! כ'זאָג נאָך מער, 
אַז דאַמען:ליבּע בּיז אַהער 

פלעגט זיך אין רוסיש ניט ערקלערן, 
נאָך בּיז אַהער איז אונזער שפּראַך - - 


די שטאָלצע -- פאַר דער פּראָזע שװאַך. 
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איך װוייס, אַז איר װאָלט צווינגען װעלן 
די דאַמען לעזן רוסיש היינט. : 
צי קאָן איך זיי זיך ווען פאָרשטעלן, 
מיט בּיכער רוסישע, מיין פריינד! 

אויף אַייך פאַרלאָז איך זיך, פּאָעטן! 
ניט אמת דען: אָט די פּאַרטרעטן, 

פאַר װעמען איר האָט אין דער שטיל 
געשריבּן זינדיק לידער פיל 

און פלעגט זיי איער האַרץ אָפּגעבּן, 
צי דען ניט אַלע האָבּן שװאַך 

בּאַזעצן אָפּט די רוסיש-שפּראַך 

און האָבּן איר פאַרדאַרבּט אין לעבּן, | 
און סיפלעגט בּיי זי דער פרעמדער קלאַנג 
פאַר אייגנס װערן שוין אויף לאַנג? 


וווצאא 


זאָל גאָט מיך אָפּהיטן, אויף גאַסן, 

צי בּיי אַ טיר, צי אויף אַ בּאַל . 
בּאַגעגענען דאָרט װען אַ בּלאַסן 
סעמינאַריסט, צי אין אַ שאַל -- 

אַן אַקאַדעמיק. װי כ'טו האַסן 

די ליפּן -- אָן אַ שמייכל בּלאַסן, 

האָבּ איך אויך פיינט די רוסיש-שפּראַך -- 
אָן גרייזן. ס'קאָן זיין, (ס'פּאַסירט אַ זאֵך), 
די פריילינס פון די נייע צייטן, 
פֿאַרנעמענדיק דעם צייטונגס:רוף, 

זײ װ עלן מאַכן כאָטש אַ פּרוב 

צום דקדוק צווינגען אונז - װוי לײטן; 
נאָר איך... איך בּין פון דעם איצט ווייט. 
איך בּלײבּ זיך טרײי די אַלטע צייט. 
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6 : אוצץי. ען יק 2 
אַ נאָך-ניט:-ריכטיקער געפליסטער, א 
אַ שלעכטער אויסדרוק אין די רייד, . 
דערוועקן נאָך אַפילו איצטער 

בּיי מיר אין בּרוסט אַ טיפעפרייד. 
'דער גאַליציזם *) איז מיר טײער, 

וי זינד פון ערשטן יוגנד:פייער, 

וי בּאָגדאַנאָװיטשעס אַ ליד **). 

קיין האָר חרטה האָבּ איך ניט. 
גענוג. שוין צייט אַייך צוצוטראָגן 
מיין שיינער מיידלס בּריוו אַלײַן; 

אַ װאָרט געגעבּן, װאָס? און שוין 
בִּין איך גאָר גרייט זיך אָפּצוזאָגן. : 
איך װײס: די פעדער פון פּאַרני ***) 

איז ניט אין מאָדע איצט סיי װוי. 
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5 יי יע וק 


רער א יע 2 

א גי יי ר ,יט א 2 יי : זי א אק : 

: יט ש ר רטש עי 3 ר יט 
; 6 טי יאר ארב אע יי יע ר 5 ר יק 


ו 8א. 

7 ) פון בּעלער --- זינגער און פון טרויער ! 45) 

2 ווען דו װאָלסט דאָ געװעזן היינט, | 
װאָלט איך בּאַאומרואיקט דיך זײיער 

יי מיט אַ בּקשה, וואוילער פריינד, 

= דו זאָלסט אויף דיינע כּשוף=קלאַנגען 

א א 2 די בּרענענדיקע װערטער פאַנגען 

6 א פון אָט דער מיידל. וואו בּיסט צינד? 

: אך, קום -- איך גיבּ דיך אָפּ געשווינד 

דיין רעכט מיט גליק און שימחה-טרערן.. 


*) גאַליציֹם -- אַרט פון אַ שפּראַכן-אױסשפּראַך. 
**) בּאַנדאַנאָװיטש דיכטער (1743 -- 1802). 

**') פּאַרני -- פראנצויז שער ליריקער (1753 --- 1840). 
65) ע, א, בּאַראַדינסקײ 


נאָר צװישן פעלזן קאַלט און שטום, +) 
דאָס האַרץ אַנטװאױינט פון רוישיק רום, 
אַלײן אין פינלענדישע סכערן 

ער װאַנדלט -- און מיין טרויער=-שטים 
דערגרייכט שוין איצטער ניט צו אים. 


|אאא. 


אָט ליגט פאַר מיר דער בּריוו פון טאַניען, 
איך היט עס הײליק אָפּ בּיי מיר, 

פיל בּענקעניש איז דאָרטן פראַנען 

איך לייען, לייען אָן א שיער. 

װי קומט צו איר די צאַרטע וויכקײיט, 
די פרייע ליבּע-װוערטער=רײכקייט ? 

וי קומט צו איר דער וילדער שטרוים, 
די זינלאָזײרײד פון האַרצנס טרוים, 

װאָס אי אי צוציענד, אי שעדלעךף? + 
כ'פאַרשטײי דאָס ניט. נאָר אָט איז שוין 
די איבּערזעצונג דאָ אַלײן, 

װאָס איו אי שװאַך און אי עס רעדט זיך 
ניט אויסגעהאַלטן דאָרטן פיל. 

אַ בּלאַסע קאָפּיע איז דער סטיל: 


טאַטיאַנעס בריוו צו אָנעגין. 


;איך שרייבּ צו אַייך -- נאָך די געפילן, 
װאָס קאָן איך זאָגן אֵייך נאָך מער! 
איצט, ווייס. איך, ליגט אין אַײיער וילן 
בּאַשטראָפן מיך גאָר שטאַרק און שװער, 
דאָך איר װעט צו מין מול פילן 
אַ טראָפּן מיטלײיד און װעט שוין 


*) פינלאַנד, 


: 
אע 


עֹ 


:א 


ישר יי עה ש 
יב ער יי ר אי 


מיך 1 ניט פאַרלאָזן איצט א א 
געװאָלט האָבּ איך, אַךְ, גלױבּט, בּאַגראָבּן - 
מיין שאַנד, פון אָנהױבּ, און מיין לוסט, - 
איר װאָלט עס קיינמאָל ניט געוװאוסט. . ( 
ווען כ'װאָלט אַ האָפּנונג קענען האָבּן, 
כאָטש זעלטן, כאָטש אײינמאָל אין װאָך, 
אייך זען און הערן ריידן נאָך, 

א װאָרט אייך זאָגן, --- כ'װאָלט געוועזן 
אַך, גליקלעך דאַן די גאַנצע װאָך 

און װאָלט אָן סוף געטראַכט דערנאָך 

סיי טאָג, סיי נאַכט פון איער װעוף 

מען זאָגט, איר האָט די מענטשן פיינט 
און איר פאַרטראָגט זיך ניט מיט קיינעם; 
און מיר... מיר פרייען זיך כאָטש, פריינד, 


! צו זיין אין דאָרף מיט אַייך אינאיינעם. 


שװאָס האָט איר אונז בּאַװוכט, מיין פריינד? 
אין דאָרף, אין ווייטלעכן און שטילן 
װאָלט איך אַייך ניט געקאָנט בּיז היינט, 
און װאָלט קיין פּייניקונג ניט פיל 
מיין האַרצנס-שטורעם װאָלט זיך שטילן. 
איך װאַלט געפונען (אַך, װער ווייס ?) 
אַ האַרצנס=פריינד, אַ גוטן, ליבּן, 


אַ טרייע װײבּ װאָלט איך געבּליבּן, 


אַ מטער איבּערגעבּן הייס. 


,אַ צווייטן !... ניין, איר מעגט מיך גלױבּן 
כיװאָלט קיינעם מער שוין ניט געהערט! 
דער ווילן איז אַזױ פון אוֹיבּן.. 


-פון הימל איז אַזױ בּאַשערט. 


אַ משכּון איז געווען מיין לעבּן 
צו זען אַייךְ, פריינד, אין אונזער שטובּ; 
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דו בּיסט פון גאָט מיר איצט געגעבּן, 
מיין היטער בּיסטו בּיזן גרוֹבּ. 

אין חלום האָסט זיך מיר בּאַװויון, 

ניט זעענדיק דיך . - בּיסט מיר געװען 
שוין ליבּ... דיין בּליק איז הייס געווען, 
און מיך געבּריט, װי פייער-שפּיזן. 
בּיסט נאָר אַרײן -- האָט זיך מיין רו 
פון מיר בּאַלד אָפּגעטאָן, פאַרשװאונדן, 
און ס'האָט אַ פלאַם מיך אַנגעצונדן. 
איך האָבּ געפליסטערט: דאָס בּיסטן. 
ניט אמת? כ'האָבּ געהערט די שטילע 
געשפּרעכן דיינע אין דער נאַכט, 

ווען כ'האָבּ בּאַרואיקט מיט מיין תּפילה 
די שטורעמס זעלישע, די פילע, 

װאָס פלעגן אָפּרױבּן מיין מאַכט! 

צי. דען ניט דו, מיין צויבּער=חלום, 
האָסט מיך געסודעט דאַן בּשלום, 

אי האָפּענונג, אי, ליבּעײגליק? 

צי דען ניט דו האָסט, װי אַ שטערן, 
אין שװאַרצער נאַכט פון װייטע ספערן, 
שטיל אויפגעלויכטן אין מיין בּליק? 
ווער בּיסטו, זאָג? מיין מלאך=פירער, 
צי גאָר מיין שטן, מיין פאַרפירער ? 

די ספּקות מיינע מאַך מיר העל, 

קאָן זיין אַ טעות האָבּ איך צינדער, 
װאָס נאַרט מיין אומדערפאַרן זצל, 

און ס'גרייט דער גורל מיך דער בּלינדער 
װאָס אַנדערש אָן... זאָל זיין, מיין פריינד! 
סיגעהערן דיך די טרערן מײנע! 

מיין גורל גיבּ איך אָפּ פון היינט 

צו דיר.- און בּעט די שיצונג דיינע... 
פאַרשטיי : איך בּין דאָך דאָ אַלײן, 
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עס צאַנקט אָן כּוחות דאָ מיין זינען, / 
איך לעכצט נאָר דיך, מיין פריינד, געפינען! 


איך װאַרט אויף דיר מיין טרוים, מיין ליבּער: 5 
דו זאָלסט בּאַלעבּן מיט דיין בּליץ - : 
מיין האָפענונג אויף אָט דעם גליק, 

אַניט -- מיין שווערן טרוים האק איבּער!... 


6 
-דאָ קען מיך קיינער נִיט פאַרשטיין. : ּ 


;איך ענדיק שוין! עס איז אַ שרעקיי 
פאַרקילט ער איך פון שאַנד, פון שווערע.. 


| איך גיבּ. זיך דרייסט צו אַייך אַװעק, 


און טרוי זיך אָן צו אֵייער ערע". 


וואאא. 


| טאַטיאַנאַ אָטעמט אָפּעט לײיכטער, 


דער בּריוול ציטערט אין איר האַנט; 

עס טריקנט זיך דער טינט דער פייכטער 
אויף דעם פּאַפּירל ראָז וי בּראַנד, 

דער קאָפּ -- צום פּלײצע צוגעפאַלן, 

די בּלוזע איז אַראָפּגעפאַלן 

פון אירע אַקסלען פּרעכטיק.פיין. 

עס בּלײיכט שוין דער לבנה=שיין, 

דער טאָל נעמט ערגעץ קלאָרער װערן. 
עס זילבּערט זיך אַ װאַסער=שטרױים { 

דער פּאַסטוך װעקט דעם דאָרף פון טרוים 


און לאָזט פון פייפל קלאַנגען הערן. 


שוין טאָג; לאַנג אַלע זיינען אויף: 
מײַן טאַניען קימערט ניט דערויף. 


ואאא. 


דעם אויפגאַנג טוט זי ניט דערבּליקן. 
דעם קאָפּ געבּויגן זיצט זי שטיל, 
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- און טוט ניט אויפן בּריוו אָפּדריקן 

די התימה פון איר פינגערל. 

נאָר ס'עפנט זיך די טיר פּאַמעלעך, 

און ס'טראָגט פיליפּאָװאַ איר פריילעך 
אַרײן אַ גלעזל טי אַצינד; 

--- שוין צייט איז אויפצושטיין, מיין קינד! 
אָ, בּיסט דאָך סיי װי סיי שוין פאַרטיק. ביר : 
איך בּין געװען פאַר דיר אין שרעק! * יי 
נאָר דאַנקען גאָט, װאָס ס'איז אַװעק! ר 
דו זעסט געזונט אויס און גרויסאַרטיק! 

ױ פון נאַכט-אומעט קיין סימן ניט! 
דאָס פּנים רויט -- װי מאָן, װאָס בּליט. 
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װאַך, טו אַ טובה, גוטע נאֲַבִיע.-. יא 
נאָר זי ניט הושד מיר אין װאָס"... = עי 
-- מיט פאַרגעניגן, קינד מיינס, טאַניע. ר 
זדו זעסט... אַנטואַג זשע מיר ניט דאָס.." - 
--- מיין פריינד, איך שווער בּיי מיינע קנאָכ. 
חנו, שיק דיין אייניקל צום שכן 

2 מיט אָט דעם צעטעלע... צו ().. ) 
אָט דער, װאָס וואוינט ניט ווייט... אָט דאָ- א 0 ארי 
נאָר ער זאָל דאָרטן גאָרנישט זאָגן 4 = 
און ניט דערציילן, אַז פון מיר",.. 
-- עס זײנען שכנים דאַ אָן שיעור, -- 
צו וועמען זאָל ער דאָס אָפּטראָגן? 
עס איז ניט קלאָר מיך, קינד, דיין מיין, 
עס איז מיר שווער דיך איצט פאַרשטיין.. = םי 
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חװי דו פּאַרשטײסט מיך גאָרניט, נאַניע !* : 
-- איך בּין שוין אַלט, מיין האַרציק פריינד, = 
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איך פלעג א װאָרט פון קוק א :: 
זצי איז שוין אַזױי וייט דערגאַנגען ! : 
צי איז דאָס אַזױ שװער און טיף? א יו 
דו זעסט דאָך, ס'רעדט זיך פון אַ בּריוא . 
װאָס כ'האָבּ געשריבּן צו אָנעגין", 

--- פאַרשטאַנען שוין. ניט זיי אין כּעס. 
נאָר װאָס זשע װערסטו אַזױ בּלאַס... 

זי רואיק, קינד, כיוועל מער ניט פרעגן. 
חס'איז גאָרניט, נאַניע, האָבּ קיין שרעק. 
נעם שיק דיין אייניקל אַװעק. 
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נאָר ס'איז אַ טאָג אַװעקגעשוואומען 
און ס'איז קיין ענטפער נאָך ניטאָ. 
אַ צווייטער טאָג איז אָנגעקומען: 
טאַטיאַנאַ װאַרט פון שעה, צו שעה. 
געקומען לענסקי איז צו פאָרן. 
ץוואו איז פאַרפּאַלן דאָס געװאָרן 2 
אָגעגין ?* ד'אַלטיטשקע אים פרעגט: | : 
זווי אָפטער זיין בּיי אונז ער פלעגט". 6 
טאַטיאַנאַ שווייגט אין זיך בּאַהאַלטן; : 
--- צו זיין היינט האָט ער צוגעזאָגט, -- ר 
און לענסקי ענטפערט הויך און זאָגט: : 


- אים האָט די פּאָסט, ווייזט אויס, פאַרהאַלטן, 


טאַטיאַנאַ שיקט איר בליק צו דר'ערד, 8 


וי זיװאָלט אַן אויסרייד דאָ געהערט. 
5,004 : 
עס טונקלט; אויפן טיש נעמט בּלישטשען 7 


דער סאַמאָװאַר און קאָכט און זידט, -- 
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דעם טי אין טשײיניק צו דערהיצן; 
און איבּער אים אַ פּאַרע ציט, 

דורך אָלגעס הענטל אָנגעגאָסן, 

האָט אין די גלעזער גיך געפלאָסן 
דער שמעקעדיקער טײגעטראַנק; 

אַ יינגל האָט דאָ מילך דערלאַנגט; 
בּיים פענסטער טאַניע איז פאַרבּליבּן, 
געאָטעמט אויפן פענסטערײגלאָז, 
געקלערט, געטראַכט פון עפּעס װאָס. 
און מיט אַ פינגער דין געשריבּן 
אויף דער פאַרנעבּלדיקער גלאָז 

אַ 0, אק און נאָך אַ אות, 


זווצאאא 


איר זעלע האָט דערבּיי געפיבּערט, 

און פול דאָס אויג מיט טרערן װערט, 

אַ לייכטער שאָרך... איר בּלוט פאַרגליווערט .. 
שוין נאָנט! מען ריט אין הויף... זי הערט: 
יעווגעני! װאַך!"... עס גיט אַ שימער.. 

זי גיט אַ שפּרונג אין צװײטן צימער, 

פון דאָרט אין הויף, אין סאָד זי פליט 
געשװינד; אויף הינטן קוקט זי ניט; 

און האַסטיק איז זי דורכגעלאָפן 

די בּריקלעך, בּלאָטקעס און זי האָט 
צעבּראַכן צווייגן אין דעַם סאָד, 

װאָס זי האָט אויפן װעג געטראַפן. 

און ציענדיק דעם אָטעם לאַנג, 

געפאַלן איז זי אויף אַ בּאַנק... 
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חדאָ איז ער! דאָ! יעװגעניס וועזף 
װאָס טראַכט ער איצטער: אַך, מיין גאָט !ײ 
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יט ב טע 
? יי עי אט ,דנאר 1 1 יי 


א 


5 יי 
ראד לאר :5 2 


געפּײניקט אי איר האַרץ געװעון / 
פון נעבּל-טרוימען און זי האָט 
געציטערט, װי דורך הייסע טרערן. 

זי װאַרט, -- ער גײט! זי טוט נַיט הער. 
און קלײבּנדיק די יאַגדעס שטיל 

געזונגען האָבּן שטיקסעס פיל. - 

אין כאָר, װי סיפלעגט זי אָפּטער צווינגען 
דער שטרענגער פּריצישער בּאַפעל, 

(בּכדי עס זאָל ניט זייער קעל 


:געהיים די יאַגדעס װעלן שלינגען). 


און מיטן דאָרפיש לעבּנס:קלאַנג 
איז פול געװעזן דאָס געזאַנג!... 


דאָס ליד פון די מיירדלעך, 


מיידעלעך, איר שיינינקע. 
האַרציקע נשמהלעך, 

שפּילט זיך, שפּילט זיך, מיידעלעך, 
גייט שפּאַצירן טײערע! 
ציט-זשע אָן אַ ניגולע, 

אַ געהײימען ניגולע 

און אין כאָר אין אונזערן 
נאַרט אַרײן אַ בּחוּרל. 

וי מיר נאַרן אים אַרײן, 

וי מיר זעען אים פון ווייט, 
דאַן צעלויפט זיך, טײערע, 

און פאַרבּײיסט מיט קאַרשעלעך, 
וויינפּערלעך און מאַלינעס, 
רויטע, רויטע מאַלינעס. 

גי ניט אונטערהערן זיך, 

די געהיימע ניגולעך, 

גײ ניט אויסצוקוקן דאָ 

אונזער מיידל: שפּילערײ. 
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: טא 
זי זינגען... נאַכלעסיק, אָן װילן 
פאַרנעמט טאָטיאַנאַ זייער קול, 
2 און װאַרט--- עס זאָל זיך שוין אַיינשטילן 
אִיר קלאַפּנדיקע האַרץ אַ מאָל, 
די בּאַקן זאָלן שוין ניט גליען; 
נאָר ס'נעמט אַ היץ די פינגער ציען, 
די בּעקלעך ווערן אַלס ניט קיל, 
נאָר בּרענען הייסער אין דער שטיל. 
אַ שמעטערלינג אַזױ אויך פלאַטערט, : : 
געפאַנגען פון אַ שטיפער=קינד : שי 
און ס'קלאַפּט איר פליגעלע געשוינד{ : | 
אַזױ אויך ציטערט שטיל פאַרמאַטערט, 
2 אַ העזל זעענדיק מיט שרעק 
: דעם יעגער טרעטן אויף איר וװעג, 


7 !א. 

נאָר ענדלעך איז זי אויפגעשטאַנען : יע 
און סיאָטעמט פרייער אָפּ איר בּרוסט, 2 
זי גייט אַ טריט אַװעק פון דאַנען, 1 

- } נאַר בּלייבּט בּאַלד שטיין -- דען בײ א קוסט. + 0 

? האָט זי אויף גיך דערזען אַ װעו, ‏ - : 
יעווגעני איז דאָס דאָרט געװעון. 
און װי פון פייער אָפּגעבּריט, 
זי שטעלט זיך אָפּ, האַלט איין די טריט, 
די פרוכטן פון דער אומגעריכטער 
בּאַגעגניש -- צו דערציילן, פריינד, 
! האָבּ איך קיין כּוח שוין ניט היינט. 
עס איז מיר נויטיק װערן ניכטער, 
שפּאַצירן גיין און רוען נאָך! ? 
איך װעל פאַרענדיקן דערנאָך. 


61 
מיך האָט בּאַהערשט אין אָנהױבּ לעבּן 
דער שװאַכער װייבּערשער געשלעכט; 
דאַן האָבּ איך זיך אַ װאָרט געגעבּן 
זיך האַלטן שטענדיק בּיי זיין רעכט. 
װי נאָר צעבּרענט האָט זיך מיין זעלע, 
אין אַגעשטאַלט אַ געטלעך העלע 
האָט זיך די פרוי בּאַװיזן גלייך, 
מיט שכל, מיט געפילן רייך. 
געשיינט האָט זי װי פון גערן 
און שטיל האָבּ איך געלעכצט צו איר; 
איר ליבּע איז געװען פאַר מיר 
אַניט דערגרײיכיק גליק און פריידן. 
און מיין פאַרלאַנג געװעזן אי -- 
צו שטאַרבּן לעבּן אירע פיס. 


וי 
נאָר פּלוצלינג פלעג איך זי פאַראַכטן, 
און ציטערן, און וויינען שטיל, 
מיט שרעק און בּענקעניש בּאַטראַכטן 
אין איר די פרוכט פון בּייזעס פיל. 
| געווען מיט סם איז אָנגעטרונקען. 
און מיט פּאַרראַט האָט בּייז געוואונקען 


איר שטים, איר שמייכל, איר געשפּרעך, 


איר בּליק דער דורזיכטיקער פרעך. 
אַלץ איז אין איר פון ליד די סבּה, 
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ו 


אַלץ טרינקט זיך מיט מיין בּלוֹט אָן װיַלד.. 
אָט װערט זי יענער שטײניק בּילך 

פון פּיגמאַליאָנס*) בּקשות, ליבּע, 

נאָך שטום איז ער, נאָך קאַלט, װי אַה 
נאָר ווערט בּאַלד לעבּעדיק און הייס. 


וו ). 
אַלס איינער אויך פון די פּאָעטן, 
ערלויבּט מיך דאָ אַ װערטער צויי: 
טעמירן, דאַפנען און לילעטן *=) -- 
שוין לאַנג פאַרגעסן האָבּ איך זיי. 
נאָר פראַן איז צװישן זיי נאָך איינעיי. 
בּאַצױבּערט האָט זי מיר, וי קיינע.. 
צי האָט מען מיך געליבּט?... אַ סך : 
װאָס קימערט אַייך דען אַזאַ זאַך? 
װאָס אַרן מיר איצט יענע יאָרן! 
ס'איז שטותעריי; זײט יענע טעג 
איז אָפּגעקילט מיין האַרץ געװאָרן, 
פאַר ליבּע האָט זי זיך פאַרמאַכט, 
און פּוסט איז זי און שװאַרץ, װי נאַכט. 


שן) 
דערגאַנגען גּין איך, אַז די דאַמען, 
פאַרראַטנדיק דעם אייגן וואונטש, 
פאַרבּרענגענדיק מיט אונז צווזאַמען 


*) פּיגמאַליאָן--קיפּייטער קײסער (774--820 פאר קריסטוסן), האָט זיך 
פון עלפאנרבּײן געמאַכט אַ סטאַטוע פון א פרויענצימער, אין װעלכער ער 
האָט זיך װילד פּאַרליבּט, אַפּראָדיטע, הערנדיק זײנע בּקשות און זעענדיק זײנע 
ליבּע-יסורים, האָט רחמנות געהאַט אויף אים, האָט לעבּעדיק געמאַכט די סטאַטוע 
און ער האָט מיט איר חתונה געהאַט, (פון די מיפאָלאָגישע לעגענדעס), 

06 נעמען פון שיינע פרויען (פון דער גריכישער מיפּאָלאָגיע). 
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בּאַגײסטערט זיינען שטאַרק פון אונז. 
און אוּנזער רימען זיי אינגאַנצן 
פאַרשאַפט זיי פריילעכקייט און גלאַנצן. 
און ווירקלעך זיינען מיר ניט קלוג, 
און נאַריש-לעכערלעך גענוג, 

ווייל זינגענדיק זיי לױבּ געזאַנגען, 

מיר װאַרטן זייער ליבּע לאַנג, 

וי אַלס מתּנה, אַלס אַ דאַנק, 

וי קאָנען װאָלטן מיר פאַרלאַנגען 

פון שמעטערלינג און בּלומען שטיל 

אַ הייס און תּאוהדיק געפיל, 


4 
װאָס װייניקער מיר ליבּן זיכער, -- 
אַלץ מער דער פרוי געפעלן מיר; 
דערמיט פאַרניכטן מיר זי גיכער 
אין נעצן בּלענדעריש אָן שיעור. 
דאָס זנות, פלעגט טרעפן, האָט קאַלטבּלוטיק 
גערימט זיך אָפט מיט ליבּע מוטיק, 
פון זיך אַלײן צעבּלאָזנדיק, 
אָן ליבּע נחת קלײיבּנדיק, 
נאָר צוגענגלעך איז אָט דער שפּאַסן, 
דער וויכטיקער פאַר אַפפן גאָר, 
גערימט אין צייטן אַלטע נאָר; 
דער אַלטער רום פון די לאָװלאַסן, 
און אויך דער רום פון רויטע שיך 
מיט שייטלרום פאַרװעלקט האָט גיך. 
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-י- וט ר 
נאָר װעמען איו ניט מיאוס געװאָרן 
צו חזרן דורכאויס איין זאַך; 
צו איבּערצייגן טעג און יאָרן 
אין דאָס- -װאָס ס'ווייסן שוין אַ סך ; 
די זעלבּע מיינונגען צו זאָגן, 
און אויך די דעות צו צעשלאָגן, 
װאָס זיינען ניט בּמציאות גאָר 
בּיי מיידלעך פון קוים דרייצן יאָר! 
און װעמען האָט שוין ניט דערשלאָגן 
בּקשוֹת, שבועות, דראָאונג, שרעק, 
און בּריוולעך לאַנגע אָן אַ בּרעג, 
רכילות, ליגנס, רינגען, קלאָגן, 
די אױיפפּאַסונג פון מאַמעס פריי, 
די פריינדשאַפט פון די מאַנען טרײי! 


8 


אַזױ האָט אויך געטראַכט יעווגעני. 
פון יוגנט איז ער שוין געװען 

אַ קרבּן פון געפילן יענע -- 

װאָס בּרויזן אויף אין תּאווה-בּרען. 

אַ אַיינגעואוינטער=צערטלעך װעזןי -- 
אַנטוישט פון אַנדערע געועזן, 

אָפּט אַנדערע --- אַנטױשט פון אים, - 
פון אַ פאַרלאַנג געמאַטערט שטום, 


פון לופטיקן ערפאָלג --- אַ מידער, 


פאַרנעמענדיק אין זעל אויף גיך 

אַ אומצופרידנקייט מיט זיך, 

דעם גענעץ שטיקנדיק מיט לאַכן. 
אַזױ דערשלאָגט ער אַ יאָר אַכט, 
פאַרלירט דעם בּעסטן לעבּנס-פּראַכט, 
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אין שיינעם מין--מער קיין פאַרליבּטער, 
ער שלעפּט זיך װי ניט איז אַװאו; 
אַנטזאַגט--איז ער ניט קיין בּאַטריבּטער; 
גענאַרט - - צופרידן מיט דער רו; 

ער האָט געזוכט זיי אָן אַ וילן, 

און האָט פאַרלאָזט זיי אָן געפילן, 
קוים טראַכטנדיק אַמאָל פון וײ. 

אַ גלייכגילטיקער גאַסט אַזױ 

קומט ערגעץ אויף אַבּאַל -- אָן זאָרגן, 
ער זעצט זיך צו; די שפּיל- צום סוף: 
ער פאָרט אַװעק דאַן פון דעם הויף, 
און שלאָפּט איין רואיק. און אויף מאָרגן 
ער ווייס אַליין ניט, וואו ער װעט 
פאַרפּאָרן היינט אינאָװגט שפּעט. 


.| 


דערהאַלטנדיק דעם בּריוו פון טאַניען, 
אָנעגין איז געװען גערירט, 

די מיידלײשפּראַך, װאָס איז דאָרט פראַנען 
האָט אים געדאַנקען אויפּגערירט; 

און ער דערמאָנט זיך יענע מיידל, 

די בּלאַסע פאַרבּ, דעם אויסזען איידל. 
און אין אַ זיסן חלום העל, 

אַ זינדלאָזן, פאַרזינקט זיין זעל. 

קאָן זיין, געפילן אַלטע, שיינּע 
גּאַהערשט אַ רגע האָט זיין ועלט, 
נאָר נאַרן האָט ער ניט געװעלט 

דעם צוטרוי פון זיין זעל, זיין ריינע. 
איצט לאָמיר גיין אין סאָד -- אַהין, 
וואו טאַניע טרעפט זיך דאָרט מיט אים, 
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זי זיינען שװוײגעדיק געבּליבּן 

צוויי רגעס שטיין. דאַן זאָגט ער שטיל 
צו איר: חאיר האָט צו מיר געשריבּן. 
איך האָבּ געלײיענט מיט געפיל 

דעם וידוי אייערן פון זעלע, 

די ליבּע אֵייערע די העלע; 

עס איז מיר טײיער איער בּריו, 

אין האַרץ בּאַאומרואיקט ער טיף 
געפילן שווייגיקע און וואונטשן, 

נאָר לױבּן װעל איך אַייך ניט צי:ד; 
איך װעל אַייך אָפּצאָלן געשוינד 
אויך מיט אַ ודױ - נאָר אָן קונצן; 
פאַרנעמט זשע איצטער מיינע רײיד: 
פון אַייך ערװאַרט איך אַ בּאַשײד. 


װ54 


חווען איך זאָל זיך בּאַגרענצן װעלן 
מיט אַ פאַמיליען:לעבּן פיין; 

װוען ס'װאָלט דער גורל מיך בּאַפעלן 
אַ מאַן און אויך אַ פאָטער זיין; 

ווען כ'װאָלט אַ רגע זיך פאַרבּענקען, 
אַ שטובּ זאָל מיר דאָס מול שענקען: 
װאָלט איך געוויס דאַן אויסגעוויילט 
נאָר אַייך---און זיך מיט אייך געטײלט 
דאָס לעבּן. כוויל אָן פראַזן רײידן: 
עס װאָלט מיר דאַמאָלסט מיין שיקזאַל 
געשענקט מיר אַייךְ --- אַלס אידעאַל 
אין מיינע שווערע טעג פון לײדן. 

איר װאָלט געהערט אינגאַנצן מיר, 
און גליקלעך װאָלט איך זיין... אָן שיער, 
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נאָר כ'בּין פאַר גליק, אַך, ניט געבּאָרן, 
דאָס איז מיין זעלע ניט בּאַשערט; 
אומזיסט נאָר בּליען איירע יאָרן, 

איך בּין זי ליידער גאָרנישט ווערט. 
נו, גלױבּט מיר ריכטיג: סװואָלט נאָר ליידן 
פּאַרשאַפט דאָס לעבּן פאַר אונז בּיידן. 
וי שטאַרק איך װאָלט אַייך ליבּן בּאַלד, 
װאָלט איך דאָך װערן שפּעטער קאַלט{ 
און איר װעט וויינען -- נאָר די טרערן, 
זיי מאַכן מיך שוין מער ניט מילד; 
נאָר מאַכן מיך נאָך מערער וילד. 

נו, נעמט אַלײן זיך איצט בּאַקלערן, 
װאָס גרייט אונז צו דער הײיראַטס?-װעג, 
און מעגלעך, אויף אַ פולע טעג! 


שא. 


חװאָס קאָן שוין פאַר אַ וװייבּ זיין ערגער 
צו זיין אַלײן סיי טאָג, סיי נאַכט, 

צו פילן זיך, װי אין אַ קערקער 

בּיי זיך אין שטוב פאַרבּענקט, פאַרשמאַכט; 
דער מאַן זאָל שטענדיק זיין אין צאָרן, 
(און זאָל פאַרשילטן זיך די יאָרן), 

און אייפערזיכטיק שווייגן פיל, 

און שטענדיק אומעטיק און שטיל. 

אַזאַ בּין איך. צי דען אַװינעם 

געזוכט האָט איער אומשולד=זעל, 

ווען איר האָט איינפאַך, הייס און העל 
געשריבּן מיר דעם בּריוו דעם ריינעם; 
צי דען זשע אַזאַ גורל האָט 

בּאַשערט פאַר אַייך דער שטרענגער גאָט! 
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,צוריקגיין קאָנען ניט די יאָרן; 

בּאַנײען װעט זיך ניט מיין זעל!.. 

איך קאָן אַייךְ ליבּן אין זכּרון, 

וי ס'ליבּט אַ בּרודער צאַרט און העל. 
וי סיבּייט אַ בּוים אין פרילינג בּלעטער, 
אַזױ בּייט אויך ניט אײנמאָל שפּעטער 
אַ יונגע מיידל איר געפיל. 

הערט אויס אָן כּעס מיין רײידן שטיל: 
מסתּמה איז בּאַשערט פון אױבּן, -- 
איר װעט נאָך װידער ליבּן פיל... 

נאָר לערנט אויס זיך קאַלט און שטיל 
אין זיך בּאַהערשן איער גלױיבּן, 

ניט יעדער װעט אַייךְ נאָך פאַרשטיין --- 
וי איך: זייט פאָרזיכטיק אַליין 


1ןעא. 


אַזױי געפּרעדיקט האָט אָנעגין. 

דורך טרערן, אָטעמדיק קוים=קוים, 

און גאָרנישט ניט בּיי אים צו פרעגן 
עס הערט אים טאַניע, װי אין טרוים, 
ער גיט זיין האַנט איר. שטום, בּאַשײדן, 
(און װי דערשטיקנדיק די ליידן) 

זי לענט זיך אויף זיין אָרים קוים, 

זײ גײען בּיידע שטיל אַהיים, 

די קעפּ געבּויגן און געשויגן. 
געקומען. ס'האָט זיך קיינער גאָר 

אויף דעם ניט אומגעקוקט אַ האָר: 
עס האָט דאָס דאָרף זיין פאַרגעניגן, 
זיין פרייע רעכט פאַר יעדן ראַנג, -- 
װי מאָסקװע האָט עס שוין פון לאַנג. ‏ 
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ווושא. 


זיי מסכּים, לעזער, טרייער, ליבּער, 

אַז סיאיז בּאַגאַנגען זיך גאָר וואויל 

מיט טאַניען אונזער פריינד דער ליבּער: 
ניט ס'ערשטע מאָל האָט ער דאָ הױל 
אַנטפּלעקט זיין זעלעס גוטסקײט, גרויסקייט, 
כאָטש מענטשנס אומבּאַהאַרצטע בּייזקייט 
פאַרבּײיגײן פלעגט אים קײנמאָל שטיל: : 
פון פריינד, פון פיינט, װאָס זיינען פיל 
האָט ער גענוג זיך אָנגעליטן, 

זײ האָבּן אים גענוג געערט. 

ס'האָט יעדער שונאים אויף דער ערד, 
נאָר פון די פריינד זאָל גאָט מיך היטן! 
די פריינד זיי זיינען מיר בּאַקאָנטן 

איך האָבּ זיי ניט אומזיסט דערמאָנט. 


8א. 


נו, װאָס? אַזױ. איך וויל פאַריאָגן 

-דעם פינסטערן געדאַנק פון אָרט; 

איך וויל אַייך, צופעליק, נאָר זאָגן, 

אַז סיגיט קיין איינציק שלעכטעס װאָרט, 
װאָס איז פון ליגנערס װען דערשינען 
און קאָן זיך אין דער װעלט געפינען, 
אַז סיגיט קיין איינציק נאַרישקײט, 

קיין עפּיגראַם פון גאַסן=לײט, --- 

װאָס כזאָל ניט לאָזן פיל מאָל הערן 

: אין קרייז פון אַרנטלעכע ליט, 

מיט אַ געלעכטער, אָפט פֿאַרשײט, 

בּלױיז צופעליק, קיין שלעכטס צו קלערן, 
דאָך כ'שטיי פאַר אַייך פעסט וי אַ בּאַרג; 
איך ליבּ אַייךְ, װי אַ קרוב... שטאַרק. 
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הם! הם! נו, לעזער פיליגעערטער, 

װאָס מאַכט בּיי אייך איצט דאָס געזינט! 
ערלױבּט: איר װעט אין קורצע װערטער 
פון מיר דערוויסן זיך אַצינד, 

װאָס ס'הייסט אַ קרוב; קרובים שיינע. 

נו -- קרובים הייסן. דאָס אַזױנע, 

װאָס צערטלען זי איז אונזער חוב 

װאָס ליבּן זיי, נו, אויף דערויף 

דאָך לעבּן מיר, אויף זי בּאַזוכן 

צו נײי=יאָר, אָדער דורך אַ בּריוו 
בּאַגריסן זיי גערירט און טיף, 

זי זאָלן ניט דערנאָך אויסזוכן 

אויף אונז קיין טענות אָן אַ בּרעג... 

זאָל גאָט זי געבּן לאַנגע טעג! 


540 


דערפאַר דעם מין היפה'ס ליבּע 

איז זיכערער פון פריינדס און עכט; 
אין רגעס שטורעמדיקע, טריבּע 

פאַרהיט איר נאָך אויף איר דאָס רעכט, 
געוויס אַזױ. כאָטש מאָדע=צייטן... 
נאַטור-געװאויגהײיט... און פון לייטן -- 
די מיינונג וועגן גוט און שלעכט... 

וי פּוך איז לייכט דאָס מילד געשלעכט. 
דאָך מוז אויך זיין געאַכט און טייער 
בּיי אונזער צניעותדיקער פרוי 

די מיינונג פון איר מאַן. אַזױ 

פּאַסירט, אַז אונזער פריינד דער טרייער 
ווערט אויף אַן אױגנבּליק פאַרפירט, 
דער טייוול אָפט אַ ליבּע פירט. 
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נו, װעמען גלױבּן? ליבּן - װעמען? 
ווער װעט דען אונז ניט נאַרן בּאַלד? 
װער װעט ניט מעסטן אַלץ בּאַלד נעמען 
אויף זיין אַרשין געטריי און קאַלט? 
ווער טראַכט ניט אויס אויף אונז קיין ליגן? 
װער נעמט אונז ניט מיט זאָרג פאַרווֹיגן? 
און װעמען קרענקט ניט אונזער שאַנד? 
און װער דערעסט ניט נאָכאַנאַנד? 
אומויסט די מי צו זוכן טיכטיק 

אַ װואונדער! לעזער, לאָזט עס גײן. 

האָט בּעסער ליבּ שוין זיך אַלײן. 

עס איז אַ ענין דווקא וויכטיק. 

קיין בּעסערס דאַרפט איר שוין ניט דאָ. 
עס איז קיין בּעסערס גאָר ניטאָ. 


.11 


פון ראַנדעװאו דער פּועלוצא? 
עס איז ניט שװוער צו טרעפן, פריינד! 
די ווילדע ליבּעילוסט די הייסע 
האָט נאָך ניט אויפגעהערט בּיו היינט 


- צו מאַטערן איר יונגע זעלע; 


די לײידנשאַפט די שטאַרקע, העלע, 

זי בּרענט טאָטיאַנען --- און זי לײַדט; 
דער אָפּרו=שלאָף איר בּעטל מײדט; 
געזונט און פרישקייט, לעבּנס=פאַרבּן, 
איר שמייכל און איר קינדיש-רו, -- 
פאַרפאַלן איז דאָס אַלץ אַואו, 

און טאַניעס יוגנט נעמט פאַרדאַרבּן ; 
אַזױי פאַרהילט אַ נאַכט געשוינד 

דעם טאָג, װאָס האָט נאָר װאָס בּאַגינט. 


== 407 יט 


אט יי הא : 
א אבר זל 8 0 
ר אי 


פ 


א יט יב 


ריע 


1.6 
4 
8 דל 


יענ ער יל אה 


אע 


= עי 


. ואל עו - 
אנ 
בשכיר .2 דע יש יי 


א יל = 25 י.י 4 אי 2.2 
ר יב 1 אנ בי בר אט ר םיצל שיט אי 
צ לן,/ הי ר יי ; .ייה =+ 


יט עב יע א 
יע א אטא 31 


ע481. 


קיין זאָך פאַרנעמט ניט איצטער טאַאען; 
זי בּלײכט, זי צאַנקט -- און שװײגט אַלס שװער! ו 


אָ, וויי, איר זעלע האַלט אין װיאַנען? 
קיין זאַך דערפרייט איר שוין ניט מער. 
און שאָקלנדיק די קעפּ אינאיינעם, 

עס שעפּצען צווישן זיך די שכנים: 
שוין צייט, שוין צייט אַ מאַן פאַר איר !.. 
זאָל זיין גענוג. איצט װעל איך מיר 

מיין פאָרשטעלונג דערפרייען זייער 

מיט ליבּע-בּילדער און מיט פרייד, 

ניט װילנדיק, עס טוט מיר לייד 

און סינעמט מיר דריקן אַ בּאדויער; 
זײט מוחל מיר: איך האָבּ שטאַרק האָלט 
מיין טייער טאַניעטשקען, מיין גאָלד, 


צאא.- 


פון שעה צו שעה אַלס מער געפאַנגען 
פון אָלגעס שענקייט, פון איר ציר, 
האָט זיך װלאַדימיר אין געדאַנקען 
אַלץ מערער אָפּגעבּן איר: 

ער איז מיט איר. בּיי איר אין צימער 
זײ זיצן זיך אין אַװנד-שימער; 

אַמאָל פרימאָרגנס זאַלבּענאַנד 

אין סאָד שפּאַנירט מען האַנד בּיי האַנט; 
און װאָס? פון ליבּע אַ פאַרבּרענטער, 
פון אָלגעס שמייכל -- װי צעשטרײיט, 
ער מוטיקט אָפט זיך צערטלעך=רויט, 
און װאַגט נאָר זעלטן, אַ פאַרשעמטער 
צו שפּילן זיך מיט אירס אַ האָר, 

דעם בּרעג פון קלייד צו קושן נאָר. 


-= 058נ. -- 


ןשאא. 


אָפּט לײענט ער פאַר אָלגען בּיכער, 
אַן ערנסט-זיטלעכן ראָמאַן, 

וואו דער מחבּר ווייס אויף זיכער 

די טבע מער פון שאַטאָבּריאַן; 
(דערבּיי רויט ווערנדיק דעריבּער) . 
ער היפּט פאַרבּײיגייענדיק איבּער 

אַ צוויי-דריי בּלעטלעך (פּלױדערײ, 
פאַר מיידלעך שעדלעך סיי װי סיי). 
אַמאָל דערווייטערטע אינאיינעם 

זײ זיצן זיך בּיים שאַכמאַט-שפּיל, 
פאַרטיפטע און פאַרקלערטע שטיל, 
זיי שטערן-- פאַלט ניט איין דאַן קיינעם. 
און לענסקין מישט זיך דאַן אין קאָפּ 
און װאַרפט זיין אייגן ,פּיעשקע" אָפּ. 


1 צ8אא. 


ער פאָרט, אַהײם -- איז ער פאַרנומען 
אויך דאָרט מיט אָלגען אָן אַ שיער, 
און דעם אַלבּאָם מיט בּילדלעך, בּלומען 
בּאַפּוצט ער פלייסיק נאָר פאַר איר: 
ער מאָלט דאָרט אויס אַ דאָרף, אַ טייכל, 
אַ קבר:שטיין, קיפּריטעס היכל, *) / 
אַ טײַבּל אויף אַ לירע שטיל, 
מיט טינט און אויך מיט פאַרבּן פיל; 

: עראינערונגען אויף די בּלעטער, 
און נאָך די חתימוּת אָן אַ סוף, 
ער שרייבּט אַרײין אַ צאַרטן סטראָף -- 
אַ שטומען דענקמאָל פאַרן שפּעטער, 


*) קפּריטא -- אַזױי האָט געהײסן בּײי די גריכן אַפּראָדיטא (די געטין 
פון ליבּע אויפן אינזל קיפּר). 


מאר | א 


ּ 


אַזכר פון אַשנעל געדאַנק -- 
דער זעלבּיקער פון יאָרן לאַנג. 


ווןיצאא. 


איר האָט געװויס אין קליינע שטעטלעך 
אַלבּאָמען מיידלשע געזען, 

וואו סיזיינען אויסגעשמירט די בּלעטלעך 
פון אַלע זייטן דאָרט געווען. 

דאָס זיינען לידער פיל אָן בּושה, 
מיט גרייזן דווקא, בּירושה, 

פאַרקירצט, פאַרלענגערט אָן אַצאָל -- 
אַלס פריינדשאַפט:סימן פון אַמאָל. 

דאָס ערשטע בּלעטל גיסט אַ עפן: 

(* * 12401614692 065 זטפֿ 5טסט-6011/672 ט0)פ 
אַ חתימה: (** 200646 .ש 8 וע 

וער ס'קאָן נאָך שטאַרקער ליבּן דיך -- 
זאָל ד ער שוין שרײבּן מער װי איך". 


אואא. 


איר װעט דאָ אומבּאַדינגט געפינען: 
צוויי הערצער, פלאַמען, בּלימלעך-רויט, 
אַ שבועה לייענט איר דערינען 

אין ליבּע-טרייהייט בּיזן טױט; 

אַ פּאָרשטײער פון חייל-מענטשן 

קומט אויך דאָ מיט אַ לידל בּענטשן, 
אויך איך האָבּ ליבּ צו שרייבּן וען 
אין די אַלבּאָמען מיט אַ בּרען, 
פאַרזיכערט זייענדיק אין שכל, 


*) װאָס שרײבּט איר אָן אויף אָט דעם בּלעטל! 
*=) איננגאנצן אײער אניוטע, 


--- 110 -- 


אַז מיינע נאַרישקײט און שטיק 
פאַרדינט אַ וואויל:גענויגטן בּליק, 

און קיינער װעט ניט מיט אַ שמייכל, 
אַ בּייזן, זוכן אין מיין ליד, 

צי האָבּ איך שאַרף געלײגט, צי ניט. 


8אא. 
איר, דיקע בּענדער אין די שאַפן, 
אַלבּאָמען גרויסאַרטיקע, נײי -- 
די פרוכט פון אונזער מאַדעס שאַפן, 
די לייד פון גראַמען מאַכערײ, 
װאָס ס'האָט גּאַשײנט אייך רייך און פּרעכטיק 
אַ וואונדער פּענזל גרויס און מעכטיק, 
צי בּאַראַדינסקיס*) צױבּער.פּען, -- 
!זאָל טרעפן אייך גאָטס דונער וען! 
ווֹען אָפּטמאָל גרויסאַרטיקע דאַמען 
דערלאַנגען מיר א 0/ז2טף תו 6) 
און ס'נעמט מיר דורך אַ צאָרן דאָ, 
און סירירן זיך גראָד עפּיגראַמען 
אין טיף פון מיין נשמה-שויס, -- 
און מאַדריגאַלן**) שרייבּ זי בּלױז! 
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ניט מאַדריגאַלן שרייבּט װלאַדימיר 

אין אָלענקעס אַלבּאָם אַרײן ; 

זיין פעדער הויכט מיט ליבּע=שימער 

און ניט מיט קאַלטן שאַרפן שיין. 

װאָס ער בּאַמערקט, װאָס ער טוט הערן 

מכּוח אָלגען מוז אַלץ װערן 
*) בּאַראַדינסק---דיכטער אין אײן צײט מיט פּושקינען. 
66 0ז2טף חז-אזײער גרויסער בּוך. 


*') מאַדריגאל--אַ העפלעכער קאַמפּלימענט אין פאָרם כון פֿערזן- 
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יל 


אי א יי 


ישי /לאט טי 4 + ישי + יי 


- פאַרשריבּן אויפריכטיק און רייך, 


יי 


עלעגיען פליסן, װי אַ טייך. ׂ 
אויך דו, יאַזיקאָו*) פלעגסט ווען זינגען 
אַזױ אין דיין התפּעלות-פלאַם, 

גאָט ווייס, פון װעמען, און דער ים 

פון די עלעגיען, וועלכע קלינגען 

װעט אויפפלייכטן אַמאָל מיט שיין 

דעם גאַנצן אינהאַלט פון דיין זיין. 


ואאא, 


נאָר שטיל. דו הערסט? דער שטרענגער קריטיק 
בּאַפעלט אונז אָפּצװואַרפן װײט 

דעם קראַנץ פון די עלעגיען מוטיק 

און צו דעם גראַמעןקלאַס ער שרייט : 

חנו, הערט זשע אויף אַמאָל צו יענטשן, 

און אַלס דאָס זעלבּע רק צו בּענטשן 

צו דאגהנען, װאָס איז געווען: 

גענוג שוין -- זינגט אויך אַנדערש וען !" 
-- גערעכט, דו װעסט אונז טאַקע װײיזן, 
וי פון אַ קוימען, אַ קינזשאַל, 

און װי פון טױטן קאַפּיטאַל -- 

װאָס אויפצולעבּן, און די גרייזן -- 
פאַרריכטן אונז. ניט אמת, פריינך? 

--- אַך, לאָוט צורו! חשרײבּט אָדן **) היינט, 


81 2, 
און שרײיבּט זיי, װי מען האָט געשריבּן 
אַמאָל מיט יאָרן נאָך, שוין לאַנג?.. 
-- בּלויז אָדן האָט איר אויסגעקליבן ! 
אט דען ניט, פריינד, אַלץ אײינס דער קלאַנג? 


יאָזיקאָוו---דיכטער (1803---1842), 
7 אָדן -- לױיבּ?געזאַנגען 
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געדענקט די װערטער פון סאַטיריק! 

| פון פרעמדן טיש אַקלוגער ליריק 
איז דען דיר מערער אָנגענעם, 

וי יענער װיינענדיקער גראַם! 

זנאָר דאָרט איז גאָרנישט צו געפינען- 
ס'איז קלאָגעדיק דער פּוסטער ציל, 

אין אָדן אָבּער איז געפיל 

אי העכער, בּעסער"... אין דערינען 

קאַן זיין אַ קריג, נאָר כ'וויל ניט, פריינד, 
צערייסן דאָ צוויי װעלטן היינט, 


5,600 


אַ אָנהענגער פון רום און פרייהײיט, 
געשריבּן װאָלט ער אָדן בּלויז 

מיט אַ פאַרבּרענטער לוסט און טרײיהײט, - 
נאָר אָלגע לײענט זײ ניט אויס. 

צי האָט פּאַסירט דעם טרערן-דיכטער 

פאַר זיין געליבּסטערס אויגן-ליכטער . 

די װערק צו לעזן? אַך, מען רעדט, ‏ 

אַז סיאיז ניטאָ פאַר דעם פּאָעט 

קיין בּעסערס אויף דער וועלט. געבּענטשטער 
איז דער געליבּטער, וועלכער האָט 
פאַרטרויט זיין שאַפונג פאַר זיין גאָט, 

פאַר זיין דערװײילטער, פאַר זיין שענסטער! 
געבּענטשטער! כאָטש ס'קאָן זיין געמאַלט, 
אַז זי האָט עפּעס אַנדערש האָלט. 


א . 


די פרוכטן אָבּער פון מיין קלערן 
און מיין האַרמאָנישן געזאַנג, 
עס פלעגט מיין נאַניע בּלויז זיי הערן, 
מיין פריינד פון מיינע טעג פון לאַנגן 


= 1 - = יעװגעני אָנעגין (8) 


| 


א 


אַמאָל אַ צופעליקן שכן ר 
צום ווינקל דריק איך צו צעבּראַכן 

מיט אַ טראָגעדיע לאַנג און גרויס, ; 

אים האַלטנדיק בּיים לאַץ רורכאויס. 

צי אָדער (דאָס טרעפט אויך די צײטן) 
געטריבּן פון מיין גראַמען:קרענק 

בּיים טײכל בּלאַנדושע איך און בּענק, 

די קאַטשקעס שרעקנדיק פונװייטן; 
פאַרנעמענדיק מיין זיטן קלאַנג 

פאַרפליען זי פון בּרעג אויף לאַנג. 


|שאאא -. 
מיין בּליק פלעגט זוכן זייער ריכטונג.. 
און דורכן װאַלד אַ יעגער שפּרײזט, 
און פייפט, פאַרשילטנדיק די דִיכטונג, 
זיין בּיקס אָנצילנדיק זיך פלייסט. 
ס'האָט יעדער איינער זיינע זאָרגן, 
זיין פאַרגעניגן יעדן מאָרגן: 
ווער ס'צילט אין קאַטשקעס שוין געניט, 
און װוער, װי איך, מיט גראַמען שיט, 
און, װער עס כאַפּט פון אומעט פליגן, 
און װער מיט דעם המון רעגירט, 
און װער מיט קריג זיך אַמוזירט, 
און װעמען טרויער טוט פאַרוויגן, 
און װער עס מאַכט אַ שנאַפּס גאָר רעכט. 
דאָס גוטס פאַרמישט איו אויך מיט שלעכטסי 


60 
װאָס מאַכט אָנעגין? כאַפּט ניט, בּרידער! 
איך בּעט אַייך האָט געדולד אַ האָר; 
זיין טאָג-אַרבּעט װעל איך בּאַלד װידער 
בּאַשרײבּן אַייך דאָ יעדן האָר. 


יי א 


ער האָט זיך איצטער אויסגעקליבן : 
אַזאַ מין סדר: זייגער זיבּן | 0 
איז ער שוין אויף אין זומער=טעג, : 
און שפּרײזט צום טײכל גיך אַװעק / | 
דעם העלעספּאָנט דאָרט בייצוקומען *), | 
גיולנאַרן אַמט ער פּינקטלעך נאָך 65) : : 
זיין קאַוװע טרינקט ער אויס דערנאַף 
און דאַן -- מיט אַזשורנאַל פאַרנומען, : 
און טוט זיך אָן.. 5 אייך אָבּער װעט ְ 
געפעלן קוים זיין טואַלעט. | | 
| 
| 


טס ).יח "62 טס יע ר פיט = 


|ווצאאא = 2 
אַרוסיש בּלוזע פלעגט ער טראָגן, 
אַ זיידן טיכל--אַלס אַ פּאַס, 
אַ ראָק א טאָטערשן--צעטראָגן, 
אַהיטל מיט אַ ווייסן דאַש. 
און מער קיין זאַך. דער הילוך אָבּער, 
אָט דער ניט אָנשטענדיקער, גראָבּער, 6 
פאַר שאַפן פלעגט אַ זאָרג אַזא, 4 
מיזינטשיקאָװן, דוריגאַ, --- 
דעם שכנס פרײלינס. -- נהָר אָנעגין 
האָט אָבּער זי גאָרניט געהערט, 
פון זײן געוואויגהייט ניט געקלערט 
אַנטזאַגן זיך פאַרזייערטוועגן 
און ניט געפרעגט בּיי זײ קיין ראַט, ": 
דערפאַר האָט מען אים פיינט געהאַט. 


818 8אג. 


אַ שטראָם:גערויש, אַ װאַלדיק ווינטל, 
אַ טיפער שלאָף און אַ שפּאַציר, 


העלעטפאַנט--דער. אַלטער נאָמען פון די דאַרדאַגעלן. | 
גיולנאר -- בּאַרימטער זיננער, 6 | 


-- ןצי‎  = 
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1 


א א 


בר ואל אל ער א בא 


עי 
יי יי 


! אַמאָל פון אױגיקשװאַרצן הינטל ‏ . 
אַ צאַרטער קושן-זיך אָן שיער. 5 = 
דעם צוים געטרײי - - אַ פערד אַ שנעלער, : : 
אַזאַטער מיטאָג, און אַ העלער, : 

אַ רוישיק-שוימיק וויין דערצו,. 

און שטילקייט, אינואַמקײט, און רו: 

דאָס איז געװען יעווגעניס לעבּן; 4 

זיך זאָרגלאָז צערטלענדיק אַלס מער, 

אין שיינע זומער-טעג האָט ער 

צו איר זיך הײליק אָפּגעגעבּן, 

פאַרגעסנדיק די שטאָט און לײט, 

דעם אומעט פון דער יום:טוב=צייט. 


6 


נאָר אונוער זומער אויפן צפון -- 
דעם ווינטערס בּילר אין דרום-קאַנט -- 
בּלאַנקט אָפּ אויף גיך, װי פּונקט אַנטלאָפן : 
דאָס איז דאָך לאַנג שוין אונז בּאַקאַנט, 
עס בּלאָוט דער האַרבּסט:הימל מיט קעלטן, 
די זון בּאַװייזט זיך אויך שוֹין זעלטן. 

דער טאָג װערט קירצער שוין און אַלט; 
די חופּותסודות פון דעם װאַלד 

זיי װוערן נאַקעט ; מיט אַ זשומען 

עס ציען גענז --- א קאַראַװאַן 

צום דרום-זײיט; אנעפּל דאַן 

צעלייגט זיך אויפן פעלד; געקומען 

איז שוין די אומעטיקע צייט; 

נאָװעמבּער איז אַרײן שוין ווייט, 


דער טאָג גייט אויף אין חושך קאַלטן; 
די אַרבּעט איז אַנטשטומט אין פעלד; 
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אוּן מיט זיין וועלפיכע בּאַהאַלטן 
בּאַװײזט דער װאָלף זיך אויף דער װעלט; | 
דערשפּירנדיק אים אויף די וועגן, 

עס יאָגט דאָס פערד -- און פול מיט שרעקן 

עס טראָגט זיך שנעל דער פּאַסאַזשיר ; 

דער פּאַסטוך טרײבּט שוין ניט, װי פריער | 
די פי פון שטאַל, און ניט עס שװעבּן ר 
זיין פייפלס. טענער יענער צײט, 7 
די שאָף פאַרזאַמלענדיק פון װײט; 
אין שטיבּל זיצט און האַלט אין װעבּן 
דאָס מיידל, זינגענדיק. אַ שיר, 

און ס'קנאַקט אַ פייערל פאַר איר. 


1 ןא. 

אָט האָבּן זיך די פרעסט צעלאָזן, 

אןן ס'זילבּערט זיך אין פעלד אַצינד... 

(דער לעזער װאַרט אַ גראַם דאָ - - ראָזן): 

אָט איז ער, נעם זשע אים געשווינד, 

נאָך ריינער פון אַ דיל אַ שיינעם, 2 

עס בּלאַנקט די טייך אין אַייז אין רײנעם; א : 

מיט גליטשערס שנידנדיק דעם אַייז 2 { ) 
ז 
ו 


עס יאָגן יינגלעך מחנותװוייז;. : א 6 
אַ שווערע גאַנז אויף פיסלעך הויכע ר 
פאַרגלוסט זיך שווימען אויפן טייך, , / 
פּרובּט פאָרזיכטיק צו טרעטן גלייך, ג 
גאָר גליצט זיך אויס און פאַלט; און בּלייכע ר 
שטיל פאַלן שנייעלעך בּיים בּרעג 
און שיטן אויס זיך אויפן וועג, עי 


1. 
װאָס טוט מען אין אַ דאָרף אציגדער ? 
שפּאַצירן ? נאָר אין יענער צייט / 


- -( 14/ == 


אדעא ר 46) 
= -- 4180 


דערעסט די דאָרף. אין א װינטער / : 
מיט איר אײנפאַרבּעדיקער זײס .. - 
צי אפשר אויף אַ פערדל רײטן? + : 
נאָר ס'װעט דאָס פערד אין סטעפּ אין װײטן . 

אין אַייז פאַרטשעפּענען זיך בּאַלד 

און װאַרט -- ער גליצט זיך אויס און פאַלט, . 
דו זיץ שוין בּעסער אין דיין חדר 

און לעז: אָט /5804 ס211ו, אָ פראַדט 4 


בי 


דו װילסט ניט? טרינק און עס צו זאַט, 
| קוק איבּער דיין הוצאה=סדר. 55 
און ס'וועלן דורך, װי סיאיו, די טעג. 2 


און סיוועט דער ווינטער גוט אַװעק, 


שו|א. 


פּונקט טשיילד-האַראָלד אין פילע זאַכן 

ווערט אויך אָנעגין פויל אָן סוף! 

ער פלעגט זיך קאַלטע װאַנעס מאַכן 2 5 
אַיעדן טאָג בּאַלד נאָכן שלאָף, 2 
אוֹן פלעגט דערנאָך פאַרזונקען װערן : 
אַגאַנצן טאָג אַלץ אין איין קלערן, 

אין בּיליאַרד שפּילן מיטן קי 

מיַט בּאַלן צוויי פון אינדערפרי; 

און װי עס פלעגט נאָר אָװנט װערן 

פאַרגעסן שוין דער בּיליאַרד איז, 


און בּיים קאַמין, געדעקט דעם טיש, | אי 


עס װאַרט יעווגעני: ס'לאָזט זיך הערן 
בּאַלד לענסקיס טראַיקע. לאָמיר זיך 
שוין זעצן עסן מיטאָג גיך. 


פראַדט -- פראַנצויזישער שריפטשטעלער און מלוכה-טוער (1159 


1156 = 


שןא. 
דאָס אַלט=געבּענטשטע ויין פון יאָרן, 
װאָס רופט זיך אָן קליקאָ, מאָעט, 
איז אויפן טיש געבּראַכט ג עװאָרן 
אין קאַלטן פלאַש פאַר דעם פּאָעט. 
געבּליצט האָט ער מיט איפּאָקרענען! ) 
און מיט זיין שפּילן, מיט זיין בּרענען, 
(דעם גאר:אפט ענלעכן צוֹ דעם --) 
װאָס האָט געפאַנגען מיך ; פאַר אים וְֹ 
האָבּ איך, פלעגט טרעפן, אָפּגעגעבּן 
דאָס לעצטע, פאַר זיין שטאַרקן שויםו 
זיין כּשופדיקער דינער שטרוים 
האָט נאַרישקײט מיר פיל געגעבּן 
און וויפיל לידער, שפּאַס און קריג, 
און טרוימען פריילעכע און גליק. 


8 
נאָר װידערשפּעניקט האָט מיין מאָגן 
דעם שוימיקן אַאי **) געשוינר, 
איך װאָלט בּאַרדאָ ***) שוין מער פאַרטראָגן, 
איך װאָלט אים מער פאַרערט אַצינד; 
אַאי איז צו אַ ליבּסטער ענלעך, 
װאָס איז אי פּרעכטיק און אי פּוסט; 
אוֹן לײיכטזיניק מיט לעבּגס לוסט... 
נאָר. דו, בּאָרדאָ, בּיסט שטענדיק ערלעך, 
און ענלעך צו אַ פריינד אין נויט, 
װאָס איז אונז שטענדיק העלפן גרײט, 


*) אפפּאָקרען -- א צױבּער קװאַל אויפן בּאַרג העליקאָן, ד" װעלכע 
טרינקען פֿון אים רײדן מיט רײמען 

*') אאי - אַסאָרט װײַן, 

***) בּאָרדאָ -- א סאָרט װײן, 
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| און אונז בּאַדינען אומאויפהערלעך,. 
און טיילן זיך די פרייע שעה. 
זאָל לעבּן אונזער פריינד בּאָרדאָ!. 


ו 


עב יי יי 
., ר = :יט 


וושעא. 
1 דאָס פייער װערט שוין בּאַלד פאַרטונקלט 
1 עס ציט זיך קוים אַ פּאַרע דין; 
2 אַגאָלדן קויל נאָך ערגעץ פונקלט, 
און ס'אָטעמט װאַרעם דער קאַמין. 
דער רויך פאַרשװינדט שוין דורכן קוימען: 
צי נאָר אויפן טיש עס האַלט אין שוימען 
2 ו | = דער בּעכער פול מיט העלן ויין. 
דער אָװנט-טונקל טרעט שוין אֵין.. 
(איך ליבּ פון פריינד דאָס צווישן-ריידן 
בּיים בּעכער װויין אין יענער צייט, 
ווען צװישן הונט און װאָלף פון ווייט 
איז דאַמאָלסט שווער צו אונטערשיידן, 
כאָטש כ'זע דאַן גאַרנישט, כ'בּין װי בּלינד).. 
עס שמועסן די כּרינד אַצינד: 


1 
אאקרועען.. + ן? אי 


לאיאל = 2 


: 
= ;, 2 


אל 


יב 
יכ" אאכ= +"ל = 6 עי 1 יין 


ווע 81. ֶּ 
חווי גײט עס בּיי די שכנות דינע? 
װאָס מאַכט דאָרט אָלגאַ? טאַניע צינד!* 
--- גיס אָן מיר נאָך אַ גלאָז אַ פיינע... 
גענוג... דאָס גאַנצענע געזינד 
אִיז שטאַרק, געזונט, און לאָזט געריסן, 
אַך, ליבּער פריינד, וען דו װאָלסט וויסן, 
װי אָלגעס פּלײצעס זינען שין, 
איר בּרוסט! איר זעל ! נו לאָמיר שוין 
ווען ס'איז צו זיי אַריבּערפאָרן. 
נו, זאָג זשע שוין, מיין פריינר, אַלײן: 
צוויי מאָל געװען דאָרטן און שוין 
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עי 


בּאַװײזט מען ניט די נאָז אויף יאָרן; 
אָט... סאַר אַ פּלױדערזאַק איך בּין! 
בּיסט דאָך פאַרבּעטן גאָר אַהין. 


8ו.81. 


סווער איך ל" : 
-- נו, יאָ, עס װעט פאַרקומען ו 
בּיי טאַנען דער געבּורטסטאָג גיך, ו 
זי האָבּן מיך פאַרזאָגט: זאָלסט קומען, / 
דו האָסט ניט װאָס אַנטואַגן זיך. : : 
,נאָר װאָס װעט זיין דאָרט פאַר אַ עולם! 
װער קען זי דאָרט--אַיעדער גולם". 
-- ניין קיינער ניט--ניט שרעק זיך נאָר, 
װער װעט דאָרט זיין? איך זאָג דיך װאָר, : 
נור זייער אייגענע משפּחה! ו 
נו, װאָס? | 
;איז גוט", 
-- וי וואויל איז דאָס ! 4 
און אויסגעקערט האָט ער די גלאָז, : 
געשיקט דער שכנטע אַבּרכה. 2 
כּון אָלגען זיך צערעדט צוריק: ' יש 5 
אַזױ איז שוין דאָס ליבּע-גליק! בור אי 
0 ר א א 
ער איז אַ פריילעכער געװעזן. 2 
דער גליקלעכער טערמין איז שוין 
אויף װאַכן צוויי בּאַשטימט געוועזן. 
און סיהאָט די זיסע ליבּע-קרוין 
געלאָזט בּאַגײסטערט אים פאַרוויגן, 
און צוגעגרייט אים פאַרגעניגן. א 
די דאנות פון הימען, זיין לייד--*) : 


*) הימען- דער נאָט פון התונהי 


געוועזן זיינען פון אים ווייט. 

בּשעתּ מיר--די פיינד הימענעס, 

מיר זעען נור אלן אונזער הויז 
אַרײע בּילדער מידע בּלױיז, 

לוט די געשמאַקן לאַפאָנטענעס 647:. 
מיין אָרמער לענסקי! ס'איז בּאַשערט 
אַן אַנדער לעבּן אים אויף דר'ערד, 


:0 
ער איו געליבּט.. עס האָט װלאַדימיר 
אַזו אַמװײניקסטנס געטראַכט. 
וואויל דעם--װאָס טרויט דעם לעבּנס:שימער 
און רוט פאַרװויגט אין צאַרטקײטס?פּראַכט, 
פאַרטױבּנדיק דעם קאַלטן שכל, 
ווי אַ בּאַזזיפטער מיט א שמייכל, 
אין האַרטן שלאָף פאַרזונקען שטום; 
צי װי אַ שמעטערלינג אין בּלום, 
נאָר וי דעם, װאָס איז ניט פאַרשלאָפן 
און װעמען סידרייט זיך ניט דער קאָפּ 
װאָס האַסט די װערטער און דעם טראָפּ 
אִין אויסטייטשונג--און זעט אַלץ אָפן, 
און װעמעס האַרץ איז קאַלט, בּאַשװערט, 
און האָט פאַרגעסן זיך פאַרװערט, 


7 לאפאָנטען -- א מחבּר פון פיל פאַמיליען-ראָמאַנען, 


= האען יי 


1 


דער האַרבּסט האָט יענעם יאָר געוויילט זיך 
און לאַנג געווען אין גאַס דער האַר; 

עס האָט דער װוינטער ניט געאַיילט זיך, - 

אַ שניי אַרױס איז אין יאַנװאַר. 

טאַטיאַנאַ עפנט אויף די אויגן 

גאַנץ פרי און זעט, עס איז בּאַצױגן 

דער דרויסן מיט אַ ווייסן טוך, 

די דעכער -- אין אַ זילבּער-פּוך ; 

און אויף די שויבּן---מאַטע קווייטן ; 

די בּיימער אין אַ ווייסן גלאַנץ; 

עס שפּילט דער פּראָטט זיין רעכטן טאַנץ. 
און לאָנקעס זילבּערנע זיך שפּרײטן, 

און ווייס און ליכטיק איז אַרום, 

און װוינטערדיק איז אומעטום. 


.| 


שוין װוינטער,.. ס'פאָרט אַרױס זיך פריילעך 
דער פּױער אויף זיין שליטל שוין, 

דאָס פערדל שלעפּט זיך שטיל, פּאַמעלעך, 
און פּרובט אויך האַסטיקער צו גײן: 

די אַייזן שניידן שמאָלע ליניען, 

זיך טראָגנדיק אין שניי אין דינעם; 

אין פּעלץ געהילט דער פורמאַן זיצט, 

+ זיין רויטער פּאַס מיט קנעפּלעך בּליצט. 
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דער הויף:יינגל פירט אום דאָס הינטל - אע 
אין קינדער-שליטל און ער ווערט 

דערוויילע אויך אַלײין אַ פערד ; 

עס שטיפט דאָס קינדערשע געזינטל: 

אַ שטיפער פרירט שוין אָפּ אין שנײ 

זיין פינגערל און ס'טוט אים וויי, 
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נאָר מעגלעך, אַז אַזעלכע סצענעס 

זײ אַרן אַייך ניט סײי וי סײ, 

- איר זעט אין זי קיין אויסנאַם:שײנעס, 
זֵיי זיינען איצט פֿאַר אַייך גיט גי 
דערהיצט פון געטלעכער גענאַדע 

אַן אַנדער דיכטער װאָלט אַװדאל 

פּאַר אונז געמאָלט מיט פאַרבּן-מאַכט 
דעם ערשטן שניי, דעם װינטערס פּראַכט; 
ער װאָלט אַייך זיכער, כ'ווײַס, געפאַנגען, 
אין הייסן ליד בּאַזינגענדיק 7 

אַ סודותדיק שפּאַצירן=גליק; 

נאָר כ'האָבּ גאָר איצט ניט אין געדאַנקען 
מיט אים פארגלייכן זיך אין שטרייט, 
איך בּין דערפון גאַר איצטער ווייט. 


/ן. 


טאַטיאַנאַ {מיט איר זעלן-ריינקײט, 
ניט װיסנדיק פּאַרװאָס אַלין) 

האָט ליבּ געהאַט די קאַלטע שיינקייט 
פון ווינטער, פון זיין עכטן חן, 

די ראָזע שנייען, ווען זײ גלאַנצן 
אין זונען:ליכט, אין שטראַלן-קראַנצן, 
די פרעסט אין שיינענדיקע טעג, 
דעם לאַנגן נאַכט:חושך אָן בּרעג. 
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די דינסטן פלעגן װאַרפן קאָרטן 
אין יענע נעכט בי זי אָן סוֹף 
פאַר אַלע פריילנס פון דעם הויף. 
(אַזױ האָט מען געיומ-טובט דאָרטן: 
און פלעגן פאָרזאָגן זי דאַן 

פון מיליטער אַ וואוילן מאַן, 


ע. 


געגלױבּט האָט טאַניע מיט כּוונת 

אין מעשיות פון דער אַלטער צייט, 
אין די נביאות פון דער לבנה, 

אלן קאָרטן אוּן אין וואונדערלײט, 
עס פלעגן אומרואיק איר מאַכן 
סימנים ; אוֹן געהיימע זאכן 

בּאַדײיטן פלעגן װאָס פאַר איר{ 

און פאָרגעפילן אָן א שיעור 

האָט זי געהאַט, און װען דער קאָטער 
פלעגט אויפן אויוון ניאוקן שטיל - 
דאָס װעלן געסט בּאַ זײ זין פיל, -- 
ווען זיינע פיס געװאַשן האָט ער. 
דערזעענדיק פון הימל וייט 

דער לבנה-קרייץ פון לינקן זייט, 


ש. 
האָט זי געציטערט, בּלייך גיך װערן; 
און ווען בּאַמערקט האָט זי פאַרטראַכט 
פון הימל פאַלנדיק אַ שטערן, , 
צעשיטנדיק זיך אין דער נאַכט, 


- פלעגט זי זיך איילן, װי אַ וויכער, 


כּל זמן דער שטערן פאַלט, אויף גיכער 
פאַרטרויען אים איר האַרץ-בּאַגער, 
ווען איר בּאַגעגענען פלעגט װער, 


יי שען יי -- 


צי אַ מאָנאַך געהילט אין שװאַרצן, ‏ - 


ניט וויסן װאָס צו טאָן; אין האַרצן 


צי ס'פלעגט פאַרלויפן איר דעם װעג 
אַשנעלער האָז--פלעגט זי פון שרעק 


אַ פאָרגעפיל איז שוין געווען, 
אַז ס'וועט אַן אומגליק װאָס געשען.. 


: ווע. 
און װאָס? זי האָט אויך אין די שרעקן 
געזעען שענקייט און געפיל: 
אַזױ איז אונזער טבע, ס;קלעקן 
בּאַ אונז גענוג נאָך סתּירות פיל. 
אָט קומט שוין סװיאַטקי*) סיאַר אַ פריידן! 
די לייכטע יוגנד פּרובט װבּאַשיידן"), 
עס טוט איר קיין זאַך נאָך ניט בּאַנג, 
פאַר איר ליגט נאָך די לעבּנס=לאַנג, 


! אַליכטיקע, אַ בּרייטע, גלױבּיק; 


עס פּרובט די עלטער אויך די טעג 
זבּאַשײדן*" װאָס בּיים לעבּנט-בּרעג, 
פאַרלירנדיק שוין אַלץ אויף אײבּיק; 
אַלץ איינס: עס לייגט זײ סיי וי סיי 
די האָפּנונג מיט איר פּלױדערײ. 


וןע. 


און צו דעם װאַקס, װאָס ליגט אין װאַסער 
טאַטיאַנאַ קוקט זיך נייגריג צו: 

זיין וואוּנדערלעך געשטאַלט דער נאַסער 
ער זאָגט איר עפּעס וואונדער צו; 

פון װאַסער קומען אויף און גײיען 


סוויאטקי---א יום טוב. 


בּאַשידן--טרעפן אָדער אויסװארפן אין קאָרטן. 
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פיל רינגעלעך אין גאַנצע ריען; 

זי נעמט אַ רינגעלע אַרױס 

און זינגט אַן אַלטע לידל אויס: 

חדי פּויערלעך דאָרט זיינען גבירים; 
מיט לאָפּעטעס, זיי שאַרן גאָלד, 

און גוט איז דעם--- וועם מירן האָלט 

און װעמען אויך מיר זינגען שירים!ײ 
נאָר, סזאָגט ניט גוטס פאָראויס איר אָן 
פון ליד דעד טרויעריקער טאָן. 
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אַקאַלטע נאַכט; דער הימל ליכטיק; 

עס שטראַמט דער שטערןײכאָר מיט חן 
און רואי'ק. שטיל. די לופט איז ציכבטיק... 
טאַטיאַנאַ גייט אַרױס אַליין 

אין בּרייטן הויף, אַן אָנגעטאַנע 

בּלױז אין איין קלייד, אויף דער לבנה 
אַשפּיגל שטעלט זי אָן; נאָר בּלײיך 

עס ציטערט די לבנה הוֹיך.. 

טש... סיקנאַקט דער שניי... עס גייט װער; ס'מײַדל 
לויפט האַסטיק בּאַלד אַקעגן אים, 

און ס'קלינגט אין װינטערנאַכט איר שטים, 
האַרמאָניש, זינגענדיק אוֹן איידל: 

;יי הייסט איר?" ‏ יענער קוקט איר אָן 
און ענטפער שטיל איר: אַגאַפאָן. 
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- זיך קלײבּנדיק היינט , װאַרפן" קאָרטן, -- 
האָט טאַניע אָנגעזאָגט בּסוד, 

דעם טיש מיט שפּײזן אַלע זאָרטן 

פאַר צווייען צוגרײטן אין בּאָד. 

נאָר ס'פאַלט אַ פּחד אויף טאַטיאַנען... 


=י 1296? .= יעווגעני אָנעגין (9) 


4 

: 

:+ 

ו 

; 

- יעטט 


אשי" : 
= ?. 
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און איך -- דערמאָנענדיק סװעטלאַנען -- : 
דערשרעק זיך אויך. מיר װעלן שוין 2 
0 מיט טאַניען היינט ניט חטרעפןדי. גיין. 
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איר גאַרטל שנעל אַראָפּגעריסן, 

זיך אױיסגעטאָן, און האָט אין בּעט 
געלייגט זיך רוען. ס'איז שוין שפּעט. 

3 און ס'ליגט מיט איר אונטער דעם קישן 
ו | איַר מיידל שפּיגעלע פאַרשטעקט. 
טאַטיאַנאַ שלאָפט שוין אַיינגעדעקט. 


: יסאי : 
4 61 יב - אל א וא טל יש 
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און טאַניען טרוימט אַ וואונדער:חלום: 
עס טרוימט זיך איר, זי גייט זיך שטום 
אין פעלד אין שנייאיקן בּשלוֹם, 
ארומגעהילט מיט נאַכט אַרום. 
אין הויפנס שניי פון אַלע וועגן, 
עס רוישט און טראָגט זיך איר אַנטקעגן 
אַ קאָכיק-שװאַרצער שטראָם און זידט, 
אים האָט דער װוינטער ניט פאַרשמידט; 
צוויי שטענגלעך צו דעם אייז געשמידטע, 
אַ בּריק אַ טרײיסלדיקע קוים 

א געווען איז איבּער אָט דעם תּהום, 

: און פאַר די כװאַליעס די צוזידטע, 

אַן אומאַנטשלאָסענע אַלײן, 
געבּליבּן איז זי דאָרטן שטיין, 


וק 


א 


יש א 1 , יי 2 : 0 יש יע א טע שיט 


ווא 


און ס'װאַקסט אויס אַ פאַרדרוס בּיי טאַניען 
אויף אָט דעם שטראָם--די שיידע:װאַנט, 

זי זעט ניט, אַז סזאָל װער פון װאַנען 

צו איר דערלאנגען דאָ אַ האַנט, 

און פּלוצלונג האָט זיך דאָ צעשטורעמט 


י ױ : ' 
ר נ גי 
יביב לאוש גיט. 
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אַ הויפן שניי ; װאָס אויסגעפורעמט 

האָט זיך פון אים? אַך, -- זעט -- אַ בּער, 
בּאַװאַקסן װילד, און גרויס און שווער, 
אַלאַפּע שטרעקט ער מיט אַ בּרומען, 

די נעגל. שאַרף; זי מאַכט זיך מוט, 

און שפּאַרט זיך אָן אויף אים גאַנץ גוט, 

און װאַקלענדיק האָט זי גענומען 

אַריבּערגײן מיט פּחד+טריט 

דעם טייך, -- און װאָס? דער בּער גײט מיט, 
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אַקוק טאָן װאַגט זי ניט אויף הינטן 
אויף גיך פאַרשנעלערט זי די טריט; 
נאָר פון דעם העסלעכן בּאַדינטן 
אַנטלופן ערגיץ קאָן זי ניט. 

ער קריכט איר נאָך, װי פונקט אַ שומר; 
אַװאַלד-- פאַר זײי; געדיכטע בּוימער, 
פאַרצאָרנטע, מיט שניי בּאַשװערט, 
בּאַװעגלאָז שטייען זיי פאַרקלערט. 
און דורך די הויכע שטאַמען-פיכטן, 
עס לייכט זיך דורך אַ שטערן-שיין, 
װאָס הילט די הוילע בּוימער אֵיין; 
ניטאָ קיין װעג;, מיט אַ געדיכטן, 

אַ דיקן שניי איז אַלץ פאַרשטעלט, 
-און אומעטום -- אַ װײיסע וועלט. 


ןא 

זי גײט אין װאַלד; און בּיו די קניען 

אין װײיכן שניי זי שפּרײזט און שפּרײזט. 
דער בּער -- ער לאָזט זיך נאָך איר ציען: 
אַ צווייג פאַרטשעפּעט איר און רייסט 

די אוירינגלעך; פאַרשיט די בּאַקן; 
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פאַרטשעפּעט אויך איר הוילן נאַקן; 

דאָ זינקט אין פייכטן שניי אַ שוך; 

דאָ פאַלט פון איר אַראָפּ די טוך; 
ניטאָ קיין צייט עס אויפצוהױיבּן; 

זי פילט דעם בּער נאָך זיך מיט שרעקן 
אַפילו אויך פון קלייד דעם בּרעג 

האָט זי געשעמט זיך אויפצוהויבּן; 

זי לויפט און ער נאָך אירע טרלט; 
מער האָט זי שוין קיין כּוֹח ניט. 


א 


זי פאַלט אין שניי; אַ שפּרונג אַ פלינקן 
עס טוט דער בּער, כּאַפּט אונטער איר{ 
זי נעמט אין זינלאָז-צושטאַנד זינקען, 
בּאַװעגט זיך ניט, קיין הויך, קיין ריר; 
ער טראָגט זי שנעל דורך שנייעןיימען 
און פּלוצלונג צװישן בּיימער-שטאַמען, 
מיט שניי פאַרשאָטן װיסט און שטום: 
אַן אַלטע בּיידל; פּוסט אַרום{ 

אַ שײיבּל לייכט זיך העל און ס'טראָגן 
געשרייען זיך פון דאָרט, גערויש; 
;מיין קרוב וואוינט אין אָט דעם הויה 
דערװאַרעם זיך בּיי אים", - - לאָזט זאָגן 
דער בּער און גייט אין פאָרהויז שנעל, 
און לײיגט אַװעק זי אויפן שוועל. 


זא 
טאַטיאַנאַ איז צו זיך געקומען: 
דער בּער -- ניטאָ; אין קאָרידאָר -- 
זי ליגט, זי הערט פון טיר אַ זשומען, 
געזאַנג-- וי פון אַ לוויה?כאָר, 
עס קלינגען גלעזער, קולות הויכע, 
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די 4 יל 


זי קוקט אין שפּאַלט אַרײן אַ בּלײַכע 
און װאָס? זי זעט.,. אַרום אַ טיש 

עס זיצן שדים,.. דינע פיס.. 

אַ הינטיש פּנים איז בּייט ערשטן, 
בּיים צװוייטן איז א האָנען:קאָפּ, 

אַ דריטער טראָגט אַ ציגן?צאָפּ, 

בַּיים פערטן איז אַ עק אויף װיאָרסטן, 
און אָט איז אויך דאָ, זעט זי, פראַן 
אַ האַלבּע קאַץ, אַ האַלבּער שװאַן. 


שא : 
און נאָך מער שרעק און נאָך מער וואונדער: 
אַ ראַק דאָ אויף אַ שפּין עס רייט, 
אַ שאַרבּן דרייט זיך אום אַ רונדער 
אַרום אַ גאַנזןהאַלז פאַרשייט ; 
אָט רוישט אַ מיל מיט פליגלען גיכער, 
און פאָכט אוּן דרייט זיך, װי אַ װיכער; 
געזאַנג, גערויש, אַ קלאַפּערײ, 
אַ בּילן, הירזשן, פייפעריי! 
נאָר װאָס געטראַכט האָט זיך טאַטיאַנען, 
װען זי האָט פּלוצים דאָ דערקאָנט 
דעם יעניקן, װאָס איז אי נאָנט, 
אי װײט פון איר -- עס אין דאָ פראַנען 
אָנעגין! בּיי דעם טיש ער זיצט 
און קוקט געהיים צום טיר פאַרשפּיצט. 


/ןצא 
אַ צייכן גיט ער - פּאַטשן אַלע; 


ער טרינקט --- זיי טרינקען אויך מיט אים; 


ער לאַכט -- און אַ געלעכטער=כװאַליע 
צ עקייקלט זיך , ער שווייגט -- קיין שטים 
דאַן הערט מען ניט; ער איז דאָ פריילעך --. 


יי בי 


דער גאַנצער בּאַלעבּאָס און מלך, - 

פון טאַניען שווינדט די שרעק צוריק, - 
זי רוקט די טיר אָפּ נייגעריק.. 

נאָר פּלוצלונג הױבּט אַ ווינט אָן בּלאָזן, 
פּאַרלעשט די נאַכט-לײכטער אויף גיך; 
די חברה האָט צעטומלט זיך; 

אָנעגין האָט דעם טיש פאַרלאָזן, 

און זי -- נאָך אים; אַ פייער שפּריצט 
פון אים, ער גייט צום טיר צעהיצט, 
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זי שפּירט אַ שרעק - פּונקט זי איו שולדיק; 
טאַטיאַנאַ װיל אַנטלויפן שנעל -- 

נאָר קאָן ניט; ס'ווילט זיך אומגעדולדיק 
צעשרייען איר -- נאָר ס'בּלײבּט אין קעל 
איר קול; די טיר פּראַלט אויף, אַ קנאַלן 
בּאַגעגנט איר, אַ גהינוםײשאַלן ; 

אַ ווילד געלעכטער, אַ געזאַנג, 

קאָפּיטעס, נעגל, וויידלען -- לאַנג, 

און קרומע צונגען, בּלוטיק=רוטע, 

און הערנער הויכע, אָן אַ שיער, 

זי שפּרינען אַלע אַרום איר 

מיט פיננער טייטלענדיק דערפרייטע, 

און שרייען, בּרומען װוילד צו איר: 

ס'איז מיינס! סיאיז מיינס! עס איז פאַר מיר! 


.88 
פאַר מיר ! הױיבּט אָן יעוגעני בּרומען. 
די גאַנצע בּאַנדע גיך פאַרשװידט; 
און אין דעם חושך פראָסטיק:שטומען 
דאָס מיידל בּלײבּט מיט אים אַצינד; 
אָנעגין שלעפּט איר צו צום װינקל, 


== 134 == 


: 
וואו ס'איז נאָך שטאַרקער דאָרט דער טונקל, : 
- ער לייגט איר אויף אַ בּאַנק, און שפּאַרט 6 
זיין קאָפּ אָן אויף איר פּלײצע האַרט; | 
נאָר ס'בּרעכט די טיר אויס מיט געפּילדער; סאי 
אַרײן איז אָלגאַ, לענסקי אויך, : | 5 
אַ ליכט פלאַמט אויך אין חושך בּלייך, יו 
אָנעגין װערט צערייצטער, וילדער, 20 
ער שרייט און זידלט זיך מיט כּעס; 1 | 
טאַטיאַנאַ ליגט אין שרעק און בּלאַס, 
1. 5 פ 
די קריג צעפלאַקערט זיך, װערט גרעסער : 
די שאָטנס טאַנצן אום צעשפּרײט; 2 
-יעווגעני כאַפּט אַ לאַנגן מעסער, . - ' 
דערשטאַכן לענסקי איז אויף טױט; ו 
אַ קרעכץ... עס טרייסלט זיך דאָס בּיידלי.. | 
און סיוואכט פון חלום אויף דאָס מידל.. : ש 
אין צימערל איז ליכטיק שוין, + 
עס שפּילט דער אויפגאַנג-שטראַל מיט חן א / 
אין קאַלטן פענסטער מיט אַ שימער; : 
עס עפנט זיך טיר געשװינד, 0 
און לייכטער, גרינגער פון אַ אינד. : 
לאָזט אָלגאַ זיך אַרײן אין צימער; 7 6 ) 
ינו,--זאָגט זי איר,.--דערצייל זשע מיר, א 
װער האָט זיך דאָס געחלומט דיר (" 


וואא. 2 
נאָר זי בּאַמערקט ניט אָלגעס קומען, 
נאָך ליגט זי מיט אַ בּוך אין בּעט, 
און מישט די בּלעטער שטאַרק פאַרנומען, 
און ניט זי ענטפערט, ניט זי רעדט. 
כאָטש אָט דער בּוך האָט ניט אַנטהאַלטן 
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קיין דיכטערשן געדאַנק, קיין אַלטן, ‏ - 
א קײן קלוגן אמת, קיין פּאָרטרעט ‏ . 2 
ר 0 . נאָר ניט ווירגילי דער פּאָעט, א 
יא ניט סקאָט, ניט בּייראָן, ניט סענעקאַ, 
| : אויך ניט קיין װײיבּערשער זשורנאַל 
פאַרנעמט איר ניט אין אָט דעם פאַל: 
- = דאָס איז געווען מאַרטין זאַדעקאַ 48), 
א פון די כאַלדײער קלוגע לײט -- 
: װאָס װייס פון טרוימען דעם בּאַדײט. 


5,640 
געבּראַכט האָט אָט דעם טיפן ספר, 
אַמאָל פאַרבּלאָנזענדיק אין הוֹיף, 
אַן אַלטער בּעטלער--אַ פאַרקויפער, 
און האָט עס אָפּגעלאָזט צום סוף 
מיט אַ צעריסענער ;מאַלװינע" *) 
פאַר דריי אַ האַלבּ פּאַפּירלעך גרינע, 
אַלס צולאָג נעמענדיק מיט זי 
אַדקדוק און פּעטראַדן *) צוויי, 
אַ בּוך משלים נאָך, אַ קלייַנעם, 
און מאַרמאַנטעל דעם דריטן בּאַנד **); 
זאַדעקאַ װערט דאַן נאָכאַנאַנד 
טאַטיאַנעס ליבּלינג.. אים נאָר איינעם 
איר אומעט, צער פאַרטרויט זי אַפט, 
און שטענדיק נאָר מיט אים זי שלאָפט. 


8) אאַדעקא -- אַ בּעל-פּתרון. 

*) מאלװינא -- ראָמאן פון פרוי מ. קאָטען 1816 י. אין 6 טײל, 

**) פּעטראדאָ -- א פּאָעמע װעגן גבּורים אין צען געזאַנגען פון אלעק= 
סאַנדראַ גריסצעװאַ 1812 יי. 


***) מאַרמאַנטעל -- פּראַנצויזישע עריפטשטעלער (99--1124). 
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עס שרעקט דער חלום איר אָן אויפהער. . 
ניט װיסנדיק װי אים פאַרשטײין, 

דעם שרעקלעכן בּאַשײד אין ספר 
טאַטיאַנאַ װיל דאָס איצט דערגיין. 

אין קורצן פאָרװאָרט לעזט זי װערטער 
לויט אלףבּית אויף זיירע ערטער, 

װי: בּערן, בּריקן, בּוימער, גליק, 

און חושך, קראָען, שטורם, שטריק, 

נאָר ניט געקאָנט א ר מאַכן קלערער 
מאַרטין זאַדעקאַ האָט קיין זאַך; 

און זאַכן שרעקלעכע אַסך 
פאָראויסגעזאָגט דער טרוים האָט מערער. 
זי האָט טעג עטלעכע דערנאָך 

פון זי בּאַאומרואיקט זיך נאָך. 
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נאָר אָט האָט מיט אַ האַנט פאַרבּאָרגן 
די זון אַרוסגעפירט מיט פריד 

דער פּורפּור אויפגאַנג פון דעם מאָרגן, 
אַיומטוב איז היינט אָנגעגרײט. 

פון אינדערפרי איז ס'הויז פוּן לאַרין 
מיט געסט -- משפּחוֹת גאַנצע שאַרן 
פאַרפולט געװאָרן מיט אַמאָל; 

און שליטלעך, פורלעך -- אָן אַ צאָל; 
אין פאָדערשטובּ איז אַ גערודער, 

אין זאַל --- אַ מיידלש קוויטשעריי, 

פון קליינע הינט---אַ בּילעריי, 

אַ שפּאַרעניש בּיים שוועל, און װידער -- 
אַ לאַכן, גריסן, רויש און בּאַלד.- 

פון אַמען, קינדער -- אַ געװאַלד! 


= עכן) -- 


. 2 2 יי 
א 5 יימ יי : 
אד יי אי אי 
ברע סא ידעשׁ שמ רה = טיוט 
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און מיט זיין װייבּ איז אָנגעפאָרן 

דער הויכער, דיקער פּוסטיאַקאָ; ‏ 
גװאָזדין -- דער רייכער וירט פון יאָרן, 
דער פראַנט פון געגנט פּיעטושקאָװ; 

די אַלטע סקאָטינס מיט די קינדער 

פון אַלע עלטערס, װאָס ניט מינדער 

פון צוויי --- און אַזש בּיז דרייסיק יאָר = 
פאַרמאָגט האָט אָט די אַלטע פּאָר; 

און אויך דער שוועסטערקינד בּױאַנאָו, 
געהילט אין פּוכיקן קאַרטוז, 

(ער איז בּאַקאָנט אַייך אויף געװיס), 

און אויך דער עצה?געבּער פּלאַנאָו, 
דער אַלטער לשון:הרעניק, 

װאָס מאַכט אָן אַלע העצע שטיק. 


1 שאא. 
געקומען איז אויך בּאַלד אין שנעלן, 
דער הער טריקע--אַזש פון טאַמבּאָו, 
אין בּרילן, אין פּאַריק אין געלן, 
און די משפּחה כאַרליקאָו. 
געבּראַכט האָט ער אין טאַש בּאַהאַלטן 
פאַר טאַניען א קופּלעט אַן אַלטן, 
װאָס קינדער ווייסן אים אָן מי: 
י(* 0162זז6000 86116 ,9טסט 61162ש406) 
צעווישן אַלט פאַרשטױבּטע לידער 
געווען געדרוקט איו דער קופּלעט, 
און אַלס אַ טרעפנדער פּאָצט, 
האָט ער פון מיסט געבּראַכט אים ווידער, 


, שטייט אויף, איר שיינע, פון איער שלאָף. 
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געשטעלט דאָרט 1212 616ט **) 


56, 


און אָט קומט אָן פון נאָנטן ישוב 
דער ראָטע=קאָמאַנדיר, װאָס איז 

פון די פּראַװינץװײבּלעך -- דער כּשוף, 
און פון די פריילינס -- זייער ריז; 
אַנײס! אַ שמחה איז געװאָרן: 

מוזיק װעט קומען בּאַלד צופאָרן. 
ער האָט פון פּאָלק איר צוגעשיקט. 
אַבּאַל! װי ער האָט זי בּאַגליקט: 

די מיידלעך טאַנצן שוין און שפּרינגען, 
מען גיט שוין עסן. און מען גײט 
געאַרעמטע צוֹם טסיש געגרײט, - 

די פריילינס שטופּן זיך אין רינגען 
אַרום טאַטיאַנען. שוין. מען זיצט 

זיך צלמדיק בַּיים טיש פאַרשוויצט, 
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אַקעגן אויסגעועצט די הערף = 

מען װערט אַנטשװיגן -- ניט אויף לאַנג, 
פון אַלע זייטן לאָזט זיך הערן 

פון טעלער, גלעזער אַ געקלאַנג. 

און גיך צערעדט מען זיך בּאַלד ווידער, 

ס'ווערט אויפגעהויבּן אַ גערודער. 

מען אַמפּערט זיך, מען שריט, מען שפּעט, 
נאָר קיינער הערט ניט, װאָס מען רעדט. 


*) די שינע נינא, 
**) די שיינע טאַטיאַגאַ. 
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און אָט פּראַלט אויף די טיר: אָנעגין. . 
מיט לענסקין--קומען, ,ענדלעך פאָרט!" 
שפּרינגט אויף די ווירטין פוֹן איר אָרט. 
און ס'נעמען זיך פאַר זייערטוועגן 

די געסט צונויפרוקן אויף גיך; 

און יעדער רופט זי לעבּן הך. 


.א 
מען זעצט זי פּונקט אַקעגנאיבּער 
טאַטיאַנען. בּלייך---ווי מאָרגןליכט, 


! און וי אַ הירש אין פּחד=פיבּער 


זי הױבּט ניט אויף איר בּלאַס-געזיכט 
און ניט איר בּליק; עס בּרויזט אַ פייער 
אין איר: עס שטיקט איר אומגעהייער: 
זי זעט ניט פון די פריינד דעם נויג; 
די גריסן הערט זי ניט; פון אױג 

שוין װילן טריפן טראָפּנס טרערן; 

און גרייט איו זי צו פאַלן בּאַלד 
חלשות, נאָר סיבּאַהערשט איר קאַלט 
די קראַפט פון װוילן. קוים צו הערן 

זי זיפּט אַרױס קוים װערטער צוויי, 
און בּלייבּט שוין זיצן לעבּן זײ. 


({אאא 


אַ טראַגישע, אַ נערוון=סצענע, 
חלשות, מיידלשן געװיין, 

האָט ליידן ניט געקאָנט יעווגעבי, 
ער האָט גענוג געהאַט זי שוין. 
אים האָט אַ כּעס שוין דורכגענומען, 
למאי ער איז אַהער געקומען, 

נאָר מערקנדיק דעם ריס צוריק, 
האָט ער אַראָפּגעלאָזט זיין בּליק, 
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זיך אָנגעבּלאָזן מיט פאַראַכטונג, 
געשװאָרן, װי סיבּאַדאַרף צו זיין, 
מיט לענסקין---אָפּרעכנען זיך פיין, 
דערװוייל גענומען אין בּאַטראַכטונג 
די געסט, געמאָלט פון זי זיך העל 
קאַריקאַטורן אין זיין זעל, 


ןא א. 
געוויס, ניט נאָר אַלײן יעװגעני 
האָט טאַניעס לאַגע דאָ געזען; 
נאָר ס'איז דער ציל פון בּליקן יענע 
אַ פעטער בּיסן דאן געװען 
(צום אומגליק שוין צופיל געזאַלצן); 
נאָר אָט האָט מען אַ פלאַש פאַרשמאָלצן 
אַהער געבּראַכט צוטראָגן שנעל. 
געגלאַנצט צימליאַנער וויין האָט העל, 
דערנאָך--אַ ריע גלעזלעך לאַנגע, 
װאָס זיינען ענלעכע געװען 
צו דיר, זיזי, מיין זעלן=בּרען, 
און צו דיין טאַליע צו דיין שלאַנקע,-- 
דו שטאָף פון מיין נאַאיוון שיר, -- 
פון װועמען שיכּור כ'בּין אָן שיעור, 


עוואאא 


פון קאָריק האַסטיק אַ בּאַפרײטע, 
די פלאַש שיסט אויס מיט װייןגעטראַנק; 
און מיט אַ צוֹרה אַ בּאַנײטע, 
געמאַטערט פון קופּלעט שוין לאַנג, 
- שטייט ערנסט אויף טריקע; עס װערן 
די געסט אַנטשויגן, גרייט. -צו הערן. 
טאַטיאַנאַ--קױם זי לעבּט; בּיי אים 
אין האַנט איז אַ פּאַפּיר { זיין שטים 
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זינגט פּאַלש; און מיט התפּעלות הײסעף / 
בּאַגריסט מען אים; טאַטיאַנאַ איז 
געצוואונגען זעצן זיך צום טיש 

מיט אים ; אַ עניוו --דאָך אַ גרויסער,--- 
פאַר איר געזונט טרינקט דער פּאָעט, 

אוֹן גיט איר איבּער דעם קוּפּלעט. 


. /צואאא 
בּאַגריסונגען, געריסן כּסדר: 
טאַטיאַנאַ דאַנקט זי פאַרן גליק. 
ווען עס דערגייט דערנאָך דער סדר 
צו מיין יעווגענין, האָט איר בּליק 
צעטומלט אויסגעזען, פאַרלאָרן, 
און מיטלייד אין זיין זעל געבּאָרן: 
ער גריסט איר שוייגנדיק און שנעל, 
נאָר צערטלעך איז געווען און העל 
זיין בּליק. צי ווייל ער איז געוועזן 


אין אמתן גערירט, צי גאָר 


ניט וילנדיק, פון גוטסקייט נאָר 

האָט שעלמיש קאָקעטירט זיין וועזן, 

נאָר צאַרטקײט האָט דער בּליק געװעבּט: 
און טאַניעט האַרץ האָט ער בּאַלעבּט. 


'שאאא 
עס רוֹקְן שטולן זיך און טישן; 
עס שיט זיך עולם מיט גערויש, 
וי בּינען פון אַ בּינשטאָק זיסן, 
װאָס שיטן זיך אין פעלד אַרױס. 
צופרידן פון דער יומטוב-סעודה 
עס בּלאָזן זיך די געסט שוין מידע; 
די דאַמען זעצן זיך אין ראָד; 
די מיידלעך שעפּטשן זיך בּסוד; -- 
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*) בּאַסטאָן, װיסט, לאָמבּער -- נעמען פון , שפּילן? אן קאָרטן; 


2 


שוין אויפגעמאַכט די גרינע טישן: 
מען רופט שוין אָנהױבּן אַ קאָן 
די אַלטע שפּילער אין בּאָסטאָן, 


און װיסט און לאָמבּער*) אויך צעווישן, -- 


די אַלע מאָנאָטאָנע לײט -- 
מיט אומעט זאַטע שוין אַ צייט. 


1צאאא 

עס האָבּן זיך צעשפּילט די לײטן -- 
די װויסט-גבּורים שוין אַכט מאָל; 
אַכט מאָל די ערטער װי זי בּייטן;. 
מען טראָגט שוין טיי. איך ליבּ צומאָל 
בּיי טיי און מיטאָג צו בּאַשליסן -- 
די צייט. מיר קאָנען לײיכט דאָס װיסן 
אין דאָרף אָן גרויסע שװעריקייט: 
דער מאָגן ווייזט אונז אָן די צײיט; 
און כ'וויל דאָ, איבּעריקס, בּאַטאָנען, 
אַז כ'רייד צו אָפט און אָן אַ שיעור 
פון בּעלער, שפּייזן, וויין און בּיר 
און אַלס פון קאַרקעס כיטו דערמאָנען, 
וי דו, מיין געטלעכער אָמיר, *) 
דו, גאָט, פון װעלטן אָן אַ שיעצור! 

3 ווצאאא 
כ'בּין תּמיד גרייט ניט אונּערטעניק 
צו תּירן מיט דיין גאָט אַ שטרייט, 
נאָר כ'בּין זיך מודה, אַז איך קען ניט, 
-בּאַזיגט בּין איך שוין פוּן אַ צייט. 
דו פירסט די קאַמפן גאָרנישט ערלעך, 


אָמיר--מחבּר פון דע- גריכ, מיפאָלאָגיע. 
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און דיינע העלדן װי--געפערלעך! 

און דיין קיפּײיטע *) דיין זעװעס -=) 
זי זיינען שטאַרקער אָ, איך ווייס, - 
פאַר מיין אָנעגינען דעם קאַלטן, 

פאַר מיין איסטאָמינע אוו אויך 

פאַר דער ערציאונג---מאָדיש-הויך, 
און פאַר דעם אומעט פאַר דעם אַלט. 
נאָר טאַניע (שװער איך) בּעסער איז 
פאַר דיין עלענען **) אויף געוויס. 


3 {ווצאאא 


דערין װעט קיינער צווייפלען קענען 
כאָטש מענאַלאַיס ****) צוּ שטרענגע האַנט 
מעג הונדערט יאָר נאָך פאַר עלענען 
בּאַשטראָפן האַרט דאָס אָרים לאַנד, 

כאָטש די אַסיטה פון די זקנים 

מעג װידער פּסקענען בּיז איינעם, 
פאַרזאַמלענדיק זיך אין פּערגאַם *+*=) 
אַרום דעם גנעדיקן פּריאַם ******), 

אַז בּיידע זיינען זי גערעכטע: 

אי מענאַלאַי און אי פּאַריך **+****), 


*) קפּריטע--געטין פון ליבּע אױיכּן אינזל קיפּר, 

*') זעװס.--דער שטאַרקסטער גאָט איבּער אַלע געטער בּײי די רוימער, 

**') העלענע-די טאָכטער פון גאָט זעװעס. אַ בּאַרימטע שײנהײיט און 
די פרוי פון מענאלאַי--דעם ספּאַרטאַקישן קײסער, פון װעמען זי איז אַנטלאָפן 
אין טראַיע מיט פּאַריד--איר געליבּטן -- און איז דעריבער געװען די סִיבּה פון 
דער טראָיער מלחמה. 

 )****‏ מענאַלאַי-- ספּאַרטאקישער קייסער, עלענעס מאן, 

*).- פּערגאַם--הױפּטשטאָט אין פּערגאַמער קייסערטום (282 פאַר קריס= 
טוס), ואוהין עלענע איז אַנטלאָפן מיט פּאַריד, 

יי פּריאַס--לעצטער קײסער פון דראַָיע מיט װעמען מענאַלאִי האָט 
געפירט מלחמה. 

755 - פּאַריד--דער געליבּטער פון מענאַלאַיס פרוי עלענען 
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איך בּעט אייך, לעזער, אַײילט זיך ניט; 
איך זע פאָראויס איצט אַ געפעכט דאָ: 
אַ שטרייט ועט מוזן זיין דאָ פּאָרט. 
איך גיבּ אויף דעם מיין ערנװאָרט, 


4 
מען טראָגט שוין טײ: די פריילינס הױיבּן 
די גלעזער קוים, און פּלוצים האָט 
אין לאַנגן זאָל זיך אָנגעהױבּן 
דאָס שפּיל פון פלייט און פון פאַגאָט, 
דערפרייטע פון דער קלאַנגןכװאַליע, 
דעם טי פאַרלאָזן זי בּאַלד אַלע, 
צו אָלגען גייט צו פּיעטושקאָו, 
צו טאַניען--לענסקי, בּאַלד דערויף 
כאַפּט אונטער האַסטיק כאַרליקאָװן 
די אַלטע כּלה שוין אַ צײט, - 
מיין טאַמבּאָװער פּאָעט דער לײט, 
בּויאַנאָוו שלעפּט מיט פּוסטיאַקאָװן, 
און אַלע שיטן זיך אין זאַל, 
און ס'גלאַנצט אין פולן פּראַכט דער בּאֵל, 


' 41 
איך האָבּ געװאָלט אייך מאָלן העלער, 
בּאַרשרײבּן אייך אַלאַ אַלבּאַן 
אַבּאַל פון פּעטערבּורגער בּעלער 
(אין ערשטן העפט פון מיין ראָמאַן): ייג 
נאָר שווימנדיק אין פּוסטע גראַמען, -- 4 ר 
- מיט פיסלעך פון בּאַקאַנטע דאַמען, 2 
האָבּ איך פאַרנומען דאַן מיין צייט. וי 
אָ, פיסלעך שמאָלע, סיאיז שוין צייט 
זיך נאָכצושלעפּן אייך אויפהערן, 
פאַר מייגע יוגנד-זינד גענוג, 


יי 45 -- יעװגעני אָנעגין (10). 


איז מיר שוין צײט צו װערן קלוגּ. / 
און אין דעם סטיל אויך אַנדערש װערןף ‏ 
און אָט דער העפט װעט זיין דורכאויס 
שוין ריין פון זייטי'קעס. שוין אויס. 


וןא. 
אײינפאַרבּיק, װאַנזיניק, אויף גיכער,- 
עס דרייט דער װאַלס זיך שנעל, געשװוינד? 
אוֹן װי אַ לעבּנס.יונגער וויכער, 
אַ פּאָרל נאָך אַ פּאָרל שווינדט. 
אָנעגין נענטערט זיך צו אַלגען, 
אַ שמייכל נעמט זיין בּליק פאַרפאָלגן, 
און האַסטיק, פלינק, פּאַרבּיי די געסט 
ער דרייט זיך שוין מיט איר -- און זעצט 
דערנאָך אַװעק זי שוין אַ מידער, 
און רעדט פון עפּעס װאָס מיט איר. 
עס דויערט ניט אַ רגעס פיר, 
דער װאַלס װערט פאָרגעזעצט שוין ווידער. 
און יעדער וואונדערט זיך אָן סוף. : 
אויך לענסקי וואונדערט זיך דערויף. 


11א. 


מאַזורקע גייט. געוועזן צײטן; 

מאַזורקע פלעגט צעשטורמען זיך, 

דער זאַל פלעגט ציטערן פון װײטן, 

די דיל פלעגט בּרעכן זיך פון שיך. 
געטרייסלט האָבּן זיך די ראַמען; 

נאָר איצט איז אַנדערש: פּונקט, װי דאַמען 
מיר קריכן אויף אַ גלאַנציק בּרעט; 

נאָר פראַן נאָך דערפער, פּראַן נאָך שטעט, 
וואו ס'האָט מאַזורקע נאָך אינגאַנצן 
פאַרהיט אויך היינט איר אַלטן חן : 
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דער שפּרונג, אָפּואַצן, אַלץ איז שיין, 
קיין האָר פאַרענדערט: ס'זעלבּע טאַנצן, 
די בּייזע מאָדע האָט איר פּראַכט 

נאָך דאָרטן קאַליע ניט געמאַכט. 


ןא. 


*) די שפּאָרן קלאַפּן הויך און קלינגען, 

די דיל װעט, דאַכט זיך, בּאַלד צעשפּרינגען; 
עס דרייט זיך פּיעטושקאָװו אויף גיך, 

עס פּוקן, שטאַרק בּויאַנאָווס שיך; 

די זוילן סקריפּן, טופּן, זינגען: 

עס זעען אויס די יונגען שטאָלץ: 

װאָס מער אין װאַלד, אַלץ מערער האָלץ{ 
עס שווינדלען פּאָרלעך, ס'טאַנצן רינגען. 
נאָר פאָרזיכטיק: איר װעט געוויס 

ניט אָנטרעטן אויף דאַמען-פיס. 


שן}א. 


צו אונזער העלד האָט זיך בּאַשײדן 
בּויאַנאָװו צוגעפירט גאַנץ טיין 

- אי אָלגען, אי טאַטיאַנען -- בּיידן! 

נאָר ס'לאַד אָנעגִין אָלגען איין; 

ער פירט ניט=פאָרזיכטיק איר; צערטלעך, 
און שעפּטשעט איר אין אויער ווערטלעך, 
אַ מאַטריגאַל, און דריקט איר האַנט. 

און עס צעגליט אַ ראָזער בּראַנד 

/אויף איר געזיכט, אַ שעלמיש פייער, 
סיזעט אַלץ דאָס צו, װערט אױיפגעבּראַכט 
מיין לענסקי, און אין אים ערװאַכט 

די קנאה שטאַרק און אומגעהייער. 


=-- 14/ -- 


ער װאַרט: סזאָל ענדיקן זיך שוין 
דער טאַנץ און רופט איר טאַנצן גײן 


;שא 


נאָר ניין, זי קאָן ניט. אפשר שפּעטער, 
אָנעגינען האָט זי נאָר װאָס 

אַ װאָרט געגעבּן. װאָס? אַ, געטער ! 
איז מעגלעך דען? װאָס הערט ער דאָס? 
נאָך גאָר אַ קינד---אַ צאַרטע-אַײידל, -- 
און שוין איו זי אַ כיטרע מיידל, 

- קאָקעטיש איז זי שוין, און האָט 
פאַרראַטן אים געקאָנט. אָ, גאָט! 

ער קאָן דעם קלאַפּ ניט איבּערטראָגן. 
ער גייט אַרױס, פאַרלאַנגט זיין פערד 
און רייט אַװעק. עס אי בּאַשערט: 
צוויי פּיסטאָלעטן װעלן זאָגן 

דאָס לעצטע װאָרט -- און קוילן צװיי 
בּאַשײדן װעלן צװישן זײי, 
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{סטער קאַפּיט 


1 


צּאַמערקט, אַז לענסקי איז פֿאַרשוואונדן, 
געטריבּן פון זיין אומעט=לײד, -- 

אָנעגין האָט זיך בּאַלד פאַרבּונדן 

מיט אָלגען און זיין ראַכע:פרייר 

איז גרויס. נאָר לאַנגװײליק -- דער מיידל, 
זי גענעצט, און די אויגן אײדל - 

זיי זוכן לענסקין אָן אַ סוף. 

:סיפאַלט שער איר, װי אַ מידער שלאָף-- 
דער טאַנץ. מען גייט שוין עסן, טרינקען. 
און פאַר די געסט מען בּעט שוין אויס 
פון זאַל בּיז אַזש אין פּאָדערהויו -- 
געלעגערס; בּאַלד װעט אַלץ פאַרזינקען 
אין שלאָף אין רואיקן, אין טרוים. 
אָנעגין פאָרט אַלײן אַ היים, 


1 


ס'איז רואיק שוין. אין גאַסטזאַל כראָפּעט 
דער לײבּיק-שווערער פּוסטיאַקאָװ 

און אויך זיין שווערע וייבּל סאָפּעט, 
גװאָזדין, בבּויאַנאָו, פּיעטושקאָו, 

- און פּליאַנאָװו--ניט קיין גאַנץ געזונטער. 
אויף שטולן ליגן זי בּאַזונדער, 

אין עסנשטובּ, און אויפן דיל -- 

יטריקע אין זיין קאַמזױל. סיאיז שטיל, 
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אויך אין די צימערן טאַטיאַנעס ‏ - 


און אָלגעס שלאָפּן לאַנג שוֹין מיף / 
די פריילינס, נאָר עס שלאָפט נאָך ניט - 
טאַטיאַנאַ. בּלייך איז איר געזיכט, 

זי קוקט אין פעלד אין לבנה-ליכט 


יו 
זיין פּלוצלינג-ניט דערװאַרטער קומען, 
זיַן מאָדנער פירן זיך אין זאַל, 
האָט טיף איר זעלע דורכגענומען, 
זי קאָן אים ניט פאַרשטיין בּכלל; 
זיין מאָדנער האַלטן זיך מיט אָלגען; 
איר הױיבּט אָן אייפערזוכט פאַרפאָלגן, 
וי ס'װאָלט אַ האַנט, אַ קאַלטע פעסט 
דאָס האַרץ אירע צונויפגעפּרעסט, 
וי אונטער אירע פיס װאָלט קװאַלן 
אַ שטורמישער, אַ שװאַרצער תּהוֹם... 
,איך בּין פאַרפאַלן" רעדט זי קוים. 
חנאָר ליבּ איו מיר פון אים צו פאַלן. 
איך האָבּ קיין טענוֹת ניט, דען ער 
קאָן מיר קיין גליק ניט געבּן מער." 


/1. 
פאָראויס, נו, פּאָרװערטס, מיין היסטאָריע !1 
אַנײ געזיכט אַצינד אונז שלעפּט. 
פינף װיאָרסט ניט ווייט פון קראַסנאָגאָריצ 
אִין לענסקיס דערפעלע עס לעבּט, 
און לאָזט זיך וואוילגיין נאָך אויך איצטער 
אין פילאָזאָפיע אין דער װיַּסטער, 
אַלײן זאַרעצקי דער בּויאַן, 
פון חברה זקאָרט" -- דער אַטאַמאַן, 
דער ראש פון לעכּע-יונגן פילע, 


==  ןכק‎ == 


= 


איצט איז ער גוט און איינפאַך שוין, 
אַפאָטער -- זיין געזינד אַלײן, 

אַ וואוילער פריינד מיט מידוּת שטילע, 
און אויך אַ אָרנטלעכער מאַן: 

עס זיינען פיל אַזעלכע פראן! 


4 


די חניפה פון דער װעלט, פלעגט טרעפן, 
פלעגט אויפוועקן אין אים אָפט מוט: 
ער האָט געקאָנט פון װײט דאַן טרעפן 
אין ציל פון פּיסטאָלעט גאָר גוט. 

אין אַ געפעכט האָט ער, סיאיז ריכטיק, 
זיך אײינמאָל אויסגעצייכנט וויכטיק, 

זיך שיכּור קייקלענדיק פון פערד 

אין טיפער בּלאָטע גלייך אויף דר'ערד, 
און פון פראַנצויז געװען געפאַנגען, 

אַ גוטער משכּון, װי עס שיינט! 

אָ, רעגול *), נאָך אַפילו היינט 
איז גרייט ער ווידער זיין אין צװאַנגען, 
אַבּי צו בּאָרגן בּיי ווערי **) 

דריי פלעשלעך יעדן אינדערפרי. 


6 


סיפלעגט טרעפן, אַז ער פלעגט אָפּלאַכן, = 
און האָט דֹפֿם נאַר אַ קאָפּ געדרייט, יי 
אַקלוגן פלעגט ער נאַריש מאַכן 

אי אָפן, אי פאַרשטעלטערהייט. 

כאָטש ט'פלעגן גאָר אַזעלכע שפּאַסן 

! גאַנץ אָפּט פאַרקערט אים איבּערראַשן, 


*) רעגול -- גאָט פון ערע. 
**) װערי א רעסטאָראַטאָר. 


-- דכ‎  -- 


)+ 


)+ 


: 
6 


כאָטש ער אַלײן פלעגט ניט אײנמאָל ‏ / 
אויך מיאוס דורכפּאַלן אַמאָל, 

פלעגט פריילעך קאָנען פירן קריגן, 
און איז אי שאַרף, אי טעמפּ געװען, 
פלעגט אויסגערעכנט שווייגן ווען, ' 
זיך נאַריש מאַכן און זיך קליגן, 

און פריינו צעקריגן אָפט פלעגט ער 
און בּרענגען זי בּיו צום בּאַריער *), 


יי הע 


צי גאָר זיי צווינגען שלום װערן, 
כּדי פרישטיקן דאַן זאַלבּעדרײ, 
דערנאָך, ווען זי פלעגן ניט הערן, 
מיט שפּאַס בּאַװאַרפן זי אויף ס'נײי, 
- מיט דרייסטע אוױיסגעטראַכטע ליגן. 
נאָר שטיפעריי װערט גיך אַנטשװיגן 
צוזאַמען מיט דער יוגנט-שעה, 

און װי איך האָבּ געזאָגט שוין דאָ, 
אין שטילן שאָטן פון אַקאַציע 
זאַרעצקי האָט פאַרבּאָרגן זיך, 

און קלוג זיך אַיינגעלעבּט אויף גיך, 
און בּאָרשטש פאַרזייט ער װי האָראַצי*), 
און קאַטשקעס האָדעװעט ער אוס, 
און ווייזט די קינדער אַלף=בּית. 


ווזע 
ער איז קיין שוטה ניט געװעון, 
זיין האַרץ ניט אַכטנדיק גענוג, 
געליבּט יעווגעני האָט זיין וועזן, 


בּאַריער -- די ליניע, װאָס טײלט אָפּ אין דועליסט פון צװײטן, 
האָראַצי---אַ איטאַליענישער דיכטער. 
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זיין גלייכן טאָלק, אי גוט, אי קלוג. 
ער פלעגט זיך אָפּט מיט אים בּאַגעגנען 
און לאַנג זיך ניט מיט אים געזעגנען 
און איז פאַרוואונדערט ניט געװען, 

ווען ער האָט אים בּיי זיך דערזען 
גאַנץ פרי, אין איינעם אַ פרימאָרגן. 

אים אָנקוקנדיק שאַרף און קאַלט, 
זאַרעצקי האָט אַ צעטל בּאַלך 

דערלאַנגט אים גלייך נאָך דֶעם גוט:מאָרגן, 
אָנעגין גייט צום פענסטער גיך 

און לעזט דעם צעטל דורך פאַר זיך. 


יא 
געװוען איז דאָס, װי צוגעטראָפן, 
אַן איידעלער אַרױסרוף שנעל: 
סיהאָט לענסקי העפלעך, קאַלט און אָפן 
גערופן אים צו אַ דועל. 
אָנעגלן האָט נאָך אַ בּאַװועגונג 
בּאַלד אומגעדרייט זיך אָן אויפרעגונג, - 
און האָט אָן איבּעריקע רייד 
געואָגט, אַז ער איזו שטענדיק גרייט. 
זאַרעצקי הױבּט זיך אויף אויף גיכער, - 
האָט ניט געװאָלט מער בּלײבּן דאָ, 
סיאיז אַרבּעט פיל אין שטובּ נאָך דאָ 
און איז אַרױיס בּאַלד, וי א וויכער. 
אָנעגין, בּלײיבּנדיק אַליין, 
געװען איז אומצופרידן שוין. 


.8 


און רעכט אויף אים: און אומגעדולדיק 
ער רופט אַלײן זיך צום געריכט, 
אין פיל האָט ער זיך דאַן בּאַשולדיקט; 
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א נו, ראשית, איז ער ניט גערעכט,. ‏ / 
א | = װאָס ער האָט נעכטן שפּאַס געטריבּן 
צ מיט דעט, װאָס מילד און שׂטיל טוט ליבּן. 
4 און צווייטנס, זאָל זיך דער פּאָעט 

= בּאַנאַרישן בּיז ס'איז ניט שפּעט; 

י צו אַכצן יאָר איז דאָס פארציילעך. 

ײ אָנעגין, ליבּנדיק אים ריין 

פוּן טיפן האַרצן הייס און שיין 

האָט זיך געװאָלט אים ווייזן גריילעך 
ניט אַלס אַ יינגל, אַלס אַ בּראַנד, -- 
נאָר אַלס אַ מאַן מיט אַ פאַרשטאַנד, 


א 


ער װאָלט אַנטדעקט אין זיך געפילן. 

און װי אַ שלאַנג ניט זיין צערייצט; 

ער װאָלט געקאָנט אויף גיך אָפּקילן 

דאָס האַרץ דאָס יונגע, וועלכע בּרויזט, 

נאַר איצט איז שפּעט; אַװעקגעגאַנגען 

די צייט איז,---קלערט ער אין געדאַנקען.-- 
דערצו האָט זיך אַהער פאַרמישט 

דער אַלטער, בּייזער דועליסט; 


ר 


: 
.* 


' , 
עי א אעל אי * = א 
; 1 : אי זי 6 א טי 0 ייר יו יי 1 2 אי : 
ר יא יא שרוי =; א 
+ יי .יאבט דיצו. רב אט יי אאאאגאטע זט ר יי יי עי 


= ער איז אַ שלעכטער, שטרענג, אַנטשײדן.. 

יש מען װאָלט געוויס ניט לייגן אַכט 

2 : אויף שפּאַסן, נאָר די מײ נונגס-מאַכט = 
2 פון דער געזעלשאַפּט און אֹיר רײדן! -- 
1 : די ערע:סטרונע! -- פאַר דעם גאָט-- 

2 : עס דרייט די װעלט זיך, װי אַ ראָד ! 


א 


צערייצט פון קנאה װאַרט װלאַדימיר 
אַתּשובה, זיצט אין שטובּ און טראַכט; 
און ס'האָט דער שכן אים אין צימער 


= קפן = 


אַ תּשובה פייערלעך געבּראַכט. 

איצט איז אַ יומטוב אים אַ גרויסער. א 
ער האָט געמיינט, אַז סיװעט דער הײסער ‏ / 7 
לצנות-מאַן אין דער מינוט = 
אַ תּירוץ אויסטראַכטן און ניט 

זיין בּרוסט דעם פּיסטאָלעט אויסשטעלן. 
איצט איז ניטאָ קיין ספק שוין: 

זי װעלן מאָרגן מוזן גיין 

גאַנץ פרי צום מיל, און דאָרט זײי װעלן / : שא יי 
זיך צילן מיט דעם פּיסטאָלעט 62 
אין פוס, צי גאָר אין שטער=בּרעֶט. 


א 
און ער בּאַשליסט דאַן פיינט צו קריגן 
זיין אָלגען און ניט זען איר מער יא 
בּיז דעם דועל, -נאָר ס'העלפט קײן קליגן, - די 
עס איז אים אַײינהאַלטן זיך שװער. : טאש 
ער קוקט אַלץ אויף דער זון און זײגער -- - 
און גייט אַװעק, װי ס'איז זיין שטייגער. : 
געמײינט האָט ער גאָר שטילערהייט 22 אי 
איר פּאַקן אומגעריכטערהייט, בי 62 
נאָר ניט אַזױ האָט דאָס געטראָפן ; 6 
זי איז אַנטקעגן אים אַרױס יא ארי בי 
פון גאַניקל מיט אַ גערויש, 0 
אַ לופטיקע און פוּל מיט האָפן, 6 
אַ זאָרגלאָז.פרײלעכע, צעהיצט; : בי 
די זעלבּע, װי געווען בּיז איצט. 7 2 


.וא 2 
,פּאַרװאָס זייט אִיר דאָס פרי אַנטלאָפן?" 6 5 
פרעגט אָלגאַ אים די ערשטע זאַך. : יא 2 
און לענסקי פילט זיך, װי געטראָפן, 2 
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צעטומלט בּלייבּט ער און אָן שפּראַך. 
ניטאָ שוין קיין פאַרדרוס, קיין קנאה 
פאַר אָט דער קלאַרקײט פון איר מינע, 
פאַר אָט דער איינפאַך-צאַרטער זעל, 
פאַר אירע בּליקן מילד און העל... 

ער קוקט אויף איר מיט בּליקן שטילע, 
ער זעט: ער איז נאָך אַלץ בּאַליבּט, 
און מיט חרטה טיף בּאַטריבּט 

איז גרייט ער בּעטן איר מחילה, 

נאָר ער געפינט קיין װאָרט פאַר איר: 
און גליקלעך איז ער אָן שיעור... 


. א 


שא 
און װידער שװײיגיק, אַ פאַרקלערטער, 
פאַר אָלגען אומעטיק ער זיצט. 
װלאַדימיר האָט קיין קראַפּט, קיין ווערטער 
דעם נעכטן איר דערמאָנען איצט. 
ער טראַכט: חאיר גואל װעל איך װערן; 
איך װעל ניט לאָזן אים פאַרצערן 
איר יונגע האַרץ מיט זיפץ און פּלאַם 
און מיט בּאַרימערײ אַ יִם; 
אַז סיזאָל אַ װאָרים, אַ פּאַרסמטער, 
איר טאָטשן העזהדיק און שטום; 
אַז סיזאָל אַ צוויי-טאָגיקע בּלום 
פאַרוועלקן נאָך אַ האַלבּ-צעפלאַמטער". 


= פפן == 


און דאָס בּאַדײט אַלץ, לעזער, היינט: 
- איך װעל זיך שיסן מיטן:פריינד. 


זוושא 


ווען ער װאָלט װויסן, וועלכע שמאַרצן 
עס האָבּן טאַניעס האַרץ געבּרענט! 

ווען פילן טאַניע װאָלט אין האַרצן, 
ווען ס'מיידל װאָלט פאַרשטיין געקענט: 
אַז מאָרגן װעלן זי בּאַשײדן 

די טויט=פראַגע צעװישן בּיידן; 

קאָן זיין, אַז סװאָלט איר ליבּע היינט 
צוריק פאַראייניקט בּיידע פריינד, 

נאָר ניט געוואוסט פון דעם האָט טאַניע, 
סיהאָט קיינער ניט אַנדעקט אין הויז, 
אָנעגין שווייגט און זאָגט ניט אויס. 
געוואוסט װאָלט אפּשר כאָטש די נאַניע, 
נאָר זי איז עובר-בּטל שוין 

און האָט זיך ניט געכאַפּט אַלײן 


8/א 
די גאַנצע צייט איז ער צעטראָגן, 
דאָ שווייגעדיק, דאָ פריילעך בּאַלד, 
נאָר װעמען סיטוט די מוזע פּלאָגן -- 
איז אָפּט אַזױי: ער זעצט זיך קאלט 
און ערנסט צו די קלאַװיקאָרדן; 
און נעמט אויף זי אַפּאָר אַקאָרדן; -- 
דאָ שיקט ער אָלגען צו אַ בּליק: 
,כבּין גליקלעך, אמת ? סיאיז אַ גליק נָי 
נאָר צייט צו פאָרן. שפּעט צו זיצן. 
עס פּרעסט זיין האַרץ זיך אויף אין לײיד; 
ווען ער האָט זיך מיט איר צעשידט, 
האָט זיך זיין האַרץ, װי פּונקט צעריסן. 


יי ייאי א בי 
= - 2 


יי יא 7 בי ינש 7 ,4 
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זי קוקט אויף אים און גיט אַפּרעג: 
;װאָס איז אייך ?* 
-- גארביט = 
און אַװעק. 


4 


ער קומט אַהײם און נעמט בּאַטראַכטן 
די פּיסטאָלעטן, לייגט זי בּאַלד 

צוריק אין קעסטל אין פאַרמאַכטן. 

ער טוט זיך אויס און נעמט זיך קאַלט 
בּיים ליכט=שיין שילערן*) גאָר לעזן. 
נאָר איין געדאַנק פאַרנעמט זיין װעזן: 
דאָס בּאַנגע האַרץ עס שלאָפּט ניט אין; 
און אין אַ העלן שיינקייטס=שיין 

זיין אָלגען זעט פאַר זיך װלאַדימיר, 
דאָס בּוך פאַרמאַכט ער, נעמט אַפּען ; 
די לידער גיסן זיך מיט בּרען 

און קלינגען פול מיט ליבּע-שימער, 
ער לעזט זי מילד און ליריש וייך, 


- וי דעלוויג**) שיכּורדיק און הויך, 


א 
איך האָבּ די לידער איינגעבּונדן 
און היט זיי. כ'גיבּ זיי אייך אַ צינד 
,וואוהין, וואוהין זייט איר פאַרשוואונדן 
איר גאַלדנע פרילינגס טעג געשװינד? 
װאָס גרייט מיר צו דער צװײטער מאָרגן 


| ער איז אין פיגסטערניש פאַרבּאַרגן 
- אומזיסט וויל זוכן איך אַ שטראַל. 


שילער--- דייטשער דיכטער, 


דעלוויג--דיכטער אין איין צײט מיט פּיסקין. 
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אַלץ איינס. גערעכט איוֹ דער שיקזאַל. 
צי װעט אַ קויל מיך איצט דערשלאָגן, 
צי זי װעט פליען מיר פאַרבֿײ, 

אי װאַך, אי שלאָף, ס'איז סיי וי סײי 
אַלץ גוט: די שעה װעט מוון שלאָגן; 
געבּענטשט זאָל זיין פון טאָג די שמאַכט, 
געבּענטשט דער חושך פון דער נאַכט! 


1 
חדער טאָג װעט בּאָדן זיך אין העלן, 
דער מאָרגן שפּילן װעט מיט שיין, 
און איך, קאָן זיין, װעל דאַמאָלסט פעלן, 
און װעל אין שװאַרצן קבר זיין; 
און ס'וועט פאַרגעסנהייט פאַרשלינגען 
; מיין דיכטער:נאָמען, װאָס פלעגט קלינגען, 
נאָר דו אַליין, מיין קינד, מיין קרוין, 
וועסט קומען דאַן צו מיר צוגיין 
און אויף מיין קבר גיסן טרערן: 
ער האָט געליבּט מיך אָן אַ שיעור, 
ער האָט זיין האַרץ געווידמעט מיר, 
זיין לעבּן! -- װעסט זיך דאַמאָלסט קלערן.- 
געװוינטשטער האַרצנס=פריינד, קום דאַן 
צו מיר צו גיין: איך בּין דיין מאַן". 


א 


אַזױ געשריבּן האָט ער לידער 
ראָמאַנטיש, אומעטיק און שטיל. 

(כאָטש ראָמאַנטיזם, זע איך ווידער, 

| איז גאָרנישט פּראַן דאָ אַזױ פיל) 

און ענדלעך בּיי די מאָרגן=שטראַלן 

איז מיד זיין קאָפּ צום בּרוסט געפאַלן, 
און שלאָפּט דאַן אֵיין בּאַלד אויפן אָרט -- 


1 2 יעװגעני אָנעגין (11) 


בּיים אידעאַל - דאָס מאָדע:װואָרט. 

נאָר קוים פאַרױינקט ער שטיל, בּשלום, 
און פאַלט אין זיסן שלאָף אַרײן, 

קומט גלייך זיין שכן שנעל אַרין 

און װעקט אויף לענסקין פון זיין חלום: 
,שוין שפּעט ! שוין צייט איז אויפצושטײן, 
אָנעגין װאַרט, נו, לאָמיר גיין?, 


צואא 


יעווגעני אָבּער האָט געשלאָפן 

אין יענער צייט גאַנץ שטאַרק אַזױ. 

די שאָטנס זיינען שוין צעלאָפן, 

עס הערט זיך לאַנג דער האָנען=קריי, 
אָנעגין זינקט נאָך אַלץ אין דרימל. 

די זון איז הויך שוין אין דעם הימל, 
עס טראָגט דער ווינט זיך אין גאַלאָפּ, - 
יעווגעני איז נאָך ניט אַראָפּ 

פון בּעט, וואו סינעבּלט זיך זיין זינען, 
עס שװעבּט אויף אים נאָך אַלץ דער שלאָף: 
נאָר דאָך זיך אױיפגעכאַפּט צום סוף, 
ער נעמט פונאַנדער די גאַרדינען 

און קוקט און זעט, אַז סיאיז שוין ווײיט 
אין טאָג, אַז פאָרן איז שוין צייט. 


.שא 
ער קלינגט אָן גיך. פּונקט וי אַ וויכער 
לויפט שנעל אַרײן גלייך זיין פראַנצויז, 
דערלאַנגט אים זיין כאַלאַט אויף גיכער, 
די טופלעס, פּוצט די קליידער אויס. 
אָנעגין אַײילט זיך אָנצוקליידן 
און הייסט דעם דינער זיך צוגרײטן, 
אויך ער װעט פאָרן מיטן הער, 
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) 


און זאָל אויך נעמען דאָס געווער. 

ער זיצט שוין אויפן שליטל זיכער. 
ער יאָגט די פערד אויף גיך צום מיל. 
געקומען, הײיסט ער אין דער שטיל 
דעם דינער נאָכטראָגן אויף גיכער 
דעם רעװאָלװער. -און אָן אַ זײט 

די פערד אַװעקפירן ניט ווייט. 


עשאא 


געװאַרט האָט לענסקי אומגעדולדיק, 
אַ אָנגעשפּאַרטער אָן אַ שטיין, 
זאַרעצקי האָט דערווייל געדולדיק 
זיך קריטיקירט די מיל אַלײן. 

בּאַלד קומט צו אים אָנעגין אונטער. 
זאון וואו איז ?"---פרעגט ער מיט אַ וואונדער 
זאַרעצקי,.---זאייער סעקונדאַנט זי 

אַ קלאַסיקער און אַפּעדאַנט, ‏ -- 
האָט ער געליבּט נאָר לויט מעטאָדע 
דועלן, און ניט גלאַט און גרינג 

אַ מענטשן פּטרן גאָר פלינק, 

נאָר לויט געזעצן פון דער מאָדע, 
וי ס'פלעגט זיך פירן פון אַמאָל. 
(דאָס זאָגן אַלע אין איין קול), 


ווצאא 
זמיין סעקונדאַנט?" עס זאָגט אָנעגין, 
(? *210004) זטסופּחס1א,, אָט דאָס איז ער. 
איר האָט געוויס גאָרנישט דאַקעגן, 
װאָס כישטעל אֵייך פאָר דאָ אָט דעם הער. 
ער איז אַ מענטש ניט קיין בּאַװואוסטער, 


הער גיליאָ. 


= י2ט - - 


ר לה 
2 : 


דאָך ערלעך איו ער, ניט קיין פּוסטער". ‏ . 
 *+‏ = זאַרעצקי בּייסט די ליפּן זיך. גב 
4 אָנעגין פרעגט בּיי לענסקין גיך+ - 

ר 2 אמיר הויבּן אָן ? און אויף דער שאלה 
: עס ענטפערט אָפּ װלאַדימיר שטיל: 

--- נו, יאָ, - און גײיען אָפּ פון מיל, 
זאַרעצקי און גי ליאָ דערװײילע 

זיך ריידן אָפּ די תּנאים בּאַלד. 

די פיינט--שוין שטייען שװייגיק, קאַלט. 


/צאא 


די פיינט! צי האָט זײ לאַנג צעריסן 

דער דאָרשט נאָך בּלוט? צי איז שוין לאַנג, 
וי זיהאָבּן זיך געטיילט דעם בּיסן, 

די פרייע צייט און דעם געדאַנק? 

איצט שטייען זיי דאָ ווייטע, קאַלטע, 

אוֹן ענלעך, װי אויף שונאים אַלטע; 

וי אין אַ אומפאַרשטענדלעך טרוים 

זי גרייטן בּיידע אין געהיים 

: און קאַלטבּלוטיק דעם סוף פון צווייטן... 

צל װעלן זיי זיך בּאַלד אַלײן 

צעלאַכן פּלוצלינג און צעגיין, 

אַלס פריינד מיט ליבּשאַפט זיך צעשיידן ?... 
נאָר סישרעקט די שנאה פון דער װעלט 
פאַר פאַלשער שאַנד -- װאָס איז פאַרשטעלט, 


אואא 
די פּיסטאָלעטן גלאַנצן, בּלישטשען ; 
עס קלינגט אַ קלאַפּ אָפּ אין דעם שלאָס, 
די קוילן פייפן שוין און סוויסטשען, 
און ס'הערט זיך בּאַלד אַ פּראָבּע-שאָס. 
דער פּולװער שיט זיך אויס אין לופטן 
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אין רעװאַלװער אין דעם געפּרובטן 
דריקט נאָך אַמאָל זיך אָן דער שטיין, 
מיט זיינע שטאַרקע, שאַרפע ציין,. 
גיליאָ טרעט אָפּ, װי אין אַ פיבּער. 

די מאַנטלען װאַרפן שוין אַראָפּ 

די פיינט, זאַרעצקי מעסט זי אָפּ 

אַ דרייסיק טריט און ציילט זיי איבּער. 
די פיינט אַועקגעשטעלט האָט ער, 
און יעדער נעמט זיין רעװאָלװער, 


4 


קאיצט גייט אַנטקעגן, 

און קאַלטבּלוטיק, 
(געצילט זיך האָבּן זי נאָך ניט), 
זי גייען שטילע, גלייך --- נאָר מוטיק, 
און ציילן אָפּ פאָראויס פיר טריט. 
פיר טרעפּ פון קאַלטן טויט, פון שװאַרצן. 
יעווגעני הױיבּט דאַן אויף צום האַרצן 
זין פּיסטאָלעט, (ער האַלט אין גיין). 
דער פינפטער טראָט. זי בּלייבּן שטיין. 
און לענסקי צילט זיך, װי צעטראָגן, 
און שטרענגט זיין בּליק אָן אין דער ווייט. 
ער צילט -- נאָר פּונקט אין אָט דער צייט 
שיסט אויס אָנעגין... ס'האָט געשלאָגן 
די לעצטע שעה; און דער פּאָעט 
פאַרלירט פון האַנט זיין פּיסטאָלעט. 


אאא 


די האַנט געפּרעסט צום יוֹנגן האַרצן - 
ער פאַלט. עס שפּיגלט ניט זיין בּליק 


קיין לייד אָפּ, נאָר---דעם טוט דעם שװאַרצן. 


אַזױ טוֹט אויך פון בּערג אַ שטיק 
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צעגאַנגען שניי אַרונטערפאַלן, 

זיך שפּילנדיק אין זונען שטראַלן. 

אָנעגין איילט צום טויטן גיך. 

מיט קאַלטן שרעק פאַרגיסט ער זיך, 

ער קוקט, ער רופט אים, נאָר... פאַרפּאַלן; 
דער זינגער איז שוין מער ניטאָ, 

זיין סוף געפונען האָט ער דאָ! 

אַ װַנטןבּלאָז, פאַרקילטע שטראַלן, 

די שיינע בּלום האָט שוין פאַרבּליט, 

דער יונגער פייער בּרענט שוין ניט. 


/ואאא 


אַ טויטער אומבּאַװעגלעך װעזן, 

געלעגן איז ער שטיל, בּאַרוט, 

זיין בּרוסט פאַרוואונדעט איז געוועזן 
און פון דער וואונד געטריפט האָט בּלוֹט. 
און דאָך האָט אויך בּיי אים געשלאָגן, 
ניט לאַנג דאָס האַרץ און האָט געטראָגן 
חלומות, האָפנונגען און קריג, 

גערוישט דאָס לעבּן און דאָס גליק: 

און איצטער איז דאָרט אַלץ פאַרלאָשן, 
וי אין אַ לער=פאַרלאָזטן הויז, 

אויף אייבּיק איז אַנשטומט דער רויש, 
און פינסטער, שטיל, די טיר פאַרשלאָסן, 
די פענסטער אָבּגעװײיסט מיט קרייט, --- 
דער בּאַלעבּאָס אַװעק גאַנץ ווייט. 


.א 1 
עס איז געשמאַק אין עפּיגראַמען 
דעם שונא אויפרייצן ביו כּעס, 


געשמאַק צו זען, װי רינעמט צוזאַמען 
זיין קראַפט, אַ מאַכטלאָזער און בּלאַס 
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און קוקט ניט װילנדיק אין שפּיגל 

און שעמט זיך דאָרט צו זען זיין זיגל. 

און נאָך געשמאַקער פילט מען זיך, 

ווען ר'שרייט אויס נאַריש: דאָס בּין איך! 
און נאָך געשמאַקער איז אין שטילן 

אים אױסגראָבּן אַקבר-בּעט, 

און אין זיין בּלײכן שטערן-בּרעט 

פון ווייטן זיך אין אים צו צילן ; 

נאָר ס'וועט פאַרשאַפן אייך קוים פרייד 
אַװעקצולײגן אים אויף טויט, 


4 
ווען ס'ליגט פאַר אייך אויף דר'ערד דערשאָסן 
אַ פריינד פון אייער רעװאָלװער, 
װאָס האָט אייך אַָנגעמאַכט פאַרדראָסן, 
װאָס האָט בּאַלײדיקט אייך ניט שװער 
מיט ווערטער, נאַרישקײט, מיט טאַטן, 
און האָט אייך נאָך מיט שטאָלץ געלאַדן 
מיט אים זיך שלאָגן, װי אַ מאַן, 
נו זאָגט: װאָס לעבּט איר איבּער דאַן, 
ווען ס'ליגט אויף דריערד שוין אויסגעצויגן 
זיין קאַלטער גוף בּאַװעגלאָז-טױט, . 
און סיגליט זיין וואונד נאָך בּלוטיק-רויט 
און סיזיינען צוגעמאַכט די אויגן, 
ווען טױיבּ איז ער און שטײט ניט אויף 
אויף אייער יאושדיקן רוֹף? 
286 
! אין פּיין פון האַרציקער גריואָטע, 
אין האַנט פּאַרדריקט דעם רעװאָלװער, 


עס קוקט אַנעגין מיט חרטה. 
קנו װאָס ?" ,שוין טויט!" עס זאָגט אים װוער. 
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שוין טוט !... עס װערט זיין האַרץ פאַרציטערט,. 
לעווגעני גייט אָפּ שווער פאַרבּיטערט, ‏ . 

די מענטשן רופנדיק צו זיך, 

זאַרעצקי לייגט אַרױף אויף גיך 

דעם קאַלטן גוף צו זיך אין װאָגן 

און פירט דעם אוצר אָפּ אַ היים, 

די פערד בּאַגיסן זיך מיט שוים, 

און האַסטיק פליען זיי און טראָגן, 

וי פייל פון בּויגן און פאַרשנײט, 

דערפילנדיק דעם ריה פון טױַט. 


ושאאָא 


עס טוט איך בּאַנג דער טויט פון זינגער, 
װאָס איז געשטאָרבּן ערשט ניט לאַנג; 
װאָס האָט פאַרוװועלקט נאָך גאָר א יונגער 
אין רעכטן גלאַנץ פון זיין געואַנג. 
פאַרװעלקט! וואו איז דאָס הייסע פייער, 
פון אומרו, שטרעבּן,.--װאָס איז טייער? 
וואו איז דער צאַרטער שטאָלצער שטראַל 
פון זיין געפיל און אידעאַל? 

וואו זייט איר, ליבּע און פאַרלאַנגען, 
דער דאָרשט נאָך וויסן אָן אַ בּרעג, 

די שאַנד, חסרונות און די שרעק, 

און אויך איר, הייליגע געדאַנקען -- 
דער אָפּשײן פון אַן אַנדער װעלט, 

װאָס איז פאַר אונז אַ צינד פאַרשטעלט ? 


0,616 


קאָן זיין, ער איז געווען געבּאָרן 

פּאַר נחת, גליק פון אונזער ועלט, 

זײין לירע, װאָס איז איצט פאַרלאָרן 
האָט צױבּער-קלאַנגען אונז פאַרפעלט. . 
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װאָס װאָלטן אָן אַ אויפהער קלינגען, 
און אײיבּיק װאָלטן מיר זי זינגען: 

קאַן זיין, עס האָט אויף אים מיט חן 
געװאַרט פוֹן רום די העכסטע קרוין ; 
קאָן זיין, ער האָט דאָרט מיטגענומען 
אַ שטאַלצן, רייכן שאַפונגס-סוד, 

װאָס ער בּיי זיך בּאַהאַלטן האָט, 

און איצטער מוז עס פאַר אונז שטומען, 
און סיהאָט דער קבר אים פֿאַרשטעלט 
די בּרכה פון דער צייט און ועלט. 


וצשאאא 


אנא פאט אה אטאנ אטא ואנ א אי 0 יהי = 


אןא2אא 
אוֹן ס'קאָן גאַר זיין: עס איז דעם דיכטער 
אַן איינפאַך גוּרל ג'ווען בּאַשערט: 
ער װאָלט געװאָרן שפּעטער ניכטער, 
ווען קיל די יוגנט:היץ עס ווערט. 
מיט מוזן װאָלט ער זיך געזעגגט, 
און װאָלט זיך מיט אַ װייבּ בּאַגעגנט, 
אין דאָרף געלעבּט זיך גליקלעך, זאַט, 
געהילט אין װאַטיקן כאַלאַט; 
און װאָלט דערקאָנט דאָס פּראַקטיש לעבּן: 
פּעדאַגרע-קרענק צו פערציק יאָר, 
און דיק װערן, און עסן, טרינקען נאָר, 
בּיז ענדלעך ריװאָלט זיין װעלט אוױיסלעבּן 
אין בּעט---אין קרייז פון קינדערלעך, 
און בּאָבּע ס וויינענדע אַ סך, 


אע 
נאָר װאָס עס זאָל ניט זיין געװעזן, 
דערהרגעט אָבּער איז ער היינט, 
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דער טרוימענדיקער דיכטער-וועון, 

איז אומגעבּראַכט פון זיינס אַ פריינד. 
סיאיז דאָ אַ ערטל צװישן בּוימען, 

וואו ס'האָט געלעבּט דאָס קינד פון טרוימען: 
דאָרט װאַקסן יונגע פיכטן צוויי, 

און סישטראָמט זיך רואיק, שטיל אַז, 
אַ װאַסערל פון נאָנטע קװאַלן; 

עס רוט דער אַקערער דאָרט אָפּ, 

עס טונקט די שניטערקע איר טאָפּ 

און שעפּט אָן װאַסער אין די װאַלן -- 
בּיים שטראָם, אין טונקלקײט פאַרשטעלט, 
האָט מען אַ דענקמאָל אים געשטעלט. 


ווא 


און אונטער אים (ווען סיהויבּט אָן נעסן 
אַ פרילינגס.רעגן אויפן פעלד), 

אַ פּאַסטוך פלעכט דאָרט לאַפּטעס-נעצן, 
און זינגט פון פישער, פון אַ העלר; 
סיטרעפט אויך אַמאָל אין זומער-צייטן, 
מען זעט פּאַרבּיי דעם דענקמאָל רײטן, 
אַ שטאָטיש:פרײלן פון דער וײט, 

װאָס רוט זיך אָפּ דאָ זומער=צייט, 

דאַן האַלט זי אַיין דעם פערדלס ריטן, 
די לייצעס ציענדיק צו זיך, 

און דעקט דעם שלייער אָפּ אויף גיך, 
און לעזט דעם אויפשריפט פונדערװוייטן, 
דאַן ווייזט זיך איר אין אויג אַ טרער, 
װאָס נעבּלט אִין איר בּליק זיך מער, 


11 
זי רייט פון דאַנען אָפּ פּאַמעלעך, 
פּאַרטרױערט, אומעטיק און שװוער, 


== יוקע = 


געדאַנקען װעקן זיך ניט פריילעך 

בּיי איר אין האַרץ אַלץ מער און מער. 
זי טראַכט פון לענסקיס יונגע יאָרן; 

קאון װאָס מיט אָלגען איז געװאָרן ? 

צי האָט זי לאַנג געליטן שװער, - 

צי זי געדענקט אים שוין ניט מער? 

איר שוועסטער וואו געפינט זיך איצטער ? 
און וואו איז ער אַלײן דער העלד, 

דער פיינט פון מענטשן, פון דער װעלט, 
דעם דיכטערס מערדער דער צעהיצטער!ָ" 
איך װעל אייך אָפּגעבּן, אַך, פרייגד, 

פון אַלץ אַ חשבּון -- נאָר ניט היינט. 


שא 
ניט היינט. ניט איצט. כאָטש כ'קאָן אַייך שװערן, 
איך ליבּ גאַנץ שטאַרק מיין יונגן העלד; 
איך װעל צו אים צוריק זיך קערן, 
נאָר איצט, אַך, שטימונג מיר עס פעלט: 
די יאָרן צינדן פּראַזע-פלאַמען, 
די לאָרן טרייבּן אָפּ די גראַמען, 
און כיבּין זיך מודה אייך מיט רעכט, 
איך יאָג זיך סיי וי נאָך זײי שלעכט. 
עס האָט מיין פעדער איצט קיין וילן 
צו שמירן בּויגעלעך פּאַפּיר, 
געדאַנקען בּילכערע אָן שיעור 
און אויך פיל שטרענגערע געפילן, 
זי רויבּן איצט אַועק מיין שלאָף 
אין רויש, אין שטילקייט אָן אַ סוף. 


ןא 


איך ווייס איצט אַנדערע פאַרלאַנגען, 
איך ווייס אַ נייעם טרויערקלאַנג; 
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ריט יי 
1 7 


א יי = 


די ערשטע קאָן איך ניט דערלאַנגעף ‏ / 


-און פאַר די לעצטע טוט מיר בּאַנגֿ ‏ . / 


געדאַנק! וואו איז דיין זיסע שענקייט? 

וואו איז דיין זיסע גראַמען-ריינקייט}. 

צי האָט דען אויף אן אמת שין 

פאַרוועלקט, פאַרװועלקט דיין קראַנץ, דיין קרוין 3 
צי דען איז טאַקע שוין פאַרלאָפן 

מיין פרילינג פון די יוגנט:טעג, 

(װי איך פלעג בּיז אַהער אָן בּרעג 

אַלץ. כּלומרשט זינגען אין די סטראָפן ?) 

צי װעלן זי ניט קומען מער? 

צי טאַקע דרייסיק יאָר איך װער 


א 
מיין האַלבּער טאָג איז אָנגעקומען, 
איך מוז זיך מודה זיין אַייך הײנט, 
נו,. לאָמיר זעגנען זיך מיט בּלומען, 
מיין לייכטער יוגנט:טרוים, מיין פריינד, 
איך דאַנק דיר פאַר די פאַרגעניגן, 
פאַר צער, װאָס פלעגט מיך אָפט פאַרוויגן, 
פאַר שטורעמס רוישיקע אוּן דראַנג, 
פאַר אַלץ, פאַר אַלץ---איך דאַנק, איך האַנק: 
פאַר טעג פאַר בּענקענדע אוֹן העלע! 
איך בּין מיט דיר גאַנץ אָפט געווען 


צופרידן,,, נו, גענוג דער בּרען! 


איצט װעל איך מיט אַ לויטער זעלע 

זיך לאָזן אין מיין נייעם װעג, 

און רוען װעל איך וואו אַװעק. 
{עצעא. 

אַדיע, איר שאַטנדיקע ערטער, 


וואו כ'לאַז איצט איבּער מיינע טעג, 


= עו = 


דערפילט מיט תּאווהדיקע װערטער, 

מיט פוילקייט, טרוימען אָן אַ בּרעג. 

און איר, דעם דמיונס בּרייטע פליגל, 
בּאַפּרײט מיין גײיסט פון שווערן זיגל, 
טרײבּט אָפּ דעם דרימל פון מיין ועל, 
בּאַלײכט מיין װינקל אָפט און העל, 

ניט לאָזט פאַרװעלקט װערן דעם דיכטער, 
ניט לאָזט אים האַרט וערן און אַלט, 
ניט לאָזט אים ענדלעך װערן קאַלט, 
און זאָל ער זיין, אַך, שטענדיק ניכטער 
אין טוטן שיכּרות פון דעם רום, ' 
צעװוישן טיפּשים שטאָלץ און דום. 


ווצעא 


צעווישן יונגען האַרצנסלאָוע. 

און קינדער אויסגעאיידלט פיין, 

מיט שלעכטע און כאַראַקטערלאָוע, 
מיט טעמפּע שופטים אָן אַ שיין, 

און מיט קאָקעטקעס גלױיבּיק=פרומע, 
מיט קנעכט, מיט פרייוויליקע שטומע, 
צעװישן סצענקעס אַלט טעג, 

װאָס עסן צו זיך אָן אַ בּרעג, 
צעווישן דינים אַלט:בּאַוואוסטע, 

װאָס זיינען לאַנג שוֹין קאַלט און טויט, 
צעווישן װאַסערדיקע רייד, 

װאָס זיינען לעכערלעך און פּוסטע, 
אין בּלאָטע, וואו איך בּאָד זיך היינט 
מיט אֵייךְ צוזאַמען, ליבּע פריינד, 
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בנ 
ו 
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" 


געטריבּן פון די פרילינגס-שטראַלן, 
אין שטראָמען רינט דער שניי און פליסט 
פון בּערג אַרונטער מיט אַ פאַלן, 

און לאָנקעס, פעלדער ער פאַרגיסט, 
און מיט אַ שמייכל דעם פרימאָרגן 
בּאַגעגנט די נאַטור אָן זאָרגן. 

דער הימל גלאַנצט אין בּלויען טוך, 
די לופט איו ניי, און מיט אַ פּוך 

אַ גרינעם נעמט דער װאַלד זיך מאָלן ; 
עס פליט די בּין אין פעלד אַרוס 

פון האָניק-נעסט מיט אַ גערויש. 

עס טריקענען זיך שוין די טאָלן. 

די סטאַדע טומלט שוין און ס'זינגט 
בּײינאַכט דער נאַכטיגאַל און קלינגט, 


}1 
אָ, פרילינג, פרילינג! צײט פון ליבּען 
דו פאַלסט מיך אומעטיק און שװער, 
דען פון מיין אומוו בּיסט די סיבּה, 
און ס'ווערט מיין זעל פאַרטרויערט מער! 
מיט וועלכע שװערע פּיין און ווייען, 
בּאַגעגן איך דעם ווינטלס ווייען 
אויף מיין געזיכט אין שטילן לופט, 
אין שויס פון דאָרפּיש=פרישן דופט! 


- 2 יש יב יעװגעני אָנעגין (12) 


א בכ בי 


6 


און װאָס צס גלאַ צט און. : 
קאָן נאָר אין יאוש מיך פאַרוו 


און פאַר מיין טויטער זעל און הארץ 6 = 
זעט אַלץ נאָר פינסטער אויס און שװאַרץ+ - 


ווו 


צי פרייט אונז ניט דאָס אויפגעלעבּטע 
פון האַרבּסט צוריק צום לעבּנס-גליק, 
און עס דערמאָנט זיך דאָס פאַרשװעבּטע, 
דאָס לאַנג-פאַרגעסענע צוריק? 

צי עס געדענקט זיך אונז די יאָרן, 

װאָס זיינען יונג פאַרװעלקט געװאָרן, 
און הױבּן אָן מיט שרעק פאַרשטיין, 

אַז סאיז ניטאָ קיין אויפערשטיין? 

קאָן זיין, עס קומט אונז אין געדאַנקען 
אין נעבּלדיקן טרוים און שלאָף, 

אַן אַלטער פרילינגס-גליק אַרױף 

און אונזער האַרץ דערשפּירט פאַרלאַנגען, 
און סיפליט דער דמיון ווייט און טראַכט 
פון אַ לבנהדיקער נאַכט... 


דען 
איצט אין די צײט: נו, פוילער טרייע, 
עפּיקורייסעס*) קלוגע ליט, 


איר גלייכגילטיקע פויגלען פרייע, 
עס איז געקומען אייער צײיט! 


-- 478 וי 


5 


עפיקור--- צ גריכישער פילאָסאָף, װאָס זין שיטה איז געװען געבּויט / 
| אויף ליבע. צום לעבּןי 


= 


און איר אויך, דאָרפישע פּריאַמען!), 
תּלמידים לעוושינס 4), און איר, דאַמען! 
דער פרילינג ציט אין דאָרף און רופט. 
די צייט פון בּלומען, ליכט און דופט, 
די צייט פון הוליען און שפּאַצירן, 

פון נעכט, פון וואונדערלעכע שיין.. 
אין פעלד, אין פעלד! נו, גיכער שוין! 
אַך, איילט זיך, פריינד, דאָרט אַמוזירן, 
און אין קאַרעטעס פון דער פּאָסט, -- 
די שטאָט די צוימיקע פאַרלאָוט. 


,צ 


און איר אויך, לעזער, ליבּע, אַלטע, 
מאַכט די קאַרעטע אויך שוין גרייט, 
פאַרלאָזט די שטאָט, די שטיינער קאַלטע, 
וואו איר האָט װינטער זיך געפרײיט; 
צוזאַמען מיט מיין מוזעס טרוימען, 
קומט הערן איצט דעם רוש פון בּוימען, 
בּיים שטילן טייך, אין גרינעם סאָד, 

אין דערפל, וואו. יעווגעני האָט 

אַ ליידיקער, אַ ווינטער לאַנגן, 

אַלײן, אַן איינזאַמער פאַרבּראַכט 

אין טאַניעס שכנותשאַפט פאַרטראַכט, 
אין שווערע יאושע געדאַנקען 

און וואו ער איז שוין מער ניטאָ.. 

נאָר האָט געלאָזט אַ זכר דאָ. 


וע 


קומט צװישן בּערג, װאָס ליגן גרינע 
אין רייען אויסגעשטעלטע גלייך, 


*) פּריאם--דער גבּור פון דער טראָיער מלחמה. 


)4 


לעװװשין--א מחבּר 
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כון פיל װערק, טײלװײז װעגן װירטשאַפֿטלעכקײט. 


וו 1 וו -ט, +, {.ט 


ר 


זי 8 
(, =. 52 בי יאטיעט 


און וואו קאַנאַלן לויפן דינע 
אַדורכן וועלדל צו אַ טייך; 
דאָרט בּליען ראָזן און עס שאַלן 
געזאַנגען פון די נאַכטיגאַלן; 


עס שלאָגט אַ קװאַל דאָרט מיט גערויש { 


און ס'זעט אַ שטיין זיך דאָרט אַרױס, 
אין שאָטן פון צוויי אַלטע בּוימער, 
װאָס רעדט צום קומענדן -אָן רייד: 
אװלאַדימיר לענסקי ליגט דאָ טױט, 
ער איז געפאַלן, װי אַ טרוימער, 
אַװעק אַ יונגער. פון דער וועלט, 
שלאָף רואיק, דיכטערישער העלד!? 


וע 


אַמאָל אין סודותדיקן שוייגן, 

פלעגט שאָקלען דאָ אין שטיל געויג 
אַבּלומען קרענצל אויף די צווייגן 
דאָס מאָרגןװינטל הין און קיריק! 
אַמאָל אין שפּעטע אָװנט שעהען, 
בּאַזוכן פלעגן דאָ צוויי פרויען 

דעם קבר:שטיין, און לאַנג און פיל 
אין נאַכט-שיין וויינען אין דער שטיל, 
נאָר איצטער... שטייט דער שטיין אַ קאַלטער, 
פאַרגעסן. סי'הערן זיך קיין טריט, 

קיין קראַנצן הענגען דאָ שוין ניט; 
אַ פּאַסטוך נאָר אַן איינזאַס:אַלטער 
זינגט טרויעריק דאָ טעג און נעכט, 
און שיכלעך אָרעמע ער פלעגט. 


ווזע 


., איינמאָל, איז אַהער געקו מען 
פאַרנאַכט אַ פריילן שטיל צוגיין 
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! און מיט אַ טרויער מיט אַ שטומען 

בּיים שטיין געבּליבּן איו זי שטיין. 
בּאַהערשט פון בּענקעניש-געפילן 

זי שטייט בּיים קבר בּיי דעם שטילן. 

די אויגן, װי פון טרערן נאַס, | 
צונויפגעלייגט די הענט און בּלאַס... 
נאָר אָט מיט טריט מיט שנעלע, בּרייטע 
האָט איר דעריאָגט אַ יונגער מאַן-- 

אַ אָנגעצױגענער אולאַן, 

מיט װאָנצעס שװאַרצע בּרייט צעשפּרײַטע, 
שטאָלץ קלינגענדיק מיט שפּאָרן שטאַרק 
און אויפגעהויבּן הויך דעם קאַרק. 


5 אז 


זי קוקט אויף איִם מיט שטילע אגן: 
זיין בּליק האָט פון פאַרדרוס געגליט, -- 
האָט שטום אַ האַנט אים אויסגעצויגן, 

- קיין איינציק װאָרט זי זאָגט אים ניט. 
און פון די קברדיקע שטאַמען 

זי גײיען שטום אַװעק צװאַמען. 

פון דאַמאָלסט אָן, שוין קיינמאָל מער 
בּאַװײזט זי זיך ניט דאָ-אַהער...- 


אע אמ 0004סי ‏ וסק אע תע אע אט 8י ‏ = ה = 


מיין אָרמער לענסקי! ס'האָט געדויערט 
איר בּענקענדיק געוויין ניט פיל, 

אָ, װיי! צו גיך האָט אָפּגעטרױערט 

די כּלה, און שוין איר געפיל 

אַ צווייטן האָט זי אָפּגעגעבּן, 

אַ צווייטער האָט איר ליד אין לעבּן . 


=יי }יט 


מיט ליבּע-ווערטער איינגעוויגט. 
און האָט איר מײידלײהאַרץ בּאַזיגט; 
אָט שטייט זי שוין אין הײיליק היכל 
פאַר דעם אַלטאַר מיט דעם אולאַן -- 
איר האַרצנס אויסדערװיילטער מאַן, 
איר קאָפּ געבּויגן, און אַ שמייכל 
אויף אירע ליפּן שװעבּט מיט גליק, 
און ס'גליט אַ פייער אין איר בּליק. 
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מיין אָרמער לענסקי ! צי אין קבר 

האָט ער געוואוסט פון אָט דער טאַט, 
צי האָט זיך אויפגערעגט איין אבר 
דערוויסנדיק זיך פון פאַרראַט? 

צי אין פאַרגעסנהייט פון גאָרגישט, 
וואו מ'פילט אויף איבּיק שוין אַ האָרנישט, 
איז אַלץ געװען פאַר אים פאַרשטעלט 
און שטוֹם פאַרשלאָסן אָט די װעלט?.., 
אַזױ טוט אויך אונו אײבּיק היטן 
פאַרגעסנהייט בּיים שװעל פון טויט: 
אַנטשװיגן װערן אַלע רייך 

פון שונאים, פריינד,--נאָר יורשים שיטן 
מחלוקות, קללות און געשריי, 

װאָס גאָרנישט איו געבּליבּן זײ. 


: ווא 
און גיך אַנטשװיגן איז געװאָרן 
אין הויו פון לאַרינס אָלגעס שטים. 
דען דער אולאַן איז אָפּגעפאָרן 
אין פּאָלק---און אָלגע אויך מיט אים, 
און װײנענדיק מיט טרערן בּיטער, 
מיט איר געזעגנט זיך די מוטער 
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האַלבּ-טױט און קראַנק, און קען קוים שטין; 
גאָר טאַניען נעמט ניט קיין געװיין; 

און מיט אַ טויטער פאַרבּ בּאַדעקט זיך 

איר פּנים טרויעריק און בּלאַס, 

ווען אַלע שטייען שוין אין גאַס; 

צעטראָגן איז זי און בּאַװעגט זיך 

אַרום דער יונגער פּאָר צעשטרײט, 

און די קאַרעטע זי בּאַגלײט. 
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און לאַנג איז זי אין גאַס געשטאַנען 
און אַלץ געקוקט האָט זי נאָך זיי.. 
אַלײן ‏ - עס קלערט זיך איצט טאַטיאַנען 
אַזויפיל צייט איר פריינד, אָ, װײי! 

איר חברטע אַזויפיל יאָרן 

און איצטער איז זי דאָס געװאָרן 
פאַרטראָגן ערגעץ אין דער װײט, 
צעשײידט פון איר אויף לאַנגער צייט. 
און װי אַ שאָטן אָן אַ זינען 

אין סאָד אין ליידיקן זי גײט,,, 

נאָר אַ פאַרלייכטערונג, אַ פרייד 

זי קאָן אין קיינזאַך ניט געפינען, 

און שטיקט און װוערגט אין זיך אַ טרער, 
און סיהאַרץ צעריסן װוערט אַלץ מער. 


.ןא 


און אין דער אינזאַמקײט דער שװערער -- 
די ליידנשאַפט נאָך שטאַרקער װאַכט 

און פון אָנעגינען אַלץ מערער, 

אַלץ העכער שרייט דאָס האַרץ און טראַכט. 
זי װעט ניט זען אים, טוט זי טראַכט, 

זי מוז אַצינדער אים פאַראַכטן, 
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אַלס בּרודער-מערדער- דען ער האָט ‏ - 
א אט - = אַ דיכטער אומגעבּראַכט... (אָ, גאָט!). 
: דעם דיכטערס אַנדענק איז פאַרשוואונדן..- 
7 2 6 זיין כּלה האָט פאַרגעסן אים, 
= פאַרשוואונדן איז דעם דיכטערס שטים, 
וי סישווינדט אַ רויך אין הימלס גרונדן. 
קאָן זיין, צװײי הערצער בּענקען דאָך 
נאָך אים... צו װאָס דאָס בּענקען נאָך ? 
: : ' .א | 
אַן אָװנט. ס'טונקלט שוין דער הימל. 
: עס רוישט דאָס װאַסער שטיל. עס זשומט 
דער גריל. דער קאַראַהאָדן-טומל 
איז לאַנג געװאָרן שוין אַנטשטומט. 
עס רויכערט זיך אַ פּלאַם צום הימל 
פון טייך. און אין דעם זילבּער:דרימל 
פון דער לבנה גײט זיך שטיל 
טאַטיאַנאַ מיט געדאַנקען פיל; 
אַליין,.. און לאַנג איז זי געגאַנגען 
נאָר בּלײבּט בּאַלד שטיין. זי האָט דערזען 
אַ בּאַרג, אַ הויז איז דאָ געוען, 
אַ טייך אַ סאַד איז װי געהאַנגען 
אַריבּער אים. זי שטייט -- און קוקט, 
און שטאַרקער קלאַפּט דאָס האַרץ און צוקט. 
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שא 
עס שטאַרקן צווייפלען זיך און בּרענען: 
?צי גיין צוריק, צי גיין פאָראויס? 
עס טוט מיך קיינער דאָ ניט קענען. 
איך זע דעם סאָד, איך זע די הויז!" 
טאַטיאַנען האָט צום הויף געצויגן. 
צעטומלט קוקן אירע אויגן. 
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זי גייט אַראָפּ פון בּערגל שטום 
און קוקט זיך פאָרזיכטיק אַרום... 
אַרײן אין הויף... און מיט אַ בּילן 
עס פאַלן כּלבים אַן אויף איר! 
צולויפן קומען שקצים פיר 

און נעמען זיך די הינט אַיינשטילן, 
און אונטער זײיער שוץ געהיט 

זי פירן טאַניען אין דער מיט. 


וצא 
חצי קען מען זען דאָס הויז אַצינדער נִ" 
עס פרעגט זיי טאַניע און מיט רויש 
צעלויפן זיך געשװוינד די קינדער 
די שליסלען בּרענגען איר פון הויז. 
עס גייט אַרױס צו איר אַניסיע 
און ס'עפנט אויף זיך פאַר דער ץפּריצה" 
די טיר כון הויז, וואו אונזער העלד 
האָט דאָ ניט לאַנג פאַרבּראַכט זיין וועלט. 
אַרײן איז זי אין ערשטן חדר, 
פון דאָרט אין בּיליאַרד-זאַל--נאָר דאָרט 
איז פּוסט, אַלץ רוט זיך אויף זיין אָרט, 
ס'גייט טאַניע ווייטער אַלץ כּסדר, 
די אַלטע רעדט: ײבּיי דעם קאַמין 
האָט ער געטראַכט. איצט קומט אַהין? 


}שא 
,דאָ האָט מיט אים געמיטאָגט װינטער 
דער שכן לענסקי בּיז גאָר שפּעט, 
נו, פריילן, גײט מיר נאָך אַצינדער, 
דאָ איז געווען זיין קאַבּינעט: 
געװופּט האָט ער דאָ שטענדיק קאָפע, 
גערוט האָט ער דאָ אויף דער זאַפע, 
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געהערט דעם בּוכהאַלטערס דאָקלאַד. 
געלעזן אינדערפרי אַ בּלאַט... 

דער אַלטער האָט דאָ בּיי זיין לעבּן 
מיט מיר אין קאָרטן אָפּט געשפּילט 
אַיעדן זונטאָג, אַיינגעהילט 

אין זיין כאַלאַט, גאָט זאָל אים געבּן 
אַ ליכטיקן גן:עדן העל 

פאַר זיין געבּענטשטן גוף און זעל". 
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און מיט אַ מילדן בּליק פון טרויער 
בּאַטראַכט דאָ אַלץ טאַטיאַנאַ שטיל, 
ס'ווייזט אַלץ איר אויס דאָ אַזױ טייער 
און ס'וועקט זיך איר אַ זיס געפיל 
פון אומעט, ליד, פון פאַרגעניגן: 
דער טיש, דער לאָמפּ -- אַלץ נעמט פאַרויגן 
איין טרוים; בּיים פענסטער אויך דאָס בּילד 
פון פעלד אין בּלייכן אַיינגעהילט, 
די עטאַזשערקע פול מיט בּיכער, 
און אויך דאָס צוגעדעקטע בּעט, 
און בּייראָנס קינסטלעריש פּאָרטרעט, 

- = די סטאַטוע, װאָס שטייט דאָ זיכער 
פאַרקלערט, פאַרבּרוגזט בּיי דער װאַנט, 
צונויפגעלייגט אַ האַנט אויף האַנט = 


.8א 


טאַטיאַנאַ איו דאָ לאַנג געשטאַנען 

אין מאָדע צימערל פאַרטרוימט. 

-שוין שפּעט. עס בּלאָזט אַ װינט פון װאַנען 
אין טאָל אין פינסטער. לײיכט עס רוימט 


*) דער ביוסט פון נאַפּאָליאָן. 
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דער קאָרן בּיי דעם שטילן װאַסער; 

די לבנה הילט זיך און װערט בּלאַסער, 
דער פּיליגרימקע *) איז שוין צייט 

אַהײם צו גיין: זי וואוינט דאָך וייט, 

און טאַניע האָט גיך אַיינגענומען 

איר אויפרעגונג און לאָזט זיך גיין 

צוריק פון הויז, נאָר בּלײיבּט בּאַלד שטין 
און בּעט ערלױבּעניש צו קומען 

גאַנץ אָפּט אַהער אין שלאָס צו גיין, 

כּדי בּיכער לעזן דאָ אַלײן. 


1 
בּיים טיר האָט זי זיך מיט אַניסיען 
צעשיידט. נאָר אין אַ טאָג אַרום 
האָט זי זיך װידער דאָ בּאַװיזן. 
אַרײן איז זי פאַרקלערט און שטום 
אין קאַבּינעט אין שווייגיק=לערן, 
און מיט אַן אומעט מיט אַ שװוערן 
אי זי געבּליבּן דאָ אַלײן 
און איז אַרױס מיט אַ געװיין: 
דערנאָך גענומען זיך צו בּיכער, 
פון אָנהױבּ איז געװוען איר שװער, 
נאָר ס'האָט דער אױסװאַל איר אַלץ מער 
געצויגן, און זי האָט אויף גיכער 
מיט דאָרשט געלעון אָן אַ שיעור 
און סישװעבּט אַ נייט װעלט פאַר איר. 


א 


כאָטש אונז בּאַװואוסט איז עס אויף זיכער, 
אַז ס'האָט יעווגעני לאַנג שוין פיינט 


*) פיליגרימקע--פּיליגרימען הײיסן די עולי=רגל צו די הײליקע ערטער, 
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אש : 
יי ייא 3 ןג 
עטאר יה 


דאר געט רקוע ייט ר רעביטש טיערג רקיע + יהי לט 


צו לעזן, נאָר דאָך מאַנכע בּיכער 

האָט ער נאָך תּאווהש ליבּ אויך היײינט: 

דאָס װערק פון גיואר און זשואַנען 49), 

דערצו נאָך צוויי, צי דריי ראָמאַנען, ר 
וואו ס'איז בּאַשריבּן רייך און העל : 
די װעלט, דער מענטש און אויך זיין זעל, 
זײין אוממאָראַלישער ציניזם, 

זיין טעמפּע טרוקנקייט, וי האָלץ, 

זיין זעלבּסט ליבּע און אויך זיין שטאָלץ, 

און אויך זיין פּוסטער עגאָאיזם 

מיט זיין פאַרבּיטערטן געדאַנק, 

װאָס קאָכט אין אײבּיקפּוסטן דראַנג, 


0 


געװועזן זיינען אויף די בּלעטער 
בּאַמערקונגען פון נעגל פיל, 

אוֹיף זיי געקוקט האָט זי דערפרייטער, 
און האָט בּאַטראַכט זי לאַנג און שטיל. 
טאַטיאַנאַ זעט, פון וועלכע ערטער, 

פון וועלכע פּראַזן, וועלכע װערטער 
אָנעגין איז געווען אַנטציקט. 

אויף זייער פעלד האָט זי דערבּליקט 
פאַרצייכנונגען פון בּליי פון בּלייכן. 
עס שפּיגלט אָפּ מיט פאַרבּן העל 

פון יעדער בּלאַט אָנעגינס זעל: 

דאָ מיט אַ רונדן פראַגע=צייכן, 

דאָ מיט אַ צוגעשריבּן װאָרט, 

און דאָרטן--סתּם פאַרפלעקט דאָס אָרט. 


בּײראָנס װערק. 
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און בּיסלעכװײז הײיבּט איר געדאַנקען 
אָן קלערער װערן, און עס ווערט 
איר דייטלעכער, שוין גאָט צו דאַנקען, 
נאָך װועמען איז איר איצט בּאַשערט 
צו זיפצן, װער איז איר געליבּטער: 
אַָלץ, אַ אומעטיקבּאַטריבּטער, 

אַ פרוכט פון הימל, צי פון תּהום, 

אַ מלאך, צי אַ שד געהיים? 

װער איז ער? צי אַ נאַכגעמאַכטער, 

אַ װערטלאָז אָפּבּילד און ניט מער, 
צי אפשר גאָר אַ מאָסקװער הער, 
האַראָלדס אַ שאָטן אַ פאַרטראַכטער, 
צי פון אַ לעקסיקאָן אַרױס -= - 

זיין שפּראַך? צי אַ פּאַראָדיע בּלוין? 


-שאא 


צי האָט זי שוין דעם סוד געטראָפן! 

צי װײיס זי שוין, װי ס'הייסט דאָס װאָרט! 
די שעהען זיינען שנעל געלאָפן, 

זי האָט פאַרגעסן, אַז מען װאַרט 

אין שטובּ אויף איר; דאָרט האָבּן שכנים 
אַצינד פון איר גערעדט איגאיינעם, 

חװאָס טוט מען? טאַניע איז קיין קיגד, 
איר חתונה מאַכן איז אַצינד 

שוין צייט" רערט קרעכצנדיק די אַלטע. 
חס'אלז אָליע יינגער פיל פון איר. 

װאָס טוט מען? גיט אַן עצה מיר. 

זי ענטפערט שטענדיק אָפּ אַ קאַלטע:. 
איך וויל ניט ! און זי טראַכט אַלץ שטום, 
און גייט אין װעלדער נאָר אַרום". 


= ר ר = 


- - צי אי זי ניט פאַרליבּט! ‏ / 
אין װעמען! ‏ / 
בּויאַנאָװון חאָט זי אַנטזאַגט. 
פּיעטושקאָװן וויל זי ניט נעמען. 
פּייכטין האָט אויך אַ צייט געװאַגט 
זיך שדכענען צו איר אַלס חתן. 
איך האָבּ געמיינט: ס'איז שוין בּאַשלאָסן. 
זי װעט אַ כּלה װערן שוין. 
נאָר ואו! זי עקשנט זיך אַלץ: נין! 
--- פאַרװאָס-זשע איז אַזױ דאָס, מומע? 
אין מאָסקװע פירט זי אָפּ און דאָרט 


מי 
ר 
שי 
3 
= 
3 
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איו, זאָגט מען, דאָ נאָך ליידיק אָרט, 


זאך, פריינד, איך האָבּ ניט אַזאַ סומע" 
-- סיוועט קלעקן אויף איין ווינטער היינט. 
אַניט װעל איך אַייך לייען, פריינד. 


ושצאא 
דער אַלטער איז געווען געפעלן 
די קלוגע עצה, און געשװוינד 
זי נעמט אָן אַ בּאַשלוס אַ שנעלן 
אין מאָסקװע פאָרן מיט איר קינד. 
און טאַניע הערט די נייס: אינגיכן : 
וועט זי, אַך, אויסשטעלן די שטריכן 
פון אַ קליין שטעטלדיקער מויד 
אויף דער מבינות און אויף רײיד; 


- און אירע קליידער---מאָדישאַלטע, 


איר שפּראַך, װאָס איז אַרױס פון צייט, 
און צוציען פון מאָסקװער לײט 

װעט זי דאָרט בּליקן שפּאָטיש-קאַלטע!.. 
אַ שרעק! ניין. בּעסער איז שוין דאָ 

צו זיין, -- וואו זיי זיינען ניטאָ. 
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וווצאא 


און מיט דער ערשטער מאָרגן-רויטקייט 

זי אַײילט אין װאַלד, אין פעֹלד אַצינד, 
און װאַרפט אַ בּליק אויף זייער בּרייטקייט, 
געזעגנט זיך מיט זיי געשוינד: 

װאַדיע, איר טאָלן, איר געליבּטע, 

איר בּערג בּאַקאָנטע און בּאַטריבּטע, 

און דו אויך, מיין בּאַקאָנטער װאַלד! 

איך פאָר אַװעק פון אַייך שוין בּאַלד. 
אַדיע, דו הימלס בּלויע ריינקייט! 
כיפאַרבּייט מיין רואיק-שטילע װעלט 

אויף פרעמדס, װאָס בּלאָזט אויף מיר מיט קעלט! 
אַדיע, מיין פרייהייט און מיין שיינקײיט! 
וואוהין, פאַרװאָס איך פאָר אַװעק? 

װאָס װאַרט אויף מיר אין אָט דעם װעג;ִי 


אואא 


אוז לענגער דויערט איר שפּאצירן. 
טאַטיאַנעס אויג ציט איצטער צו 

די שענקייטן, װאָס שטיל בּאַצירן 

דעם װאַלד, דעם טייך מיט גלאַנץ און רו. 
און װי צו אַלטע פריינד פון יאָרן 

זי איילט צום פעלר און צו די קאָרן 

מיט זיי צו שמועסן אַ צינד, 

דער זומער אָבּער שנעל פאַרשװינדט; 
דער האַרבּסט קומט אָן טיט גאָלדנע קראַנצן, 
און װי אַ קרבּן שוין פון לאַנג 

עס זעט אויס די נאַטור איצט קראַנק.. 
עס בּלאָזן װינטן קאַלט און טאַנצן, 

עס יאָגן װאָלקנס אין דער הויך 

און סיגייט דער װינטער=האַר שוין אויך. 


=. עפן. -- 


אאא הי ר 


אי -און אָט איז ער אַלין געקומען; 
0 צעשאָטן זיך אויף פעלד און בּוים, 
: צעהאַנגען זיך מיט וייסע בּלומען, 


צעגאָסן זיך אויף בּערג װי שוים; 
דעם טייך פאַרגליװערט און פאַרשלאָסן, 

: : און מיט אַ פּוכיק-שוים בּאַגאָסן; 

עס קנאַקט דער פּראָסט. און גוט אַזױ 

איז אונז פון װינטער און פון שגיי. 

נאָר טאַניען בּלױז איז פרעמד דער װינטער, 
סיפרייט זי ניט דער פראָסט און שניי. 

עס טוט דאָס האַרץ איר נאָך מער װײ, 

זי װאַשט ניט אָפּ מיט שניי אַצינדער 

איר בּרוסט און אַקסל, און מיט שרעק 


די א 2 
: יי ייר 2 ישרעבב 2 ריב" 
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דער אָפּפאָר.טאָג איז לאַנג פאַרשוואונדן; 
. דער לעצטער טאָג גייט אויך אַװעק, 

, פאַרקלאַפּט פיל מאָל און פעסט פאַרבּונדן 


פאַרגעסן ליגן די געפּעק. 

: אַ צוג--דריי פורלעך אָנגעפּאַקטע 

מיט שטובּ:זאַכן פאַרקלאַפּט, פאַרהאַקטע, 
מיט שטולן, פענדלעך גאַנצע פּעק, 

מיט שלויקעס אַיינגעמאַכטס, און זעק, 
מיט פּערענעס, מיט שטײגן הינער, 

מיט בּלומען-טעפּ (* 061612 61 

און נאָך װאָס דאָרטן גוטס, אָ, װאַ! 
און אָט אין שטובּ שוין בּיי די דינער 


א :0 


: יי יש 
בי א ר אהי א 


*) א. אַז. װ. 
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אַ אָפּשײדונגס=געװײן עס װערט: 
מען פירט אין הויף שוין אַכצן פּערד; 


|ואאא. 
מען שפּאַנט זי אֵיין אין אַלע װעגן; 
מען גרייט שוין פרישטיק צו אין קיך; 
די פורן--פול פון אַלע בּרעגן ; 
די קוטשערס, װײיבּער זידלען זיך, 
און אויף אַ קליאַטשע זיצט אַ גרייטער, 
אַ בּערדיקער דער פאָראױַס:רײטער, 
עס קומען אויך צולויפן בּאַלד 
די דאָרף:שקצים מיט אַ געװאַלד 
זיך זעגענען, די פורן קריכן 
פון הויף פּאַמעלעך שוין אַרױס. 
װאַדיע, מיין היים, מיין דאָרפיש-שויס ! 
צי װעל איך דיר נאָך זען אינגיכן לֵי 
און סיהויבּן אָן צו פליסן גלייך 
בּיי טאַניען טרערן, װי אַ טייך. 


וגאא 


װען מיט דער צייט בּיי אונז װעט װערן 
די בּילדונגס-גרענעץ בּרייט און גרויס, 
(װי פילאָסאַפן גרויסע קלערן, 

און װי דער לוח חשבּונט אויס -- 
ארום פינף הונדערט יאָר) די װעגן 
דאַן װעלן אַנדערש װערן ; שטעגן 
דורך רוסלאַנד װעלן דאָ און דאָרט 
זיך דורכשנײַדן אין יעדן אָרט, / 
שאָסײען װעלן דאַן ניט פעלן, 

און איבּער טייכן װעלן בּרייט 

פיל בּריקן שטאַרקע זיין פאַרשפּרײט, 
די בּערג צעגראָבּן אין טונעלן, 


== שי יט יעווגעני אָנעגין (13) 


און מערן װעלן זיך אָן שיעור. 


אויף יעדער סטאַנציע אַ טראַקטיר,. 

: שואאא 
דערװייל איז אונזער װעג אַ שלעכטע, 
די בּריקן פוילן אָן אַ סוף; 
און אויף די סטאַנציעס--װאַנצן רעכטע.. 
װאָס לאָזן ניט צורו אין שלאָף. 
ניטאָ קיין שענק. אין קאַלטן שטיבּל 
עס הענגט זיך גלאַט /אַ פּרײזקוראַנט" 
און רייצט בּיים ועגמענטש נאָכאַנאַנד 
דעם אַפּעטיט. דערווייל די שמידן 
פּאַרהיילן מיט די לאַנגע העק, 


װאָס ס'ווערט צעבּראָכן אויף דעם װועג. 


און זיינען מיט דערמיט צופרידן 
אין בּענטשן שטענדיק נאָכאַנאַנד 
די גריבּער פון דאָס פאַטערלאַנד. 


א 28 
דערפאַר איז אָנגענעם צו פאָרן 
אין קאַלטע ווינטערדיקע טעג, 
ווען גלאַט און שטייף אַדורכגעפראָרן 
איז דאַן די וינטערדיקע וועג. 
די פורן אומדערמידלעך טראָגן, 
און אומענדלעך די װיאָרסטן יאָגן 
אוֹן שווינדלען שנעלע אויף צוריק 
און זעטיקן דעם פרייען בּליק. 
צום אומגליק זיינען זי געפאָרן 
אין זייער אייגענעם געשפּאַן 
און ניט מיט פּאָסט, און האָבּן דאַן 
געשלעפּט זיך לאַנג און צייט פאַרלאָרן. 
און ס'האָט דאָס מיידל זיבּן טעג. 
געקװיקט זיך אומעטיק אין ועג. 
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{שאאא 
שוין נאָענט. ס'ווייזן זיך אינגאַנצן 
די ווייסע שטיינערדיקע וענט, 
מיט צלמים גאָלדענע עס גלאַנצן 
די אַלטע קעפּ פון היץ פאַרבּרענט. 
וי גליקלעך פלעג איך זיין, אַך, בּרידער! 
ווען ווייזן זיך עֶס פלעגן וידער 
די קלויסטער-גלעקער אָפט פאַר מיר, 
די גערטנער, הייזער אָן אַ שיעור! 
וי אָפט פלעג איך פונווייטן קלערן 
פון דיר, מיין מאָסקװע:שטאָט, פון דיר, 
ווען איך פלעג װאַנדערן אָן שיעור! 
א מאָסקווע:!. נאָר דעם קלאַנג צו הערן 
איו שוין גענוג, אַז סזאָל זיך העל 
דערװאַכן אַ געפיל אין זעל. 


ווצאאא 


אָט שטייט אין װאַלד-שאָטן פאַרשלונגען 
דער שלאָס פון פּיאָטער. קאַלט און שטום, 
װי שטאָלץ דערמיט, װאָס סיהאָט געקלונגען 
אַמאָל זיין נאָמען אומעטום, 

אומזיסט פון לעצטן גליק פאַרטרונקען 
געװאַרט האָט נאַפּאָלעאָן פאַרזונקען, 

אַז מאָסקװע זאָל צוֹ זיינע פיס 

די שליסל פון דעם קרעמל-ריז 

אים בּרענגען: זי איז ניט געגאַנגען 

מיט אַ געבּויגן קאָפּ, קיין פרייד -- 

זי האָט אַ שרפה צוגעגרייט 

דעם שנעלן העלד!-ניט קיין געזאַנגען 
פאַרטראַכט בּיי אָט דער אַלטער װאַנט, 
האָט ער געקוקט אויף יענעם בּראַנד. 
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-.זוושאאא 


אַדיע--פון אונזער רום דו עדות, 

דו, פּיאָטערס שלאָס, נו פאָר! אָט הויך 
בּאַװײזן זיך, װי ווייסע סודות 

די סלופּעס, אָט טװערסקאַיאַ אויך. 
אָט טראָגט מען זיך פאַרבּיי אַ מויער, 
עס שווינדלען דורך: אַ הויז, אַ טויער, 
און בּיידלעך קראַמען פון דער ווייט, 
אַסאָד, אַ הויף, בּוכאַרער לייט, 
קאָזאַקן, שליטלעך, פיל פאָנאַרן, 

אָט סוחרים, פּוױערים אָן שיעור, 

אַ הויז מיט לייבּן אויפן טיר, 
אַפּטײקן, טורעמס און בּולוואַרן, 
געשעפטן, צלמים גאָר אַ סך, 

און טױבּן ערגעץ אויף א דאַך. 


אואאא 
אָ, מאָסקװע! מאָסקװע!יי -- -- -- -- 


שא 


אַזוֹי גייט דורך איין שעה, אַ צווייטע 
אין אָט דעם פאַרבּיקן שפּאַציר, 

און אין אַ געסל אַ פאַרדרייטע 
שטעלט אָפּ די פור זיך בּיי אַ טיר. 
צופאָרן זיינען זיי געקומען, 

צו זייער אַלטער קראַנקער מומעף - 
אַ שווינדזיכטיקע שוין פיר יאָר. 

און אַ קאַלמיק אין גרויע האָר, 

אין אַ קאפטאַן, װאָס איז צעריסן, 

ער מאַכט די טיר זיי האַסטיק איף, 
און עס דערטראָגט זיך בּאַלד דערויף 
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פון עסן=שטובּ דער פירשטנס קוויטשן, 
די אַלטע האַלזן זיך געטריי 
מיט אַ געװײין, מיט אַ געשריי. 


א 


יי(? !2096 חסוח, מיין פריינד !" 

224046116 -- 

זפּאָלינע !ײ 

-- װער האָט געטראַכט? 

{װי לאַנג די צייטי!? 
-- אויף לאַנג? 

זמיין טייערע קוזינע !" 
-- נוּ, זעצט זיך שוין! װי קלוג איר זייט. 
מיין גאָט, פּונקט וי אין די ראָמאַנען... 
זמיין טאָכטער קענט איר שוין--טאַטיאַנען ?* 
-- אַךְ, טאַניע! קום צו מיר אַהער.; 
װי כ'גײ אין טרוים אום הין און הער.. 
געדענקסטו, טרייע, גראַנדיסאָנען? 
חווער גראַנדלסאָן ?... דער דזשענטעלמען ! 
כ'געדענק, געוויס, וואו איז ער דען לֵ" 
--- אין מאָסקװע, וואוינט בּיי סימעאַנען. 
עס איז בּיײי אים אַ נייס געשען: 
בּיים זון איז חתונה געוען. 


א 


און דער... מיר װעלן נאָך בּאַװײזן 
דערציילן אַלץ און דאָס געזינד 
מיר װעלן מאָרגן טאַניען װוייזן. 
אַ שאָד, איך קאָן שוין ניט אַצינד 
אַרומפאָרן.,. שוין מיך פון זאָרגן.. 
קומט איצטער אָפּרוען בּיז מאָרגן, 


מיין מלאך. 


= קסף 2 


/ 


איר זײט דאָך מיד פון װעג געװלסײי - 


איך שלעפּ, אַך, קוים אַרום די פיס{. 


מיר איז שוין שװער ניט נאָר דער טרויער, 
נאָר אויך די פרייד... מיין האַרציק:פרײנד, 


איך טוג שוין ניט אין ערגעץ היינט.. 
און אַלט בּין איך געװאָרן זײיער. 

און אויף דער שטעל פאַרמאַטערט שוין, 
צעכליפּעט זי זיך מיט געװויין. 


: 1111 
און פון דער קראַנקערס פרייד און ליידן 
גערירט איז טאַניע; נאָר ניט גוט 
זי פילט זיך דאָ, געװואוינט צו פריידן 
צו אַנדערע דאָרט אויף איר גוט. 
איר שלאָפט זיך ניט אויף דעם געלעגער 
דעם נייעם, און דער מאָרגן=טרעגער -- 
דער גלאָקן=קלאַנג, װאָס קומט פון גאַס, 
װעקט אויף זי גיך שוין מיט אַ רעש. 
און טאַניע איז בּאַלד אויפּגעשטאַנען 
פון בּעט, בּיים פענסטער זעצט זי זיף, 
דער טונקל װערט צעשוואומען גיך, 
זי װיל די פעלדער זען פונדאַנען: 
נאָר ס'איז פאַר איר אַ פרעמדער הויף, 
אַ שטאַל, אַ קיך, אַ צוים דערויף. 


1 
טאַטיאַנען פירט מען צו די קרובים -- 
פאַר זיידעס, בּאָבּעס יעדן מאָל 
זי פאָרצושטעלן און יומטובים 
געפּראַװעט װערן אָן אַ צאָל. 
די נייע קרובה פונדערווייטן 
בּאַגעגנט מען, װי סיפּאַסט פאַר לײיטן, 
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מיט פריינדלעכקייט און מיט אַ פרייד, 
מיט אויסג עשרייען, זאַלץ און בּרויט: 
וו גרויס איז טאַניעטשקע געװאָרן!... 

וי לאַנג, אַז כ'האָבּ געטויפט דיך דאָרט ?" 
--- בּיי מיר געגעסן האָט זי טאָרט! 

זאון איך- געדרייט זי פאַר די אוירן" 

און אַלע מורמלען שטיל פאַר זיך; 

די יאָרן פליען אַזױ גיך. 


-צוא 
קיין ענדערונג איז צו דערקענען 
אין זײ; די זעלבּע, װי אַמאָל, 
סיאיז בּיי דער מומעשי עלענען 
דער זעלבּער טשעפּיק פון אַמאָל. 
נאָך פּודערט זיך לוקעריאַ לװאָװנאַ, 
עס לייגט נאָך אַלץ לובּאָו פּעטראַװנאַ, 
סעמיאָן פּעטראַװיטש איז נאָך קאַרג, 
איװואַן פּעטראָװיטש--נאַריש שטאַרק, 
בּיי פּעלאַגײען אין די שטובּן 
איז נאָך פינמוש--דער זעלבּער פריינד, 
דער זעלבּער הונט און מאַן נאָך הײנט, 
דער טרייער מיטגליד פון די קלובּן, -- 
װאָס איו אַלץ שטיל און טויבּ אַזױ, 
װאָס עסט און טרינקט נאָך אַלץ פאַר צויי. 


}ןא 
די טעכטער מאָסקװעס--אירע מיירן 
זיי האַלזן, נעמען זי אַרום, 
בּאַטראַכטן טאַניען שטיל, בּאַשײדן, 
פון קאָפּ און בּיז ד; פיס גאָר פרום. 
און מען געפינט זי פאַר ניט מאָדיש, 
פּראָװינציאַליש--און ניט=שטאָטיש, 


= פשן = = 


אַז זי איז בּלייך און מאַגער, דאַר, 

דאָך ניט קיין שלעכטע, ניט קיין נאַר; 

און שפּעטער שוין--לויט דער געוואוינהייט: 
מען רעדט, מען פריינדלט זיך מיט איר, 
מען קושט זיך, האַלוט זיך אָן אַ שיעור. 
און לוט געזעצן פון דער שײנהײט 

די לאָקן פלעכט מען איר--און גיך 

אַ האַרצנס:סוד פאַרטרויט מען זיך. 


שזא ר ר 


נצחונות אייגענע און פרעמדע, 
געדאַנקען, האָפּנונגען און פרייד... 

| און אומשולדיקע, אומפאַרשעמטע 

עס פליסן אויך רכילות-רייד. 

דאַן בּעט מען זִי, זי זאָל דערציילן, 

װאָס ס'איז בּיי איר אין האַרץ פאַרהוילן, -- 
װי אַלס געצאָלט פאַר פּלױדערײ, -- 

נאָר טאַניע נעמט ניט סײ װי סיי 

קיין אָנטײל, פּונקט זי װאָלט ניט הערן 

אוּן ניט פאַרשטײין די אַלע ריד, 

זי היט געהיים איר האַרצנס.סוד; 

איר גליק, איר אוצר, אירע טרערן 
פאַרדעקט איז מיט אַ שווייגן גאָר, 

און טײלט זיך ניט מיט זי קיין האָר. 


81: 


טאַטיאַנען ווילט זיך אָנטײל נעמען 

אין די געשפּרעכן, ריידעריי, 

נאָר ס'טוט דאָרט אַלעמען פאַרנעמען 

אַ פּוסטע פּראָסטע פּלױדערײ. 

ס'איז גלײיכגילטיק בּיי זי אַלץ, בּלוטלאָז, 
רכילותן אַפילו מוטלאָז; 
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פון װערטער פרוכטלאָזע, אָן טעם, 

פון פראַזן טרוקענע---אַ ים, 

װעט אַלץ ניט אויפגײן כאָטש אין בּלאַסן 
אַ העל געדאַנק--אַן אױגנבּליק, 

כאָטש פּלוצלונג, כאָטש ניט װילנדיק, 

און ניט אַ שמייכל כאָטש פּאַר שפּאַסן! 
אויך לעכערלעכע נאַרישקײט 

בּאַגעגנט מען ניט בּיי די לייט. 


וא 
און פון אַרכיוו אויך--יונגען פילצ / 
אויף טאַניען קוקן שטאָלץ, פאַרשפּיצט, 
און צװישן זיך געשפּרעכן שטילע 
זיי פירן װעגן איר צעהיצט. 
און עמיצער -- מער לץ פון אַלע 
בּאַטראַכט איר פאַר אַ אידעאַלט, 
און אָנגעבּױיגן בּיי דער טיר 
ער גרײיט שוין אַ עלעגיע איר. 
געפינענדיק זי בּיי דער מומען 
זעצט װיאַזעמסקי זיך צו אַלײן 
מיט איר - - און פאַנגט איר זעלע שױן; 
אַן אַלטיטשקער -- דערבּיי פאַרנומען 
מיט זיין פּאַריק פאַרריכטנדיק, 
פרעגט נאָך אויף איר און װאַרפט אַ בּליק. 


2 


נאָר דאָרטן װאו עס הערט זיך שאַלן 
פון מעלפּאָמען *) דער הפקר בּרום ! 
וואו זי צעפאָכט די זיידנע שאַלן 
פאַר דעם המון דעם קאַלטן שטום, 


*) מעלפאָמען -- מוזע פון טראַגעדיעי 


ישר 


(ווי סיהאָט פּאַסירט אין אל צייטן. = 
גאַנץ אָפט מיט אייך און אויך מיט כיר), / 
דאָרט האָבּן ניט געקוקט אויף אי 
ניט די לאָרנעטן פונדערווייטן, 

- ניט דאַמען:אייפערזוכט, ניט אויך 
די לאָזשע:הערן פונדערהויך. 


+. 11 4 : =+ אי 
מען בּרענגט זי ערגעץ וואו צופירן, 2 הו 
- עס איז דאָרט ענג, אַ טומל, הייס, א א 
| עס הילכט מוזיק, עס שעמערירן 
פיל ליכט, אַ וויכער אַ גערויש 
פון האַסטיקע און שיינע פּאָר, 5 
אַ מענטשן=ווימל אויף די כאָרן, 
און קרייזלעך אומבּאַקאָנטע פיל 
פאַרוואונדערן דאָרט דאָס געפיל. 
| דאָ ווייזט אַ פראַנט אַרױס פאַר לייטן 
זיין עזותפּנים, זיין זשילעט, 
זיין ניט בּאַמערקבּאַרן לאָרנעט;. 7 
גוסאַרן שיינען דאָ פונווייטן, 2 
און קלינגען, ציען צו צו זיך, 4 
און בּאַלד פאַרשװוינדן זיי אויף גיך. 


וע 6 

עס האָט די נאַכט פיל שינע שטערן 6 
און שיינקייטן ‏ - האָט מאָסקװע פיל, ' 3 
נאָר ליכטיקער פאַר אַלע ספערן 8 
טאליע. -- די מווע פון קאָמעדיע. : 


גע 


איז די לבנה בּלוי און שטיל. 

נאָר די, װאָס סיװואַגט ניט איצט מיין לירע 
בּאַאומרואיקן מיט איר שירה, 

װי די לבנה ליכט זי שיין 

צעווישן פרויען פיל אַלײן. 

מיט װועלכן שטאָלץ פון הימל:הויכקײיט 
זי רירט זיך צו דער ערד קוים צו! 
'איר בּרוסט איז פול מיט צאַרטער רו.. 
וי טונקל איז איר בּליק, פול ווייכקייט! 
נאָר שוין גענוג, גענוג, הער אויף. 
דעם װאַנזין האָסט בּאַצאָלט דיין חוב. 
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גערויש, געלעכטער און געריסן, 

אַ װאַלס, מאַזורקע און געזאַנגי.. 

און בּיי די דומפּעס, דאָרט צעווישן 

די מומעס, זיצט זיך שוין גאַנץ לאַנג 
טאַטיאַנאַ, קוקט און זעט דאָך גאָרנישט; 
דער טומל קימערט איר אַ האָרניט; 
איר איז דאָ ענג... איר רעיון שטרעבּט 
צום פעלד:לעבּן און דאָרטן שװעבּט 
צום דאָרף, וואו בּוימלעך זיינען פראַנען 
צום שטילן וינקל, וואו עס גיסט 

דער טייכל זיר אַראָפּ און פליסט, 

צו אירע בּלומען און ראָמאַנען, 

צו די אַלײען, צו דעם אָרט, 

וואו ע ר בּאַװײזן פלעגט זיך דאָרט. 


יט 
אַזוֹי נעמט ווייט איר דמיון פליען; 
פאַרגעסט די װעלט, דעם רויש און בּאַל; 
און ס'טוט די אויגן ניט אָפּציען 
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פון איר אַ הויכער גענעראַל. 

עס ווינקן זיך אַדורך די קרובה'ס 

און שטויסן טאַניען שטיל, בּגנבהיש, 

און יעדע שעפּטשעט איר געשווינד: 

זגיבּ גיך אַ קוק אויף לינקס, מיין קינד!" 
--- אויף לינקס? אַ וואו? װאָס קאָן פּאַסירן 1 
נאָר װאָס עס זאָל ניט זיין, קוק פאָרט 
אין אָט דעם הייפל, זעסט, אָן דאָרט, 

וואו סיזיצן צוויי נאָך אין מונדירן.. 

אָט שטעלט ער זיך... די זייט-- צום זאַל?.. 
--- נו ווער? דער גראָבּער גענעראַל?.. 


אט 


נו, לאָמיר איצט בּאַגריסן טאַניען 

מיט דעם נצחון אין דער וועלט, 

און אָן אַ זײט אַװעק פונדאַנען, 

כּדי ניט פאַרגעסן אונזער העלד... 

יאָ, איבּריקנס, פון אים צוויי װוערטער: 
מיין פריינד בּאַזינג איך אין די ערטער, 
מיט די קאַפֿריון אָן אַ שיעור --- 

נו זי געבּענטשט, מיין װערק, פון מיר, 
אָ, מוזע עפּישע, אָ, גרויסע! 

אַַשטעקן געבּנדיק מיך פרום 

ניט לאָז מיך װאַקלען אין דער קרום; 
גענוג. אַראָפּ די לאַסט פון פּלײצע. 
דעם קלאַסיציזם האָבּ איך שוין 

זיין כּבוד אָפּגעצאָלט גאַנץ שיין. 
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אין יענע טעג, װען כ'בּין געװעזן 
מיט יוגנט:פול נאָך אין ליציי*), 
ווען כ'האָבּ ניט ציצעראָן געלעזן*=), 
נאָר האָבּ געלייענט אַ פּולײ**), 
אין יענע טעג צו מיר פלעגט קומען 
אין שטילן טאָל, בּיים דופט פון בּלומען, 
בּיים װאַסער?גלאַנץ, בּיים שװאַנען:קלאַנג, 
די מוזע מיינע מיט געזאַנג, 
ס'פלעגט מיין סטודענטן-צימער װערן 
מיט קלאַנגען פול, מיט שיין אָן בּרעג, 
און פרייד פון ריינע קינדער-טעג 
די מוזע פלעגט דאָרט לאָזן הערן, 
און פון דער אַלטער צייט דעם רום, 
און אויך פון האַרץ דאָס טרוימען שטום. 


די װעלט האָט מיך מיט גליק עמפאַנגען, 
איך האָבּ געהאַט ערפאָלג און פרייד, 
דערזשאַװין****) האָט דערהערט די קלאַנגען 
און האָט געבּענטשט מיך פאַרן טויט.. 


*) ליצי -- הויכשול פון אַלעקסאנדער דעם 1-טן װאו פּושקין האָט 
געלערנט, 

**) ציצעראָן--רוימישער רעדנער און מלוכהימאן, 

**') אַפּולײ--רוימישער דיכטער (200 יאָר פאַר קריסטוס). 

***')). דערזשצווין--רוסישער דיכטער און סעואַטאָר, האָט דער ערש* 
טער בּאמערקט פּושקינען--אַלס דיכטער, און איז געװען פון אים אנציקט, 
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*) אויך דמיטרעוו *) איז זיך פיין בּאַגאַנגען 
מיט מיינע איידעלע געזאַנגען, 

מיין מוזע ליבּ געהאַט, און האָט 

פֿאַר איר געלאָזן זײַן געבּאָט. ‏ - 

און דו, בּאַגײסטערטער און גרויסער, 
משורר פון די פרויען-- שיין, ו 

דו גאָט פון מיידל:הערצער-- ריין, 

צי דען ניט דו האָסט אין דער היסער 
מינוט---דיין האַנט מיר אויסגעשטרעקט 

און מיך צום ריינעם רום געװעקט! *) 


וז 


! און פאָלגנדיק דעם פרייען ווילן, 

און פון דער לוסט -די וילדע נאַכט, 
און טיילנדיק זיך די געפילן 

מיט דעם המון--האָבּ איך געבּראַכט 
מיין מוזע אויף די הפקר-בּעלער; 

צו זײ. געטראָגן האָט זי שנעלער 

איר גאָט:געבּענטשטע פעאיקייט, 

און האָט געהולעט דאָרט אַ צייט{ 

וי אַ װאַקכאַנקע פריילעך, לוסטיק, 

האָט זי געזונגען אָן אַ בּרעג, 

און ס'האָט די יוגנט גאַנצע טעג, 

נאָך איר געשלעפּט זיך שטורמיש, גלוסטיק. 
און איך בּין שטאָלץ געוועזן לאַנג 

מיט אָט מיין פריינד--מיין גרינג געזאַנג, 


,1 
נאָר איך געבּליבּן בּין אָפּהענדיק 
און בּין אַנטלאָפן... זי---נאָך מיר. 


; ייג { - םשו 


*) דמיטרעוו--דיכטער פאר דער פּישקין-עפּאָכע. 
**) פּושקין מײינט דאָ דעם דיכטער זשיקאָװסקין. 
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וי אָפּט פלעגט מיר די מווץע שטענדיק 
מיין װעג מיר זיס מאַכן אָן שיעור 

מיט אַ געהייַמער כּישוף=מעשה! 

וי אָפט האָט זי אויף פעלזן וייסע, 

מיט מיר געריטן אויף קאַװקאַז. 

בּיים שיין פון דער לבנה בּלאַס! 

וי אָפט, בּיים בּרעג פון דער טאַװרידע *) 
פלעגט זי מיך פירן אין דער נאכט, 
דעם ים צו הערן אין זיין פּראַכט, 

דאָס רוישן פון אַ נערעאידע **), 

דעם כאָר פון כװאַלעס אוֹמגעשטערט, -- 
דעם הימן צו דעם האַר פון ערד, 


יש : 


פאַרגעסנדיק די שטאָט פאַרשייטע, 
דעם גלאַנץ, דעם טומל און דעם דראַנג, 
און אין מאָלדאַװיע די ווייטע 

בּאַזוכן פלעגט זי אָפט און לאַנג 

די וואנדער-שבטים... און די מילדע 
ווערט אויך פאַרװאַנדלט אין אַ ווילדע, 
פאַרגעסנדיק דעם געטער=קלאַנג 

צוליבּ איר ליבּן סטעפּ:געזאַנג, 

צוליבּ אַ שפּראַך מיט װײיניק ווערטער... 
נאָר פּלוצלונג---אַלץ פאַרענדערט זיך, 
זי קומט צו מיר אין סאָד אויף גיך 
אַלס מיידל פון גאָר ווייטע ערטער, 
מיט אַ פראַנצויזיש בּוך צוריק 

און מיט אַ טרויער אין איר בּליק. 


*) טאַװרידע--קריםי 
**) איםינימפע. 


-*יר 1205 = יעװגעני אָנעגין (14) 
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זצ 
און ס'ערשטע מאָל מיין מוזעס שיינקייט 
האָבּ איך אויף אונזער בּאַל געבּראַכט; 
און אויף איר פּרעכטיק סטעפּן-ריינקייטי 
איך קוק מיט קינאה און בּאַטראַכט. 
דורך רייען פון אַריסטאָקראַטן 
און פראַנטן, דאַמען, דיפּלאָמאַטן 
האָט זי זיך שטיל אַדורכגערוקט; 
אָט זעצט זי זיך גאַנץ שטיל און קוקט. 
און קלײיבּט פון טומל פאַרגעניגן, 
פון קליידער=רויש און שפּראַכן-טאָן, 
פון געסט, װאָס קומען אַלץ נאָך אָן, 
און פון דער וירטן פול אַנטציקן, 
און פון דעם מענער=קרייז, װאָס שטייט 
אַרום די דאַמען, װי אַ קייט. 


זע 


איר איו געפעלן אַואַ סדר, 

און דער געמיש פון לײט און ראַנג, 

די פילע שמועסן כּסדר, . 

די פאַרבּיקייט פון שפּראַך און קלאַנג. 
נאָר װער איז יענער איינזאַם-שטומער, 
װאָס שטייט אין עולם מיט אַ אומער? 
פאַר אַלעמען איז ער דאָ פרעמד, 

עס שוועפט דאָ יעדער אומבּאַקענט 
פאַר אים פאַרבּיי---װי קיינער קאָן אִים. 


װאָס דריקט זיך אויס אין אָט דער שעה 


אויף זיין געזיכט? װאָס טוט ער דאָ? 
װער איז ער? װער? יעװוגעניס פּנים? 
צי טאַקע ער?.. סיאיו ער---יאָ, לאָ. 
צי איז ער לאַנג בּיי אונז שוין דאָ? 
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ווע 

צי איז ער שוין צו זיך געקומען? 
צי איז ער נאָך דערזעלבּער היינט? 
מיט װאָס איז ער צוריקקומען? 
װאָס שטעלט ער פאָר מיט זיך איצט, פריינד ? 
האַראָלדן, צי אַן אַנדער פּנים? 
װאָס איז ער איצטער, זאָגט, װער קאָן אים? 
קאָסמאָפּאָליטיש, צי מעלמאָט? 
צי אַ צבועק, אַ פּאַטריאָט? 
צי גאָר אַ מענטש װאָס פּשוט לעבּט ער 
וי איך, װי איר, װי אַלע גלייך? 
פונדעסטוועגן,---דאָך ראַט איך אַייך ? 
שטייט אָפּ פוּן מאָדע אָפּגעלעבּטער. 
גענוג האָט ער אונז איינגעמידט,. 
-- איר קענט אים דען? 

חאי יע, אי ניט". 


6 


פאַרװאָס אַזױ ניט גוט, ניט גערן, 
רופט איר זיך אָפּ פון אים דאָסמאָל? 
װײל איר האָט ליבּ אַלץ הויך צו הערן, 
פון אַלץ צו ריידן אויף אַ קול, 

ווײיל דאָס צעהיצן זיך פאַר גאַרנישט, 
ווייל דאָס ניט היטן זיך אַ האָרנישט 
מאַכט לעכערלעך, בּאַלײדיקט אַיך, 
ווייל בּרייטקייט ליבּנדיק--איז אַייך 
דער שכל ענג; װייל ריידערייען 

פאַר מעשים אָננעמען איז רעכט; 
װײל נאַרישקײט איז לופטיק, שלעכט; 
ווייל וויכטיק איז אונז שטותעריען; 
און די אָפּהענטיקײט אַליין 

איז אונז ניט מאָדנע און ניט קליין? 
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געבּענטשט איז דער, װאָס איז אין יוגנט 
געװעזן יונג און פרי אַ לײט - 
װאָס האָט די לעבּנס=קעלט און טוגנט 
געקאָנט אױיסטראָגן מיט דער צייט, 
און ניט צום טרוים זיך אָפּגעגעבּן, 
געווען ניט פרעמד דעם רײיכן לעבּן: 
צו צװאַנציק יאָר--אַ כוואַט, אַ פראַנט, 
צו דרייסיק---מיט אַ װײיבּ בּאַקאַנט; 

צו פופציק--שוין בּאַפרייט געװאָרן 
פון אַלע חובות אומעטוּם, 

װאָס האָט זיך געלט און ראַנג און רום 
דערשלאָגן רואיק דורך די יאָרן, 

און ס'האָט די װעלט גערעדט אַ צייט: 
א א איז זיך אַ וואוילער לײט! 


1 
נאָר שווער איז אונז צו טראַכטן שטענדיק, 


- אַז יוגנט איז געװוען אומזיסט,. 


געבּליבּן זיינען מיר אָפּהענטיק 

און האָבּן זי ניט אויסגעניצט; 

אַז די פאַרלאַנגען גאָר די בּעסטע, 

אַז די געדאַנקען גאָר די גרעסטע, -- 
זי האָבּן אויסגעפוילט געשווינד 

וי בּלעטער אין דעם האַרבּסטיק ווינט, 


ניט גוט איז זען פאַר זיך נאָר שװעבּן 


בּלױיז רײיען מיטאָגן אַלין; 

און נאָכן גאַסיקן המון 

אַלץ נאָכצושלעפּן זיך אין לעבּן, : 
מיט װעמען טיילן זיך האָסט גיט 

די מיינונגען און דיין געמיט ! 
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אַ שפּייז פאַר טומלדיקע טעמעס, 
איז צװישן קלוגע לייט דערפאַר 
דאַן אומדערטרעגלעך (טאַקע אמת) 
צו זיין אַ נאָכגעמאַכטער נאַר, 

אַ שטיק משוגענער פונווייטן, 

אַ ווילד-פאַרזעעניש בּיי לײטן, 

צי גאָר אַ גייסט פון יענער וועלט. 
אָנעגין (כינעם זיך צו מיין העלד), 
דערהרגנדיק זיין פריינד, זיין ליבּן, 
דערלעבּנדיק אָן מי, אָן ציל 

בּיז זעקס און צװאַנציק יאָרן שטיל, 
איו ער אָן אַרבּעט שוין געבּליבּן, 


קיין װײבּ, קיין שטעלע און קיין פאַך -- 


פאַרנעמען קאָן אים שוין קיינזאַך. 


זווא 


אים האָט בּאַהערשט אַן אומרו ווילדע, 
דאָס אַרט צו אומבּייטן--אַ לוסט, 

(אַן אייגנשאַפט אַ שמערצלעך-מילדע, 
װאָס זעלטן וועמען איז בּאַװואוסט). 
ער האָט פאַרלאָזן זיינע פעלדער, 

די איינזאַמקײט פון דאָרף און וועלדער, 
וואו נאָר אַ בּלוטיק שאָטן האָט 
פאַרפאָלגט אים טעגלעך יעדן טראָט, 
און אָן אַ ציל גענומען פאָרן, 
אַרומרײזן אַליין די וועלט, 

נאַר ס'איז די רײזע אונזער העלד 

װי אַלץ -- דערעסן גיך געװאָרן, 

און אומגעקערט האָט ער זיך גיך 

און אויף אַ בּאַל געפונען זיך. 


.גי וו 
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.ןא 


בּאַלד האָט אַ שעפּטשען דורכגענומען 
דעם גאַנצן עולם אין דעם זאַל.. 

אַ פרוי איז שטיל אַרײינגעקומען, 

נאָך איר אַ הויכער גענעראַל. 

זי איז געוועון שטיל, בּאַשײדן, 

ניט אַײיליק, קאַלט, ניט פריי אין ריד 
אָן טענות אויף ערפאָלג, אָן שטיק, 
און אָן פּרעטענזיעס אין איר בּליק, 
און אָן אַ נאָכגעמאַכטער פּאָו, 

אָן אָס די קליינלעכקייטן פיל... 

אַלץ איז געוועזן אין איר שטיל 

און רואיק, מילר, אָן פרעכער העוה.. 
(6 1001 |1 סוזוזסס טס פאַרצייט אונז היינט! 
ס'איו שווער דאָס איבּערזעצן, פריינד, 


.צא 


עס רוקן זיך צוֹ איר די דאַמען, 

די אַלטע שמייכלען איר מיט גליק, 

די מענער גריסן איר צוזאַמען 

און פאַנגען, גריסנדיק, איר בּליק; 

די פרייַלנס גײען דורך פּאַמעלעך, 

די פּלײצעס אויפגעהױיבּן, פריילעך, 

פון יעדן העכער אין דעם זאַל 

עס זעט דאָ אויס דער גענעראַל, 

זי אָנצורופן איצטער פּרעכטיק 

װאָלט קיינער ניט געװאָגט, כאָטש ס'איז 

בּיי איר פון קאָפּ און בּיו די פיס 

גאָרניט געווען, װאָס ס'רופט אָן מעכטיק 
5 װי עס באַדאַרף צו זײן, 
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די מאָדע פון די הויכע לייט 
:6 זט שי איך ווייס ניט זיין בּאַדײט,' 


וששם יי 
עס איו דאָס װאָרט מיר ליבּ און טײער, 
נאָר איבּערזעצן איז אים שװער, 
בּיי אונז איז ער נאָך גאָר אַ נייער 
און זעלטן וען בּאַנוצט אים װער, 
ער װאָלט געפּאַסט פאַר עפּיגראַמען... 
נאָר כ'קער זיך אום צו אונזער דאַמע. 
מיט זאָרגלאָזיקן חן און פריש 
איז זי געזעסן בּיי דעם טיש 
מיט נינע װאָראָנסקאַי- די שינע, 
װאָס פּרעכטיק איז זי אָן אַ שיעור: 
נאָר איר װעט מסכּים זיין מיט מיר, 
אַז נינעס שיינקייט האָט דער שכנה 
דאָך ניט פאַרטונקלט אויף אַהאָר, 
כאָטש בּלענדעריש איז זי בּין גאָר. 


ווא 
זצי דען זשע זי! צי טאַקע יענע?! 
עס קאָן גיט זיין... דאָך ריכטיק פּאָרט... 
- פון דאָרף--אַהער 7" עס טראַכט יעווגעני, 
און זיין לאָרנעט ער װענדט צום אָרט, 
אַהין ‏ צו יענער, װעמעס קומען 
האָט אים דערמאָנט, וי ווייט פאַרשוואומען, 
פאַרשטעלט שטריכן צאַרט און ווייך. 
חזאָג, פירשט, צי װייסטו אפשר אויך, 
ער איז דאָס יענע אין דעם רױטן, 
װאָס רעדט מיט דעם פּאָסאָל אַצינך לח 
דער פירשט בּאַטראַכט אים בּאַלד געשווינד: 


*) פּראָסט, פרעך. 
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3.3 
6ע. יי יע 


0 : 7 4 
8 שי ריר בע 
1 א א א יל אי 


1 
1 עי 


.+ 


תע 


-- אַהאַ! דו קומסט עס ערשט פונװײטן! / 
נו, לאָמיר זיך בּאַקענען גיין. 6 
זנאָר װער איז זי!ײ 

--- מיין װייבּ אַלײן. ׂ 


שא 


חבּיסטו בּאַװײבּט| שוין לאַנג? פונװאַנען? ‏ 
כ'האָבּ ניט געוואוסט". : 

- - שוין בּאַלד צוויי יאָר. 
,אַזױ ! מיט װועמען? מיט טאַטיאַנען? 
כ'בּין זייער שכן". 

-- קענסט זי גאָר? 
נו, אוב אַזױ, טאָ קום.--און האָט יעווגענין 
צום װײיבּ אַװועקגעפירט בּאַקענען. 
און רואיק, ניט גערירט אַ האָר, 
די פֿירשטין קוקט אוֹיף אים... וי גאָר 
איר זעל פאַרוואונדערט איז געװעזן 
און שטאַרק צעטומלט, בּלייבּט זי פאָרט -- 
אַ גלייכגילטיקע אויף איר אָרט, 
װי סיקימערט גאָרניט איצט איר װעזן,. 
פאַדּהיט דעמזעלבּן טאָן און בּויג, 
און שטיל געװעזן איז איר נויג. 


. 21 


עס זאָל דאָס איר אַ ציטער נעמען, 

צי ווערן פּלוצלינג רויט צי בּלייך.. 

זי רירט אַפּילו ניט מיט בּרעמען 

און ניט פאַרקװעטשט די ליפּן אויך, 
כאָטש ער בּאַקוקט איר גוט: פאַרריבּן 
פון טאַניען יעדער סימן, ניט פאַרבּליבּן 
פון פריער איז קיין האָר. ער ויל 

מיט איר אַ שמועס פירן שטיל, 
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נאָר קאָן ניט. און זי פרעגט געלאַסן, 

צי איז ער לאַנג שוין דאָ בּאַקאַנט, 

צי קומט ער ניט פון זייער קאַנט? 

און װענדט איר בּליק דעם מידן, ראשן, 
צום מאַן; פאַרשװוינדט... ער בּלייבּט אַלײן. 
און אומבּאַװעגלעך בּלײבּט ער שטין. 


יא 
צי דען אי דאָס דיזעלבּע מײידל, 
װאָס ער האָט בּיחידות דאַן 
געלײיענט איר אַ לעקציע אײדל 
אין סאַמע אָנהױבּ פון ראָמאַן, 
וואו ערגעץ אָן אַ זייט בּאַהאַלטן 
מיט אַ קאָרעקטן טאָן אַ קאַלטן ; 
די יענע, װעמעס בּריוו ער האָט, 
וואו ס'איז פאַרטרויט איר האַרצנס=סוד, 
וואוֹ אַלץ איז פריי אַזױ און אָפן. 
די זעלבּע ?.. צי אַ טרוים?... אַך, ניין! 
די זעלבּע, וועמען ער אַלײן 
האָט מיט זיין מוֹסר שטאַרק געטראָפן, 
און זי איו דאָס מיט אים געוען 
גאַנץ קאַלט--װי גאָרנישט ניט געשען? 


אי 
און ער פאַרלאָוט דעם בּאַל דעם ענגן, 
ער פאָרט צו זיך אַהײם פאַרקלערט, 
און פון געדאַנקען גאַנצע מענגען / 
עס װערט זיין שפּעטער שלאָף פאַרשטערט. 
- זיך אויפגעכאַפּט---אַ בּריוו בּאַקומען: 
עס בּעט דער פירשט זֶן, ער זאָל קומען 
צו אים אינאָװנט. /גאָט, צו איר"!.. 
חכ'װעל זיין! כ'װעל זיין, געוויס -- װאָס פריער". 


אַתּשובה ענטפערט ער אַ שנעלע, 
ער איז װי אין אַשרעקלעך טרוים. 
װאָס אויפגערודערט האָט דעם תּהום 
פון זיין פאַרפּראָרן קאַלטער זעלע? 
פאַרדראָס? צי פּוסטקײט? צי צוריק 
די יוגנט-זאָרג-- דאָס ליבּע=גליק! 


אא 
אָנעגין צײַלט די שעהן גיכער. 
זיך קוים דערװאַרט פון טאָג דעם סוף; 
עס שלאָגט שוין צען--און װי אַ װיכער 
ער פליט צום בּאַל; שוין בּיי דעם היף; 
אַרײן; עס איז נאָך קיינער פראַנען, 
געפונען האָט ער נאָר טאַטיאַנען. 
זיי בּלייבּן בּיידע זיצן שטום 
צוויי רגעס, קוקן זיך אַרום. 
ער רעדט קיין װאָרט, און װי פאַרמאַטערט 
אָנעגין ענטפערט איר קוים אָפּ, 
ער איז צעטומלט. און אין קאָפּ 
פאַרעקשנט אַ מחשבה פּלאַטערט. 
פּאַרעקשנט קוקט ער. נאָר זי האַלט 
זיך אומגעצוואונגען פריי און קאַלט. 


זוואא 
עס קומט דער מאַן. ער רײסט זײ איבּער 
דעם אָנגענעמען (* 1618 8 1616, 
און גײט צו אַ געשפּרעך אַריבּער, 
דערמאָנט פאַרגאַנגענעס און רעדט, 
און לאַכט; די געסט שוין קומען, 
דער שמועס װערט בּאַלעבּט, בּאַנומען 


*?) אַן אױיסדרוק װי למשל: ,אױג אויף אויג"; ‏ כּנים אל פּנים" 
, אונטער פיר אויגן? און ענלעכע. 
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מיט פעפער פון דער הויכער װעלטן 

און פאר דער װירטן -- ניט פאַרשטעלט 
געבּלגנקט עס האָבּן לייכטע ויצן. 

עס פלעגט זי איבּעררײסן נאָר 

אַ קלוגער שמועס ערנסט:װאָר, 

װאָס פלעגט אָן פּראָסטע טעמעס בּלישטשען, 
און ניט געשראָקן האָט אַזױ 

דער לייכטער, פרייער טאָן פון זיי, 


81; 


בּאַוואוסטע לייט, די מאָדע פּראָבּן, 
געזיכטער---טרעפסט זיי איבּעראַל, 
און נאַרן נויטיקע---עס האָבּן 
געפונען זיך אין אָט דעם זאַל. 

דער גלאַנץ פון אױיבּן, דאַמען עכטע, 
מיט טשעפּיקעס, מיט רויזן שלעכטע; 
געווען דאָ מיידלעך אויך אַ פּאָר, 
װאָס שמייכלען קינמאָל ניט קיין האָר; 
געווען איז דאָרט אויך אַ געזאַנטער, 
װאָס טראָגט מלוכה:זאָרג אַ סך, 

אַן אַלטיטשקער, װאָס מיט אַ לאַך 
ער שפּאַסט זיך װיציק דורכאַנאַנדער, 
געפיילט, געשליפן, דין און קלוג, 
װאָס איז איצט לעכערלעך גענוג. 


צאא 


אַ ליבּהאָבּער פון עפּיגראַמען, 

אויף אַלץ---אַכּעסדיקער הער: 
אויף טיי--צו זיסן און אויף דאַמען, 
און מיט אַ מענער-טאָן.--װאָס מער, 
פון אַלץ אַ שמועס צו פאַרפירן . 
אַ בּעלן אויך אויף קריטיקירן 
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ראָמאַנען, בּלעטער, װײבּ און שניי, 
די קריג און גלאַט װאָס סתּם אַװי. 

*) אַ צענזאָר אויך דאָ א געשמדטער 

מיט אַלע אָרדנס אויסגעשטעלט, 

װאָס האָט האָלט שוחד שטאַרק און געלט; 
אויך אַ פאַרשלאָפענער סענאַטאָר, . 

װאָס האָט פאַרבּראַכט אין קאָרט זיין וועלט, 
און פאַר דער מאַכט אַגאַנצער העלד. 


זשאא 


געווען סאבּוראָוו, װאָס זיין נאָמען 
פון שמוץ געוועזן איז בּאַוואוסט, 
װאָס אומעטום אין די אַלבּאָמען, 
צו שרייבּן האָט ער שטאַרקן לוסט; 
אויך אַ דיקטאַטאָר--אױיף די בּאַלן, 
וי אַ פּאָרטרעט אין די זשורנאַלן 
איז זיך אין טיר געשטאַנען דאָרט, 
װי שטום פאַרגליווערט אויף זיין אָרט; 
אַ רייזנדער איז אויך געוועון, 

אַ אָנקראָכמאַלעטער נאַכאַל, 

װאָס װעקט אַ שמייכל איבּעראַל 
מיט זײין פאַרזאָרגטן נאַריש װעזן, 
און ס'איז געווען אַ בּיטול-בּליק 
אַלס משפּט אים געשיקט צוריק. 


/ו/צאא 


אָנעגין אָבּער איז געועזן 
מיט טאַניען אַלץ פאַרקלערט, פאַרטראַכט. 
נאָר ניט מיט יענער קינדיש-וועזן, 

װאָס בּלאַס איו, איינפאַך און בּאַזאַכט, 
נאָר מיט דער גלײיכגילטיקער געטין, 


װאָס לאָזט גאָרנישט צו זיך צוטרעטן -- 
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די מלכּה פֿון דעם נעװאַ-טײך. 
אָ, מענער! אַלע זייט איר גלייך 
צו אונזער עלטערײבּאָבּע חוה: 


װאָס ס'איז ערלױיבּט--דאָס ציט אַייך ניטן. 


אייך רופט די שלאַנג כּסדר מיט 
צו איר געהיימער זינדן=לאַװע; 
ווען דאָס פאַרבּאָטענע אייך פעלט, 


איז אייך די וועלט שוין גאָר קיין װעלט. 


וווצאא 


וי אַנדערש טאַניע איז געװאָרן! 

וי שטייף אַרײן איז זי אין ראָל! 

וי ז'יװואָלט געהאַט פון לאַנגע יאָרן 
דעם פירשטן=טיטל פון אַמאָל! 

װער װאָלט געװאַגט צו זוכן צינדער 
דאָס מיידל פון די צאַרטע קינדער 

אין אָט דער שטאָלצער פרוי פון ואַל? 
און ער האָט דאָך געװעקט, אַמאָל 
איר האַרץ, צו אים האָט איר געצויגן, 


און קינדיש, שטיל געבּענקט געטראַכט 


האָט זי פון אים אין שװאַרצער נאַכט, 
צו לבנה הױבּנדיק די אויגן. 

און טראַכטן פלעגט זי אָן אַ בּרעג 
צוגיין מיט אים איר לעבּנסועג. 


04 | 

גענויגט צו ליבּע זיינען אַלע; 

נאָר אין דאָס האַרץ פון יונגן קינד 
געבּענטשטער איז די ליבּע-כװאַליע, 
וי אויף אַ פעלד- דער פרילינגס-ווינט. 


בּאַפרישט װערט זי אין לוסט-געוויטער, . 


און װערט בּאַנייטער און צעבּליטער, 
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חי יט טני בי { עי איער אל עה 4 יי אי 
יצ אע אי 


און לעבּן שטאַרקערן זי שאַפּט, 
און רייכן פאַרבּ, און פרוכט, און זאַפט. 
נאָר װען עס קומט די צייט די אַלטע, 
די פרוכטלאָזע, װאָס שנעל פאַרגײט -- 
איז נעבּעכדיק די לוסט און טויט: 

אַזױ אַ װינט אין האַרבּסטן קאַלטע 
פאַרװאַנדלט אין אַ זומפּ די װעלט, 

און טוט אויס נאַקעט װאַלד און פעלד. 


.228 
קײַן ספק ניט: עס איז אָנעגין 
אין טאַניען קינדיש אַײינגעליבּט; 
און טעג און נעכט פאַרבּייגיין פלעגן 
אין ליבּע=טראַכטעניש בּאַטריבּט. 
ניט אַכטנדיק אוֹיף שטרענגע זיטן 
איו ער אַ יעדן טאָג געריכן 
פאַרבּיי איר הויז און טיר אויף גיך; 
און װי אַ שאָטן יאָגט ער זיך 
נאָך איר; און אויבּ אים פלעגט פּאַסירן 
דערלאַנגען דעם ?בּואַי *) איר פלינק, 
צי אירע הענט בּאַרירן גרינג, 
צי דורך אליוורייען" דורכצופירן **), 
צי אויפהויבּן דאָס טיכל איר -- 
איז ער דאַן גליקלעך אָן אַ שיעור. 


א 
און זי--זי טוט אים ניט דערבּליקן, 
זי זעט אים ניט -- כאָטש שטאַרבּ פאַר איר; 
זי װאַרפט אים צו אַמאָל צוויי בּליקן 
און רעדט מיט אים אַ ווערטער פיר, 
דאַמען=שארף פון פעדערן און פּוֹך, 
, ליוורייען"---לאקייען, 
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אַ פרייע טוט זי אִים אַויפנעמען 
אַלס גאַסט און ניט װי עפּעס װעמען: 
קאָקעטיש איז זי ניט אַ האָר --- 

די רייכע װעלט זי האַסט עס גאָר. 

אָנעגין הױיבּט אָן בּלאַסער װערן: 

זי זעט ניט, צי איר טוט ניט בּאַנג? 

אויף שווינדזוכט װערט ער שיעור נִיט קראַנק, 
אָנעגין הערט ניט אויף צו קלערן, 

צום דאָקטאָר שיקט אים יעדער גיך, 

און אויף אַ קור צו היילן זיך, 


ןאאא 
נאָר פאָרן װילט זיך אים אַ האָרנישט; 
ער גרייט זיך שריײבּן שוין אַ צייט 
מכּוח אַ ראַנדעװאו ; נאָר גאָרנישט, 
טאַטיאַנאַ איז דערפון איצט װײיט; 
פאַרעקשנט נעמט ער דאָך פּרובּירן; 
ער װויל ניט אָפּשטײן, האָפּט אויספירן; 
א קראַנקער, נאָר מיט מוט געזונט 
ער שרײיבּט דער פירשטן אָן געשוינד 
- אַ בּריוו מיט לײידנשאַפט מיט הייסן, 
כאָטש װײיניק=װאָס האָט ער אַלײן 
געקאָנט פון בּריוו אַ טאָלק דערגיין... 
נאָר טראָגן נאָך דעם פּיין דעם גרויסן 
איז מער אין האַרץ געווען קיין אָרט. 
אָט איז דער בּריוו דאָ װאָרט אין װאָרט: 


אָנעגינם בּריוו צו טאַטיאַנען. 


כיזע אַלץ פאָראויס: מיין װוידוי װועט 
בּאַלײדיקן אייך איער זעלע, 
און אין די בּליקן איירע העלע 
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איך זע זיך שפּיגלען אַ געשפּעט. 2 


0 װאָס װיל איך איצט? מיט וועלכע צועקן 
א פאַרטרוי איך אַייך מיין האַרץ-געדאַנק! 
94 + קאָן זיין, עס װעט מיין בּריוו דערוועקן 
6 : אַהילכיקן געלעכטער קלאַנג? 


כ'האָבּ צופעליק אין איירע בּליקן 
פיל צערטלעכקייט בּאַמערקט, פיל גליקן, 
װאָס כ'האָבּ בּיו דאַן גאָך ניט געוואוסט; 


8 / / - -- . מײן טבע האָבּ איך ניט געגעבן - 
3 קיין װעג; מיין פרייען הפקר-לעבּן 
= האָט זיך פאַרלירן ניט געגלוסט. 
וו אויך האָט פאַרצוימט צו אַײיער װעזן 
6 װלאַדימירס אומגליקלעכער טויט... 
+, פון אַלץ, װאָס איז מיר ליבּ געועון 
הע האָט זיך מיין האַרץ דאַן אָפּגעשײדט; 
יש צו יעדן פרעמד ‏ - און פונדערװוייטן, 
יו געטראַכט האָבּ איך דאַן: פרייהייט, רו 
2 איז שוין דאָס העכסטע גליק.. (נאָר וואו!) 
0 וי כ'האָבּ זיך אָפּגענאַרט די צײיטן! 
א צו זען. װי איער שמײיכל גליט, 
0 דעם קנייטש, װאָס רונצלט איער שטערן, 
1 אייך נאָכצופאָלגן טריט בּיי טריט 5 
ייץ און קײינמאָל זאָל איך מיד ניט װערן, 
= פאַרנעמען אַייך און אייך פּאַרשטײין 
יי אינגאַנצן דורך מיט מיין נשמה, 


און אויסגיין לעבּן אייך אַלײן 

אין לייד... אָט דאָס איז אַנחמה! 

און כ'האָבּ דאָס ניט: איך שלעפּ זיך דאָ, 
װי ס'איז, נאָך אַייך, אין אַלע ערטער; 
און טייער איז מיר יעדע שעה; 
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און אין אומזיסטע אומעטס-ווערטער : 
פאַרבּרענג איך מיינע לעצטע טעג, 
װאָס זיינען שווער מיר אָן אַ בּרעג. 
איך װײס: געמאָסטן איז מיין לעבּן; : 
און כּדי מיין װעלט זאָל ציען זיך, : 
מוז איך זיך יעדן טאָג, אַך, געבּן, | 
אַ האָפּנונג: זען אייך בּאַלד און גיךי.. 

כ'האָבּ מורא: אין מיין איצטיקס בּיטע, 
װעט איער בּייזער בּליק דערזען 
כּוונות פאַלשע און געניטע, | : 
און כיזע פון איער כּעס דעם בּרען. ר 
ווען איר װאָלט װיסן איצט און פילן, : 
וי ס'פּיײיניקט מיך דער ליבּע=גלוט, : 
וי כימוז מיט קאַלטן שכל קילן יו 
דעם שטורים אין מיין האַרץ און בּלוט; : 
ווען כיװאָלט געקאַנט בּיי אייך די קניען 
אַרומנעמען און וויינען לאַנג, 
און זיך צו אַיירע פיס אויסציען 8 
און אַייך פאַרטרױיען מיין געראַנק; יי 
נאָר כ'מוז בּאַװאָפּענען דערוויילע 2 
פאַר אייך מיין שפּראַך, מיין בּליק מיט קעלט, : : 
און שמועסן מיט אַייך פאַרשטעלט, 
זיין רואיק, פריילעך יעדע װײלע!.. 

זאָל זיין אַזױ; איך האָבּ קיין װעג 
זיך קעגנשטעלן די געפילן; 7 
בּאַשלאָסן : כ'בּין אין אייער וילן 
און גיבּ מיין גורל זיך אַװעק" 
: 2114 
קיין ענטפער קומט. ער שרײבּט איר װידער : א 
אַ צווייטן און אַ דריטן מאָל. :4 
קיין ענטפער קומט. ער פאָרט אַ מידער 
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אין געסט; אַריין... און מיטאַמאָל 
דערזעט ער זי. אָ, סאַר אַ שטרענגען - 
אים זעט זי ניט אִין אָט דער מענגען 
וי זי איז איצט אַרומגעשטעלט, 

וי מיט אַ צוים פון ווינטער-קעלט. 

זי פּרובט אין זיך דעם כּעס דערשטיקן. 
די ליפּן בּייסט זי זיך פון פּין! 

אָנעגין גראָבּט די אויגן אין: 

וואו זיינען אירע מיטליידס-בּליקן? 
ניטאָ, ניטאָ?... אויף איר געזיכט 

עס רוט אַ װאָלקן בּלויז געדיכט. 


+ץואאא 

און אפשר אַ געהיימער שרעקן, 

עס זאָל זיך ניט דערוויסן צינד 

דער מאַן... און ס'זאָל זיך ניט אַנדעקן 

די שװאַכקײט אירע און איר זינדי. 

ער איו אָן האָפנונג אָפּגעפּאָרן 

דערשלאָגן, אומעטיק, פאַרלאָרן -- 

און האָט זיך פון דער װעלט פאַרמאַכט, 
אין זיך אַלײן פאַרטיפט, פּאַרטראַכט, 

אין פּוסטן קאַבּינעטנעם צימער. 

דאָרט האָט ער זיך דערמאָנט די צייט, 

ווען ס'האָט דער אומעט פונדערװוייט 

אים נאָכגעיאָגט אין גלאַנץ, אין שימער, 

געפאַנגען און געפּאַקט אים האַרט, 

און אין דער פינסטערניש פאַרשפּאַרט. 


{/+אאא 
און ווידער לײענט ער גיבּבּאָנען , 
און גערדערן **), און אויך רוסאָ, 


*) בִּיבּבּאָן -- אַ ענגלישער היסטאָריקער (94--41727 
**) גערדער -- דײטשער שריפטשטעלער, 
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שאַמפּאָרן *) שלינגט ער און מאַנזאָנען **), 
(*""/5126 66 06ז202)ן, בּישאַי***), טיסאָ ****) 
ער לעזט דעם סקעפּטיקער, דעם בּעלן ******) 
די שאַפונגען פון פאָנטענעלן, 

און עפּעס װאָס אין רוסיש אויך, 

אָן אױיסװאַל, אים איז אַלץ שוין גלייך; 

אי אַלמאַנאַכן, אי זשורנֿאַלן, 

וואו מ'טיילט אונז איין אַ חלק דאָרט, 

און וואו מען שענקט מיר אויך אַ װאָרט, 
וואו כיטרעף גאַנץ אָפט פיל מאַדריגאַלן 

פאַר מיר גאַנץ שאַרפע יעדן מאָל, 

6 6קװזס 2 אָן א צאָל. 


ושאאא 


און װאָס! ער האָט עס אַלץ געלעון, 
נאָר ווייט געווען איז זיין געפיל; 
זיין זעל איז איבּערפולט געװועזן 
מיט האָפּנונג, טרויער, טרוימען פיל. 
געלײענט האָט ער אין די צײלן, 
מיט אויגן גײיסטיקע פאַרהוילן 

! גאָר שורות אַנדערע. אין זי 

איז ער געווען פאַרטיפט אַזוֹי. 
געזען דאַרט האָט ער סודות שטילע, 
און האַרציקע פון אַלטער צייט, 
חלומות זינלאָזע פונווייט, 


*) שאַמפאָר -- פראנצויזישער שריפטשטעלער. 

**) מאַזאַן -- שרײבּער. 

**') 508461 66 06ז21262 -- פראנצויזישע ראָמאניסטן. 
****) בישאָ -- פראַנצויזישער פיזיאָלאָג. 

***5+) טיסאָ -- פראנצויזישער רײזנדער. 

**יי') בעל -- פראנצויזישער דראמאַטורג, 


-- "227 == 


ליעב 


בי : יט 


און דראַאונגען, געפילן פילע, = יי 
אַלעבּנס:מעשהלע פון לאַנג, - 
אַ בּריוו, אַ מיידלשן געדאַנק. ‏ - 


וושאאא- 


און שטענדיק בַּלייבּט ער, װי פארזונקען. 
אין די געפילן, אין געדאַנק, 

און סימאָלט אים אָפּט אין העלע פונקען 
זיין פּרעה כּישוף גיך און לאַנג, 

דאָ זעט ער אויף דעם שניי דעם ריינעם, 
אַ שלאָפּיקן דאָרט ליגן איינעם, 

אַ יונגן מאַן, בּאַװעגלאָז, בּריײיט, 

און הערט אַ קול: חנו װאָס? שוין טויט". 
דאָ זעט ער זיינע שונאים אַלטע, 
רכילות:טרײיבּער שלעכט און בייז, 

און ליגנערקעס, פאַררעטערקעס, 

אַקרײז פון כּלומרשט:פריינד פון קאַלטע, 
אַ דאָרפיש-הויז-- אַ שייבּל בּליצט, 

און בּיי דעם פענסטערל.. זי זיצט! 
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ער נעמט זיך אָפּט אַזױ פאַרקלערן, 
און װאָלט שוֹין לאַנג אַראָפּ פון זין, 
צי אפשר גאָר אַ דיכטער װערן. 

מען מוז זיך מודה זיין: דערין 

האָט אים געשלעפּט דער מאַגנעטיזם 
פון רוסלאַנדס לידער=מעכאַניזם, 

עס האָט אים גרינג און פלינק דערגרײיכט 
מיין תּלמיד כאַפּנדיק און לייכט, 

װי ענלעך װערט ער אויף אַ דיכטער, 
ווען איינזאַם זיצט ער זיך אַלין 
בּיים אויוון, וועלכער פלאַקערט שיין, 
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און מורמלט ווערטער גאַרנישט ניכטער, 
און פלעגט פאַרלירן (ס'יטרעפט אַ פאֵל) 
אין פלאַם אַ שוך, צי אַ זשורנאַל. 


4,, 
עס פליען טעג; אין לופט אין קלאָרן 
דער װינטער גוססט שוין אַלץ מער. 
קײן דיכטער איז ער ניט געװאָרן 
אוּן ניט פון זין אַראָפּ איז ער, 
דער פרילינג ווייט אויף אים שוין װידער, 
און לעבּט אים אויף די פוילע גלידער; 
די צימערן, וואו ער האָט דאָרט 
פאַרשפּאַרט געווינטערט אויף אַן אָרט, 
פּאַרלאָזט ער אין אַ שיינעם מאָרגן, 
און טראָגט זיך אויף אַ שליטל גרינג 
צום נעװאַ לעבּעדיק אוֹן פלינק. 
עס שפּילט דער זונען=שיין אָן זאָרגן, 
און שפּאַלט דעם איז; סיצעגײט דער שנײ. 
וואוהין זשע איילט זיך דאָס אַזױ 


21 . 


אַנעגין איצט? איר וייסט! (פונװאַנען ?) 
נו, טאַקע אמת; ס'איז אַזױ, 

געקומען איז צו זיין טאַטיאַנען 

מיין בּחור בּלאַס און ווייס, װי שניי. 
אַרײן אין פאָדערהויז און קיינעם 
דאָרט טרעפט ער ניט, אַפילו איינעם. 
אין זאָל איז אויך ניט קיינער דאָ. 

ער מאַכט די טיר אויף. װאָס האָט דאָ 
אַזױי פאַרגליווערט איצט זיין װעזן? 

די פירשטן זיצט פאַר אים, אַלײן, 

ניט אויפגערוימט און בּלייך, נאַר שיין, 
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און האַלט אַ בּריוו עפּעס אין לעזן. 
און ס'רינען טרערן שטיל אַראָפּ, 
און שפּאַרט אָן אויפן האַנט איר קאָפּ. 


א 
ווער װאָלט עס איצטער ניט פּאַרשטאַנען 
איר אומענדלעכן פּיין, װאָס בּרענט? 
ווער װאָלט דער פריערדיקער טאַניען 
אין אָט דער פירשטן ניט דערקענט! 
און מיט אַ זינלאָון בּאַדױער 
עס קניט אָנעגין מיט אַ טרויער 
זי ציטערט אויף און קוקט פאַרשמאַכט 
אויף אים אַ שטילע און פאַרטראַכט, 
און אָן בּאַוואונדערונג, אָן צאָרן.. 
זיין אויסגעלאָשן קראַנקער בּליק, 
זיין אויסזען אין דעם אױגנבּליק, 
איז איר פאַרשטענדלעך. און די יאָרן, 
די טעג די מיידלשע אָן שיעור, -- 
זי לעבּן ווידער אויף פאַר איר. 


1א 

זי שטערט אים ניט פאַר איר צו קניען 
און װענדט ניט אָפּ פון אים איר בּליק, 
פון זיינע ליפּן וועלכע גליען 
נעמט זי ניט צו איר האַנט צוריק.. 
פון װאָס קאָן זיין אַ צינד איר קלערן ? 
די צייט פאַרגייט אין שווייגן שוערן, 
נאָר ענדלעך זאָגט זי אין דער שטיל: 
,גענוג. שטייט אויף אַצינד. איך וויל 
זיך אֵייך ערקלערן ריין און אָפן. 
געדענקט איר איצטער דעם מאָמענט, 
ווען ס'האָט דאָס מול אונז בּאַקענט? 
מיר האָבּן זיך צונויפגעטראָפן ; 
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איך האָבּ אייך רואיק אויסגעהערט. 
איצט איז מיין צייט געקומען, הערט! 


יד 
;אָנעגין, איך בּין דאַמאָלסט יינגער 
און שענער, דאַכט זיך מיר, געװען, 
איך האָבּ געליבּט אֵייך מײט אַ הוֹנגער, 
נאָר װאָס האָבּ איך פון אֵייך געזען? 
אַ װעלכן ענטפער טיאיר געגעבּן? 
אַ קאַלטן, אמת, ס'איז אין לעבּן, 
אַ פרויעןהאַרץ בּאַקאַנט אייך גוט, 
און איצטער -- גאָט - פאַרקילט מײיין בּלוט, 
ווען איך דערמאָן זיך איירע אויגן, 
און יענעם דרוש.. נאָר דאָך, מיין פריינד, 
כיבּאַשולדיק אַייך ניט מער שוין הײנט; 
איר האָט זיך דאן גאַנץ וואויל בּאַצױיגן, 
גערעכט זייט איר אַקעגן מיר: 
איך בּין אַייך דאַנקבּאַר אָן אַ שיעור.., 


יצן זא 


זנאָר דאַן -- ניט אמת? אין דער װיסטער 
פּאַרװאָרפּנקײט פון שטאָט=געשרײי, 

בּין איך אייך ניט געפעלן.. איצטער, 
זאָגט, װאָס פאַרפאָלגט איר מיך אַז? 
װאָס האַלט איר איצט מיך אויפן זינען! 
דערפאַר, ווייל כ'מוז זיך איצט געפינען 
אין הויכן קרייז, וואו סיװאָלט מיין שאַנד 
געװאָרן יעדערן בּאַקאַנט, 

און װאָלט פּאַרשאַפט אייך אין געועלשאַפט 
אי לויבּ, אי ערע אָן אַסוף? 

דערפאַר ווייל מיר האָט ליבּ דער הויף? 
און ווייל מיין מאַן איז מיט זיין העלדשאַפט 


שי יעשי 


בּאַרימט װײל איך בין וייך אע 
ווייל אומעטום איצט קאָן מען מיר! . 


1 שא" = - 
זאיך וויין... אויבּ ס'איז בּיי אַייךְ געבּליבּן. 
פון איער טאַניען אַ געפיל -- : 
טאָ װײסט: כ'װאָלט בּעסער אויסגעקליבּן 
דעם שטאָך פון אַייער קאַלטן סטיל, 
אָנשטאָט ד; בּריוולעך און די טרערן, 
איך װאָלט אייך דאַן אויך מערער ער 
איר װאָלט כאָטש מיטלייד דאַן געפילט, 
צו מיינע טרוימען אָנגעפילט 
מיט קינדהייטס-אומשולד און מיט רייגקייט. 
און כאָטש צו מיינע יאָרן אַכּט! 
און איצטער!... װאָס האָט אַייך געבּראַכט 
צו מיינע פיס? אָ, ס'אַראַ קליינקייט! 
װי גיט איר עס אין אײער ראַנג יע 
אַן אָרט -אַ קנעכטישן געדאַנק! ן 


}שא 
װאָנעגין, פון מיין רײיכן לֶעבּן 
און פון מיין גלאַנץ און פון מיין רום, 
װאָס טוט איצט אומעטום אומשװעבּן, וּ 
װאָס איז בּאַװואוסט איצט אומעטום -- 
װאָס האָבּ איך ? כיװאָלט, אַך, אָפּגעגעבּן 
מיין איצטיקס טומלדיקן לעבּן 
און דעם צעפוילטן מאַסקאַראַד 
דעם גאַנצן רויש און גלאַנץ און טשאַד 
פאַר בּוימער, פאַר אַ בּינטל ספרים, 
פאַר יענע ערטער, וואו אַמאָל 
האָבּ איך געזען אַייך ס'ערשטע מאָל, 
פאַר אונזער הייזל קליין און אָרים, 
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.שי 2. א יי יי 


פאַר דעם בּית:עולם, וואו אָן סוף 
מיין נאַניע רוט אין טויטן שלאָף. 


וושןא 
,דאָס גליק געוועון איז דאָך מעגלעך 
און נאָנט אַזױ... נאָר ס'איז געשען 
װאָס אַנדערש. ס'קאָן אויך זיין, ס'איז מעגלעך, 
אַז כיבּין ניט פאַרזיכטיק געווען: 
עס האָט די מוטער מיך מיט טרערן 
געבּעטן; כ'האָבּ געמוזט זי הערן. 
פאַר מיר איז, סיי װוי, כ'האָבּ געוואוסט, 
אַלץ איינס... איך הזב אַ מאַן. איר מוזט 
פאַרלאָזן מיך אַצינד און שװײַגן ; 
איך ווייס, אין איער האַרץ איז פראַן 


- אי שטאָלץ, אי ערע פון אַ מאַן, 


איך האָבּ אֵייך ליבּ (צו װאָס נאָך לייגן) 
נאָר כ'בּין אַן אַנדערנס אַ װײיבּ 
אַטרײע אײיבּיק אים - איך בּלייב". 


זוזע וא 


זי אי אַװעק. װי ס'װאָלט געטראָפן 

אַ דונער---בּלײיבּט ער אויף זיין אָרט, 
געפילן זיינען אָנגעלאָפן 

אין האַרץ בּיי אים. ער רעדט קיין װאָרט! 
נאָר בּאַלד דערהערט ער קלינגען שפּאָרן. 
טאַטיאַנעס מאַן איז אָנגעפאָרן.. 

מיר װעלן איצטער לאָזן דאַ.. 

מיין העלד אין זיין ניט גוטער שעה, 
אויף לאַנג... אויף אייבּיק, לעזער ליבּער! 
גענוג נאָך אים אַלץ אָן אַ בּרעג 

צו שלעפּן זיך דעמזעלבּן וועג. 

בּאַגריסן לאָמיר איצט דעריבּער 
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דעם בּרעג, װאָס װוייזט זיך אונז פונװײיט, 
אוראַ! (ניט אמת;) ס'איז שוין צײט! 


יאן ןא 


װער זאָלסט ניט זיין, מֵיין לעזער טרייער, 
אַ פריינד, אַן אומפריינד, כ'וויל מיט דיר 
צעשיידן זיך, װי מיט אַ טײער, 

אַ טרייען פריינד. װאָס זאָלסט בּיי מיר 
ניט זוכן אין די פערזן קאַלטע: 

זכרונות רוישיקע און אַלטע, 

פון אַרבּעטס=מי אַן אָפּרואָרט, 

אַלעבּנס בּילד, אַ שאַרפן װאָרט, 

צי אפשר גאָר אַ שפּראַכףפעלער: -- 
זאָל געבּן גאָט, דו זאָלסט דערין 

געפינען כאָטש אַ בּרעקל זין 

פאַר דיין געדאַנק, פּאַר פרייד פאַר העלער 
און פאַר צעשטרייאונג, גוטער פריינד, 
דערווייל געזעגנען מיר זיך היינט 


12 


אַדיע, אויך דו, מיין װעג:בּאַגלײטער, 
און דו, מיין לעבּעדיק-צעשפּרײטער, -- 
מיין קליינער װערק, איך האָבּ אַמאָל 
מיט אַייך געהאַט אַלץ, װאָס דעם דיכטער 
איז צוטריטלעך: די לעבּנס-ליכטער, 

די שמועסן פון פריינד אָן צאָל. 

פיל טעג אַװעק פון יענעם מאָל, 

ווען סיהאָבּן זיך צוערשט בּאַשאַפן 
טאַטיאַנאַ און אָנעגין קוים, 

אין שיין פון נעבּלדיקן טרוים, 

און ס'איז דער בּרייטער רוים פון שאַפן 
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1 
: 


און אויך די גרויס פון מיין ראָמאַן -- 
פאַר מיר ניט קלאָר געווען נאָך דאַן. 


1 


נאָר די, פאַר װעמען כ'האָבּ אין צייטן 
פון פרייד געלײיענט זײ אַ שעה 

דעם אָנהױיבּ, -- זיינען אינדערווייטן, 

און פיל נאָך זיינען שוין ניטאָ. 

אָנעגין איז אָן זי פאַרענדיקט, 

און די, פון װעמען כ'האָבּ זיך שטענדיק 
געמאָלט טאַטיאַנעס אידעאַל... 

צעבּראָכן האָט זיי דער שיקזאַל! 

און וואויל איז דעם, װאָס האָט בּאַצײיטנס 
פאַרלאָזט דעם לעבּנס:כּוס געשװוינד, 

און ניט פאַרזוכט האָט בּיזן גרונד 

דעם וויין און האָט מיט מוט פונוייטנס 
געקאָנט צעשיידן זיך מיט איר -- 

וי איך, מיין העלד, אַצינד מיט דיה ! 


,1831 -- 2 


יידיש: א. י. גראָרוענםקי. 
7 -- 1919, 
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שלוס-בּאַמערקונג. 


דער לעצטער ,אַכטער קאַפּיטל: איז תּחילת געװען בּאצײכנט אַלס 
, נײַנטער קאַפּיטל", נאָר צוליבּ דעם, װאָס פּושקין האָט, (װי ס'איז אָנגעװיזן 
געווען) אומבּאוואוסט צוליבּ װעלכע סיבּות אַרױסגעװאָרפן דעם װירקלעכן אַכטן 
| קאַפּיטל, האָט ער אָנשטאָט , דעם נינטן קאַפּיטל?" געגעבּן די קעפּל ,אַכטער 
קאַפּיטל". 

,פון אַנעגינס אַלבֹּאָם?: און אָנעגינס רײזע?, װעלכע קומען נאָכן 
אַכטן קאפּיטל אַלס הוספות זײנען פאָרלויפיק ניט איבּערזעצט אין ידיש פון 
איבּערזעצער, דער איבּערזעצער האָפט אָבּער, אַז צו די װײטערדיקע אױסגאַבּעס 
װעלן די דערמאָנטע הוספות שוין זײן דורך אים איבּערזעצט אין יידיש און 
ס'װעט מעגלעך זײן זײ אָפּצודיוקן דאן אין די װײטערדיקע אויפלאַגעס, 


דלצר איבלצהוע-צה. 


אַנ--סקי ש.- שריפטן, בּאַנד | 


אַש שלום. --- מערי (ראָמאן) 


ר' שלמה נגיד 


דראַמען, בּאַנד ן יפתחס טאָכטער, שבתי 
צבי, אמנון און תּמר 


דראַמען, בּאַנד || די יורשים, משיחס צייטן 
יִפתּחס טאָכטער 

די יורשלם 

משיחס ציטן 

שבּתי צבי, אַמנון און תמר (צוזאמען) 
אַשטעטל 


דראַמען בּאַנד {|| גאָט פון נקמה, מיטן 
שטראָם, דער זינדיקער, אום יויגטער 


גאָט פון נקמה 

מיטן שטראָם, דער זינדיקער אום וינטער 
ערציילונגען שִן בּאַנד א 
ערציילונגען /' 7 

דאָס נייע לעבּן 


נייע דראַמען פון שלום א 


2 
2 


אַשנירל פּערל 
דער טויטער מענטש 


-- פאַר אונזער גלױבּן 


אַלע װערק פון י. ל. פּרץ, 
| בּאַנד פאָלקסטימלאַכע געשיכטן 


א א ;די צייט" 1-טער בוך 
0 2 2טער 7 


{װן ? דראַמען 

ען ח אָדם וחוה (אין 5 טײַלן) 

? חסדיש 

ןץ / פאַר קלײן און גרויס 

חע ? בילדער און סקיצן 

ודץ ? אױפאַצן און פעליעטאָנען 
2 אלט א נײ 

א ? פן שטבּ און גאַס 
בּיינאַכּט אויפן אלטן מאַרק 

די גאָלדענע קייט 

פון מיינע זכרונות 

אַ זאמלונג שריפטן װאָס װערט ארויסגעגעבּן נאָך זײַן טוט 


{א בּאַנד 


מגילות 


איכה 
קהלת 
שיר השירים 
רות 
אַקדמות 


(כּרץ?בּוך פון די ידישע װעלט 41915 


ווילנער פאַרלאַג פון בּ. א. קלעצקין 


י = פארץ פאה דער שול, 

פון מיינע זכרונות 

2. קינדער 

3 דער משולח. 

4 באָנציע שווייג 

5 צוישן צוויי בערג,--אויבּ נישט נאָך העכער 

6 דער מלאך,--דער אײבּיקער פרידן אין ערגיץ-לאַנד 

7 מאָניש 

8 אַגלגול פון אַ ניגון 

9 דער משוגענער בּטלן 

0. הכנסת-כּלה, --מקובּלים 

1. װאָס אַמאָל װייניקער 
! /=. פרץ פֿאַר יוננט, 

אַ כרעסטאַמאַטיע פון י. ל. פּרצס װערק 

צוזאמענגעשטעלט פון צ. בּ. ק. אין װילגע, 
-ער|-ביכער. 

1 פ. הײלפּערין.--דאָס װאָרט.--לערנבּוך פאַר אָנפּאַנגער 

= װיפּער.--די אוראַלטע אײראָפּע און דער מזרח 
וויסנשאַפּטלאכע בּיכער. 

פּאַראַדײ.--די געשיכטע פון אַ ליכט 
בּעלעטריסטיק. : 

רחל בּרכות --אַ זאַמלונג דערציילונגען 
= מאַקמאַנוס.--אירלאַנדישע פאָלקס-מעשהלאך 
פּאַרשײידענע אויםגאבּן 

קקאַראָלענקאָ.--אָן אַ לשון 

2 : בּיינאַכט : 

3 כאווקין.--װי אַזױ מענטשן האָבּן זיך אויסגעלערנט 

בּויען וואוינונגען 

4 טש. דיקענס.--דאָמבּי און זון 

5 ערנעסט-- טאַמפּסאָן סעטאָן--דער שװאַרצער מוסטאַנג 

6 2 2 ײ פינקעלאַך 

7 בּ. לװאָװאָ.--4 מעשהלאַך פאַר קינדער 


אַלעקסאנדער פּושקין 


דובּראָווסקי 


איכבצרוצצבט שרה רייזצן 
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{;גאואסע זא .ם 30116851067 סש!סומטױ2סץעט,, 12מע2עטעם 
,23 21210-51618015244 , סמט על 


ערשטער קאַפּיטל, 


מיט אייניקע יאָר צוריק, האָט אין איינעם פון זיינע גיטעף . 


געלעבּט אַ פאַרצייטיקער רוסישער פּריץ, קירילאַ פּעטראַװיטש 
טראַלעקוראָװו. זיין עשירות, זיין גרויסער יחוס און בּאַקאַנטשאַפּט 
האָבּן אים געגעבּן אַ גרויסן פאַרנעם אין דער גובּערניע, װאו 
זיין גוט האָט זיך געפונען. אַנאָכגעגעבּענער פון אַלעמען ווער 
סיהאָט זיך נאָר געפונען אַרום אים, איו ער געוואוינט געװען צו 
טאָן יעדער פאַרלאַנג פון זיין היציקער נאַטור, און אַלע אוים- 
טוען פון זיין גאַנץ בּאַגרענצטן שכל. די שכנים זײנען גרײט 
געווען צו בּאַפּרידיקן אַלע זיינע קאַפּריון; די שטאָטישע בּאַאַמ= 


רטע פלעגן פאַרציטערט װערן, אַז מען פלעגט דערמאַנען זײַן 


נאָמען. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט די אַלע אויסדרוקן פון הכנעה 


אָנגענומען, װי אַ צינז, װאָס אים קומט. זיין הויז איז שטענדיק פול 


געווען פון געסט, וועלכע זיינען גרייט געװען צו צערטלען זײן 


פּריצישע פּוסטקײט, טײילנדיק מיט אים אַלע זיינע רוישיקע און 


אָפּטמאָל אויך ווילדע פאַרװויילונגען. פון זיינע איינלאַדונגען האָט 


זיך קיינער ניט געװאַגט אָפּצװאָגן אָדער ניט קומען אין דאָרף 
פּאָקראַװסקאָיע אָפּשטאַטן אַ וויזיט אין דער בּאַשטימטער צײט.. 


- = קירילאַ פּעטראַװיטש איז געווען אַ גרויסער מכניס-אורח, און ניט 


4 0 91 ר 


קוקנדיק אויף דעם, װאָס ער איז געווען אַ גרויסער גבר, איו עה 


יין אראָר מאָל אין װאָך געלעגן קראנק פון איבערלטןין 6 
יעדן אָװנט איז ער געווען בּגילופין. זעלטן וועלכע מיידל פון זיינע 


- הויפיקע האָט זיך אַרױסגעמאַכט פון די תּאווהדיקע פאַרפאָלגונגען פון - 


דעם פופציקיאָריקן אַלטן. אַחוץ דעם האָט ער נאָך אין אַ פללגל בּיי 
זיך אין הויף געהאַלטן זעכצן מיידלעך. װאָס האָבּןזיך בּאַשעַפּטיקט 
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דָי 


אנ 


יי ישי 7 


א ר יי 


20 34 


טלעג ?ייה לט אסיל עז 


א האָבּן זיך געפונען בּיי א -שטטראהימשן 


דיק אויף זיין שטאַרקער שוץ, 


מיידן, חוץ איין אַנדרײ גאַװרילאָװיטש דובּראָוסקי. דער דובּ. 
! ראָװסקי,. אַ לײטענאַנט פון גװאַרדיע אין דעמיסיע, איז געװען. 


מיט האַנטאַרבּעט, וי ס'איז דער ר שי 


יונגע געפאַנגענע זײינען אין בּאַשטימטע שעהן געגאַנגען אין / 
גאַרטן שפּאַצירן אונטער דער שמירה פון צװײ זקנות. פון צײט / 
צו צייט האָט קירילאַ פּעטראָװיטש אײניקע פון די מײדלעך 
חתונה געמאַכט, און נייע האָבּן פאַרנומען זײער אָרט. מיט די 
פּױערים און מיט זיינע הויף-קנעכט איז ער זיך בּאַגאַנגען 
שטרענג און נאָך זיין שגעון. אָבּער ניט קוקנדיק אויף דעם, זײ. 
נען זײ. אים געװען געטרי: זי האָבּן זיך געגרייסט מיט די 
עשירות און כּבוד פון זײער האַר. דערפאַר האָבּן זי פון זייער 
זייַט אויך אַ סך זיך ערלויבּט בּנוגע זייערע שכנים, זיך פאַרלאָונ+ - 


ו 
= 
: 
: 
3 
: 


די שטענדיקע בּאַשעפטיקונג פון דעם פּאָקראַווסקער גוטס= 


בּאַזיצער זיינען בּאַשטאַנען אין אַרומפאָרן איבּער זיינע רחבות? - 


דיקע גיטער, אין לאַנג דויערנדיקע מאָלצײיטן און אין שטיפערייעע / 
װאָס ער פלעגט יעדן טאָג אױסטראַכטן, אַ קרבּן פון דידאָיקע - 
שטיפערייען פלעגט געוויינטלעך זיין עפּעס אַ נייער בּאַקאַנטער, 

הגם אויך די לאַנגאָניקע פריינט פלעגן זי ניט שטענדיק אויס. 


זײן נאָענטטטער שכן, און האָט פאַרמעגט זיבּעציק נפשות, טראַיע. 
קוראָװו, אַ שטאָלצער אין בּאַציאונגען מיט מענטשן פון דעם 
העכסטן ראַנג, האָט געשעצט דובּראָווסקען, ניט קוקנדיק אויף זיין 
בּאַשײדענעם פאַרמעגן. גאָר אַמאָל זיינען זיי געװען חברים אין 


דינסט, און טראַיעקוראָוו האָט פון אייגענער ערפאַרונג געקענט. 


די אומגעדולדיקייט און אַנטשלאָסנקײט פון זיין נאַטור. דאָס 
בּאַרימטע 1762.סטע יאָר האָט זי אויף לאַנג צעשיידט. טראֵיע: 
קוראָוו, אַ קרוב פון דער פירשטין דאַשקאָװאַ, איו אַװעק אין 
דער הייך{ דובּראָוסקי, מיט זיין צעפּטרטן פאַרמעגן, איז געװען 
געצוואונגען זיך אָנצוגעבּן אין דעמיסיע, און בּאַזעצן זיך אין 


4 


זיין איבערגעבליבענעם. דארפף קייל - פּעטראַװיטש, געװאָר 
= װערנדיק דערפון, האָט אים פאָרגעלעגט זײן שטיצע, אָבּער. 
| דובּראָוסקי האָט אים בּאַדאַנקט, און איז געבּליבּן אָרים און 
- = אומאָפּהענגיק. סזיינען פאָריבּער עטלעכע יאָר, טראַיעקוראָ, 
8 אַן אַנשעף=גענעראַל אין דעמיסיע, איז געקומען צופאָרן אין. 
ר זיין גוט; זיי האָבּן זיך דערזען, און האָבּן זיך דערפרייט איי= 
0 נער מיטן אַנדערן. פון דאַן אָן זיינען זי יעדן טאָג געווען צף - 
{ = זאַמען, און קירילא פּעטראָװיטש, װאָס האָט קײנמאָל אין זיין - 
לעבּן קײנעם ניט בּאַערט מיט זיין בּאַזוך, פלעגט פאַרפאָרן אָן / 
צערעמאָניעס אין קליינעם שטיבּל פון זיַן אַלטן הבר. זײיענדיק . 
אין איינע יאָרן, געבּאָרענע אין איין שטאַנד, גלייך דערצוגן, / 


זיינען זי אַ בּיסל געווען ענלעך אין כאַראַקטער און אין נייגונ- 


- = גען ; אין אַנדערע אײניקע זאַכן איז אויך זײער מול געװען ‏ 
- = ענלעך: ביידע האָבּן חתונה געהאַט אס ליבּע, בּיידע זײנען ‏ 
4 בּאַלד געבּליבּן אַלמנס, בּיידע זינען געבליבּן בּיי אין קיגה, / 
- דובּראָווסקעס זון האָט זיך דערצויגן אין פּעטערבּורג, דל טאָכ- . 
- = טער פון קירילאַ פּעטראָװיטש איז געװאַקסן אונטער דער השגחה 
| = פון פאָטער, - און טראַיעקוראָװו פלעגט אָפט זאָגן דובּראָווסקען : , 
{ = זהער, בּרודער אַנדרײ גאַװריליטש: אַז דיין װאָלאָדקאַ װעט גיין 
. = אין דרך-הישר, װעל איך אים געבּן מיין מאַשען פאַר א כּלה ‏ 
- = ס'אַרט מיך ניט, װאָס ער איז הויל װי אַ קאַטױיל" אַנדרײ גאַװֹ"ײ ‏ 
| = רילאָװויטש האָט צוגעשאָקלט מיטן קאָפּ, און פלעגט געװיינטלעך ‏ 
* - ענטפערן : זניין, קירילאַ פּעטראָװיטש, מיין װאָלאָדקאַ איו ניט 
- קיין חתן פאַר מאַריאַ קירילאָװנאַ. אַן אָרימען פּריץ, װי ער איז, 
- איז גלייכער חתונה צו האָבּן מיט אַן אָרימער פּריצטע, אָבּעף / 
זיין דער בּאַלעבּאָס אין שטובּ, אײידער צו װערן אַ משרת בי 


אַ נאַכגעגעבּן וייבּל". 
אַלע האָבּן מקנא געװען דעם שלום, װאָס האָט געהערשט 


- = צװוישן דעם שטאָלצן טראַיעקוראָװן און זיין אָרימען שכן, און ‏ 
- = מען האָט בּאַוואונדערט זיין דרײסטקײט, בּעת ער האָט זיצנדיק / 
= בי קירילאַ פּעטראָװיטשעס טיש, אָפן אַרױסגעזאָגט זיין מײנונג, . 
ניט נעמענדיץ אין אַכט, צו דידאָזיקע מיינונג שטימט מיט די 
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מיינונגען פון בּאַלעבּאָס. + אייניקע האָבן. זיך געוועסט. געפרובט - 
אים נאָכצומאַכן און אַרױסגײן פון דער געצוואונגענער אונטער+ . 
טעניקײיט; אָבּער קירילאַ פּעטראָװיטש האָט זײ אַװי אַ שרעק / 


אָפּגעגעבּן, אַז ער האָט בּיי זיי אויף שטענדיק אָפּגענומען דעם 
חשק צו אַזֹינע פּרובן; אָבּער דובּראָווסקי איז געבּליבּן איינער 
אויסער דעם אַלגעמײנעם געזעץ. אַן אומגעריכטער צופאַל האָט 
אַלץ צעשטערט און געענדערט. 

איינמאָל, אָנהײבּ האַרבּסט, האָט זיך קירילאַ פּעטראָװיטש 
געקליבּן אין אַ װייטער יאַגד. מיט אַ טאָג פריער איז אָפּגעגעבּן 
געװאָרן אַ בּאַפעל די הינט-אויפזעער און ליבּ-יעגער, זי זאָלן 
זיין גרייט צו פינף פאַרטאָג. דאָס בּיידל און די קיך האָט מען 
נאָך פריער אָפּגעשיקט אויף דעם אָרט, ואו קירילאַ פּעטראָ: 


װיטש האָט געדאַרפט עסן מיטאָג. דער בּאַלעבּאָס און די געסט + 


זיינען אַװעק אויפן הינטשטאַל, וואו מער, װי פינף הונדערט 
העץ=היגט און ווינט-הינט האָבּן זיך געלעבּט בּהרחבה און אין 


! דער וװאָרים, בּאַזינגענדיק קירילאַ פּעטראַװיטשעס גנעדיקייט 


אויף זייער הינטישן לשון, דאָ איז אויך געװען אַ שפּיטאָל פאַר 


קראַנקע הינט, אונטער דער איפיכט פון דעם שטאַבּס-רופא ‏ 


טימאָשקאַ, און אַן אָפּטײלונג, װאו די צײג פלעגן זיך אָפּצײג- 


לען, און האָבּן גענערט דאָ זייערע צייגלעך. קירילאַ פּעטראָװיטש 


האָט זיך געגרויסט מיט דעמדאָזיקן הערלעכן אַנשטאַלט, און האָט 
קיין איין נאָל ניט אַדורכגעלאָזט די געלעגנהייט זיך צו בּאַרימען 
מיט אים פאַר זיינע געסט, פון וועלכע יעדערער האָט אים שין 
אַרוֹמגעקוקט לכל-הפּחות אַמאָל צװאַנציק. ער האָט אַרומגעשפּאַ. 


! צירט איבּערן הינט-שטאַל, אַרומגערינגלט פון זיינע געסט, אין דער 


בּאַגלײטונג פון טימאָשקען און מיט די הויפּט-אויפזעער, פלעגט 


זיך אָפּשטעלן פאַר אייניקע הינט-בּיידלעך, דאָ זיך נאָכגעפרעגט 


אויף דעם געװגט פון די קראַנקע, דאָ געמאַכט בּאַמערקונגען 
מער אָדער װײניקער שטרענגע און ריכטיקע, דאָ צוגערופן 
בּעקאַנטע הינט און פריינדלעך מיט זי זיך דורכגעשמועסט. די 
געסט האָבּן געהאַלטן פאַר זייער חוב זיך צו אַנטציקן פון קירילאַ 
פּעטראָװיטשעס הינט-שטאַל; איין דובּראָװסקי האָט נאָר געשויגן 
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ט 


| = און איז געווען פינסטער ; ער איז געווען אַ היציקער יעגער, אָבּער 
זיין פאַרמעגן האָט אים דערלױבּט צו האָבּן נאָר צוויי העץ:הינט 
|| און איין ווינט-צויג, און ער האָט זיך ניט געקענט בּאַפרײיען פון 
| = אַ בּיסל קנאה, דערזעענדיק דידאָזיקע פּראַכטפולע אַנשטאַלט. 
--- װאָס בּלאָזטו זיך, בּרודער, --האָט אים קירילאַ פּעטראַ= 
װיטש געפרעגט: -- אפשר איז דיר מיין הינט-שטאַל ניט גע= 
פעלן? 

-- ניין, -- האָט דובּראָװסקי געענטפערט שטרענג: -- 
דער הינט-שטאַל איז אַ פּראַכטפולער; איך צװײפֿל, צי אײערע 
מענטשן האָבּן אַזאַ וואוילטאָג, װי אייערע הינט. 

איינער פון די הינט-אויפזעער האָט זיך בּאַלײדיקט. 

-- אויף אונזער לעבּן, -- האָט ער געואָגט, - און דעם. 
פּריץ בּאֲקלאָגן מיר זיך, גאָט צו דאַנקען, ניט, -- אָבּער דעם 
אמת געזאָגט, זיינען פאַראַן פּריצים, װאָס װאָלטן געמעגט אויס=. 
בּייטן זייער גוט אויף איינעם פון די הינט-בּיידלעך: אים װאָלט 
געווען דאָ אי זאַטער אי װאַרימער, : 
1 קירילאַ פּעטראָװיטש האָט זיך הויך צעלאַכט פון זיין די= 
נערס פרעכן וויץ, דאָסזעלבּע האָבּן אים נאָכגעטאָן זיינע געסט, 
הגם זי האָבּן געפילט, אַז דעמדאָזיקן װיץ קאָן מען אויך זאָגן 
אויף זיי. דובּראָװסקי איז בּלייך געװאַרן, און האָט געשװויגן, 
דערוויילע האָט מען אונטערגעטראָגן קירילאַ פּעטראָװיטשן אין 

א קוישעלע נאָר.װאָס געבּאָרענע הינטעלעך און ער האָט זיך 

מיט זיי פֿאַרנומען, צוויי האָט ער אויסגעקליבּן און די איבּעריקע 
האָט ער געהייסן דערטרינקען. אין דעם איז אַנדרײ גאַורילאַ= 
וויטש פאַרשוואונדן, און קיינער האָט עס ניט בּאַמערקט. 

אומגעקערט זיך מיט די געסט צוריק פון הינט-שטאַל, 
האָט קירילאַ. פּעטראָװיטש זיך געזעצט עסן אָװנטײבּרױט, און 
ניט בּאַמערקנדיק דובּראָוסקען, האָט ער זיך געכאַפּט, אַז ער אי / 
ניטאָ. די דינער האָבּן דערציילט, אַז אַנדרײ גאַװרילאָװיטש איז 
אַװעקגעפאָרן אַהײם. טראַיעקוראָװ האָט גלייך געשיקט אים אָנ= 
לאָגן און אומקערן. זינט ער לעבּט איז ער ניט אַרױסגעפאָרן אויף 
געיעג אָן דובּראָווסקען, וועלכער איז געווען אַ געניטער און אַ פייי 
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- בּעטן מחילה, בּיו דאַן האָבּ איך גאָרניט בּדעה צו קומען קײן ‏ 


- = לײַגעכץ, נאָר בּלויז מיט זיין אינהאַלט. 


א 


נער א |אויף הינט,. און א 


: און. האָט געמאָלדן זיין האַר, אַז אַנדרײ אי הייסט עס 
האָט ניט געפאָלגט און זיך ניט געװאָלט אומקער. 6 

קירילאַ פּעטראָװיטש, אַ צעהיצטער פון די אויסגעטרונקענ ‏ 
משקאות, איז געװאָרן אין כּעס און האָט אַ צווייטן מאָל געשיקט . 
דעמזעלבּן דינער אָנאָגן אַנדרײ גאַװרילאָװיטשן, אַז אױבּ עה 
װעט גלייך ניט קומען נעכטיקן אין פּאָקראָװסקאָיע, װעט ער. + 
- טראָיעקוראָװו, זיך מיט אים צעקריגן אויף שטענדיק. דער דינער 
האָט זיך ווייטער אַװעקגעלאָזט רײיטנדיק. קירילאַ פּעטראָװיטש 
איז אַרױס פון טיש, האָט אָפּגעלאָזט די געסט און וז געלעגט - 
שלאָפן, 

אויף מאָרגן איז זיין ערשטע פראַגע געװען: 0 
- גאַװורילאָװיטש איז דאָ?* האָט מען אים דערלאַנגט אַ בּריוו צונויפ= - 
געלייגט אין אַ דרייעק. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט געהײיסן זי / 
שרייבּער ער זאָל אים דורכליענען דעם בּריװ און האָט דער= . 
הערט אָט:װאָס : : 

חהאַר מיינער בּאַרמהערציקער. כּל-זמן איר װעט מיר ניט 
| אַרויסשיקן אייער הינט:אויפזעער פּאראמאַשקען, ער זאָל בּיי מיה . / 


פּאָקראָװסקאָיע! און אָן מיין וילן װעט זיך װענדן אים צו בֹּאַ"י ‏ / 
שטראָפן אָדער בּאַגנעדיקן, און לאָזן זיך מאַכן צום נאַר פון / 
אייערע קנעכט װעל איך ניט, אַפילו פון אייך אַלײן אויך גיט, 
װײל איך בּין ניט קין לץ, נאָר אַ דװאָריאַנין פון דור-דורות- 
דערמיט פאַרבּלײיבּ איך אייער געהאָרזאַמער דינער, אַנדרײ ‏ / 
! דובּראָווסקי, :: 
4 לוט די איצטיקע בּאַגריפן וועגן עטיקעט, װאָלט אַזאַ מין. +! 
! בּריוו געווען גאַנץ ניט אָנשטענדיק, אָבּער קירילאַ פּעטראָװיטשן 
האָט ער ייו געמאַכט ניט מיט זיין מאָדנעם סטיל און אויס= 
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-- װי? -- האָט טראָיעקוראָװ אויסגעשריען, אַ באָרװעסער 
אויפשפּרינגענדיק פון בּעט: -- שיקן איִם מיינע דינער בּעטן 
בּיי אים מחילה! און אָן אים װעט זיך דאָס װענדן זײ צו בֹּאַ- 
שטראָפן און צו בּאַגנעדיקן! װאָס מיינט ער זיך, אינדעראמתן 
װאָס! צל װוייס ער, כאָטש מיט װעמען ער הײבּט זיך אַן! אָט 
װעל איך אים ווייזן ! אַיי, װעט ער בּיי מיר האָבּן צוֹ זינגען און 
צוֹ זאָגן! ער װעט װיסן, װער טראָיעקוראָװ איז 
פונדעסטוועגן האָט זיך קיריל? פּעטראָװיטש אָנגעטאָן אוך 
איז אַרױסגעפּאָרןן אויף דער יאַגד מיט זיין געװײינלעכער פּאָם= 
פּע. אָבּער די יאַגד האָט זיך ניט אײנגעגעבּן; פאַר דעם גאַנצן 
טאָג האָט מען נאָר געזען בּלױיז איין האָז. און דעם האָט מען 
אויך פאַרטריבּן; דער מיטאָג אין פעלד אונטערן בּיידל איו אויך 
ניט געראָטן, אָדער אַלנפאַלס ניט געװען לוט קירילאַ פּעטראַ= 
וויטשעס געשמאַק, און קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אױסגעפּאַטשט 
דעם קוכער, אויסגעזידלט די געסט און אויף צוריקוועגס איז ער 
מיט זיין גאַנצער סוויטע מיט אַכּיוון געפאָרן מיט דובּראָװסקעס 
פעלדער. : 


צווייטער קאַפּיטל. 


עס זיינען פּאָריבּער עטלעכע טעג און די שנאה צװישן 
די צוויי שכנים האָט זיך ניט געשטילט. אַנדרײ גאַװרילאָװיטש 
איז שוין מערניט געקומען אין פּאָקראָװסקאַיע; און קירילאַ 
פּעטראָװיטש האָט אָן אים זיך געלאַנגװײליקט; און זיין פאַרדראָס 
האָט זיך אױיסגעגאָסן אין די בּאַלײדיקגדיקסטע ווערטלעך, וועלכע 
פּלעגן אַדאַנק דער פלייסיקייט פון די אָרטיקע פּריציִם דערגיין 
צו דובּראָװסקען איבּערגעמאַכטע און פאַרמערטע. אַ ניער צופאַל 
האָט צעשטערט. די לעצטע האָפענונג אויף שלום, 

דובּראָװוסקי איז אײינמאָל דורכגעפאָרן זיין קליינעם בּאַזיץ; 
צופּאַרנדיק צו דעם בּערעזענעם װעלדל, האָט ער דערהערט די 
קלעפּ פון אַהאַק און אין אַ װײלע אַרום אַ קראַך פון אַן איינגע= 
פאַלענעם בּוֹים ; ער האָט זיך אַ לאָז געטאָן אַהין, און האָט דער- 
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= 4 יעען די כּאַקראָזוסקער פּויערים, װאָס אט רואיק ‏ געגנבעט בי אים -ו 
יי געהילץ. אים דערזען, האָבּן זײ זיך געװעסט געלאָזט לױפּן; 


0 דובּראָווסקי מיט זיין קוטשער האָבּן צװײ פון זי געכאַפּט און . 


| = געבּראַכט געבּונדן צו זיך אין הויף; דרי פערד פון דעם שונא 
62 זיינען געבּליבּן אַלס רױבּ דעם זיגער. דובּראָוסקי איז געװען 
העכסט אױפגעבּראַכט; פריער פלעגן טראַיעקוראָװס מענטשן, װאָס 
האָבּן געשמט פאַר גזלנים, קײנמאָל זיך ניט דערװעגן צו װייזן 
- = זײַערע שפּיצלעך אין זיין גוט, װיסנדיק, װי גרויס די פריינד= 
0 שאַפט איז צװישן אים מיט זײיער האַר; דובּראָװסקי האָט דער= 
זען, אַז איצט האָבּן זי זיך בּאַנוצט מיט דער קריג, און האָט בּאַ. 
שלאָסן, קעגן אַלע בּאַגריפן װעגן די מנהגים פון מלחמה, או'ס= 
מוסרן זיינע געפאַנגענע מיט די ריטער, װעלכע זיי האָבּן אויפגע- 
קליבּן בּיי אים אין װאַלד, און די פערד צונעמען צו דער אַרבּעט, 
אַרײנשרײבּנדיק זיי אין דעם הויפישן פי. 
דער שם װעגן דערדאָזיקער מעשה איז דעם אייגענעם טאָג 
דערגאַנגען צו קירילאַ פּעטראָװיַטשן. ער איז געװען צעקאָכט און 
אין דער ערשטער מיגוט פון זיין כּעס האָט ער געװעסט געװאָלט 
= מיט אַלע זיינע לייבּ-אייגענע בּאַפּאַלן קיסטעניעװקאַ (אַזױי האָט 
געהייסן דער דאָרף פון זיין שכן, אינגאַנצן עס חרוב מאַכן 
און דעם גוטסבּאַזיצער אַלײן בּאַלעגערן אין זיין הויף. אַזױנע 
גבורות צו בּאַװייזן אין בּיי אים ניט געװען קײן נײס; אָבּער 
בּאַלד האָבּן זיינע געדאַנקען אָנגענומען אַן אַגדער ריכטונג, בֵיי= 
- ענדיק מיט שװערע טריט אויף און אֶפּ איבּערן זאַל, האָט ער / 
ניט ווילנדיק געװאָרפן אַ בּליק אין פענסטער און האָט דערזען, 
װי צום טויער איז צוגעפאָרן אַ פור, געשפּאַנט אין דרי פערד; 
- אַקליין מענטשעלע אין אַ רימענעם קאַשקעט און אין אַ פריזענעם 
שינעל איז אַרױס פון װאָגן און האָט זיך געלאָזט גיין אין פליגל 
צו דעם משרת. טראַיעקוראָװו האָט דערקענט דעם אַסעסאָר שאַ: 
בּאַשקין און האָט אים געהייסן אַרײנרופן, אין אַ מינוט אַרום איז 
שוין שאַבּאַשקין געשטאַנען פאַר קירילאַ פעטראָװיטשן, און האָט 
זיך פאַר אים גענייגט און גענייגט און מיט יראת:הכּבוד ערװאַרט 
פון אים בּאַפּעלן. 


/ - עי-שט + יי / : ש 2 
א אי שי 2 
בי יי באוי 8 עי קיעל טייז וע יי בטיי יינ טיט יו ,יניע יי יי אט טי 


א 


/ 


שא 


אס 
א 
א 
6 
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-- גוט מאָרגן... וי אַקאָרשט איז דיין נאָמען? -- האָט 
טראַיעקוראָװו געזאָגט: -- װעגן װאָס בּיסטו געקומען? 
-- איך בּין געפאָרן אין שטאָט, איער עקסעלענץ, -- האָט 
שאַבּאַשקין געענטפערט: -- בּין איך פאַרפאָרן צו איװאַן דעמיא- 
נאָװון געװאָר װערן צי איז ניטאָ עפעס קיין פאַראַרדענונג פון 
איער עקסעלענץ. 

-- בּיסט זײער צו דער צײט געקומען.. איז וי אַזױ 
איז דיין נאָמען? איך האָבּ צו דיר אַן ענין; מאַך אַ שנאַפּס 
און הער אויס, : 

אַזא װאַרימער קבּלת:פּנים האָט אָנגענעם איבּערראַשט דעם 
אַסעטאָר ; פון בּראַנפן האָט ער זיך אָפּגעזאָגט און האָט גענומען 
אויסהערן קירילאַ פּעטראָװיטשן מיט אויסערגעוויינלעכער אויפ- 
מערקזאַמקײט. 

--- איך האָבּ אַ שכן, -- האָט טראַיעקוראַװ געואָגט: - 
עפּעס א קליין גוטס-בּאַזיצערל, אַגראָבּער יונג; איך װיל בּײ . 


{ = אים צונעמען זיין גוט ... װאָס וועסטו אויף דעם זאָגן? 


--- איער עקסעלענץ, אוב עס זינען פאַראַן עפעס דאַי / 
קומענטן .., | 
-- דו פּלוידערסט, בּרודער, וועלכע דאַקומענטן, דאַרפסטו! 


0 - דערויף זיינען דאָך פאַראַן דעקרעטן. אין דעם שטעקט דאָך די 


- גאַנצע גבורה--ניט האָבּנדיק קיין רעכט, אָפּצונעמען בּיי אים זיין 
גוֹט. אָבּער װאַרט! דאָס גוט האָט אַמאָל געהערט צו אונז, מיר 
- האָבּן עס אָפּגעקויפט ביי איינעם ספּיצינען, און שפּעטער האָבּן 
ימיר עס פאַרקויפט דובּראָװסקעס פאָטער. אפשר קאָן מען זיך 
דערצו אָנבּינדן } 0 

--- שווער, אֵײיער עקסעלענץ, מסתמא איו דאַך די +ה 
געמאַכט געװאָרן אויפן פאַרמעלן אופן. 

--- בּאַקלער בּרודער, זוך עפּעס אויס. : 

-- אוב למשל, אֵַײיער עקסעלענץ, װאָלט געקענט אויף 
וועלכן ניט איז אופן אַרויסקריגן פון איער שכן עפּעס אַ פּאַפּיר, 
װאָס אויפן סמך פון דעמדאָזיקן פּאַפּיר האָט ער דאָס רעכט אי- 
בּער זיין גוט, דאַן געוויס.., 
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7 פיט 


געװאָרן +' איז װאָס. דאַרפט איר בּעסער? אויף אַזאַ. אופן 6 = 


מיר דאָך האַנדלען לוט די געזעצן, און אָן שום צווייפל װעט -- 


איִר בּאַקומען די פולקומע בּאַפרידיקונג, 
-- - דו מײינסט אַזױ? נו, געדענק=זשע, איך פאַרלאָז זיך 


! אויף דיין געטריישאַפּט, און אין מיין דאַנקבּאַרקײט קענסטו זיין 


ויבעה+ 


ערד און איז אַרױס; פון דעם טאָג אָן האָט ער גענומען אַרבּעטן 


| ועגן דעם אָפּגעטראַכטן ענין און, אַ דאַנק זיין פלינקײט, האָט 


גלייך אין צװיי װאָכן אַרום -- דובּראָװוסקי בּאַקומען פון שטאָט 
אַ פּאַפּיר, אַז ער זאָל צושטעלן אומגעואַמט די געהעריקע דער= 
קלערונגען וועגן דער ווענדונג, װאָס אין אָנגעקומען אין געריכט 
פון דעם גענעראַל:אַנשעף טראַיעקוראָװון, אַז ער, דובּראָװסקי, זאָל 


האָבּן דעם דאָרף קיסטעניעיוקאַ, אומגעזעצלעך אין זיין בּאַזיץ. . 
אַנדרײ גאַװרילאָװיטש, איבּערראַשט פון דער אומגעריכטער 


אָנפראַגע, האָט דעס זעלבּן טאָג אָנגעשריבּן אַגאַנץ עזתדיקן 
ראַפאַרט, ואו ער האָט דערקלערט, אַז דעם דאָרף קיסטעניעווקא. 


צו אים לוט די געזעצן פון ירושה, אַז טראיעקוראָװו האָט צו אים 
קיין שייכות ניט, און אַז יעדער פרעמדע תּביעה אויף דעמדאָזיק 
אייגנטום זיינעם איז בּילבּול און שװינדל. דובּראָוסקי האָט ניט 


יגעהאַט קיין ערפאַרונג אין געריכטס-ענינים. ער האָט זיך מערסטענ?- 


טייל געלאָזט פירן פון דעם שכל:הישר, אַ ועגװייזער, װאָס אין 


| זעלטן אַ ריכטיקער און כּמעט אַלעמאָל ניט געניגנדער. 
דער בּריוו האָט געמאַכט זייער אַ גוטן איינדרוק אויף דער 
| נשמה פון דעם אַסעסאָר שאַבּאַשקין; ער האָט דערזען, עשרטנס, 


אַז דובּראָװוסקי װייס װינציק אין דידאָזיקע ענינים; צװייטנס, אַז 
אַמענטשן אַזאַ היציקן און ניט קיין פאָרזיכטיקן װעט ניט זײַן 


שװער צודריקן צו דער װאַנט. 


שיו 


שאַבּאַשקין האָט זיך פאַרנייגט פאַר אים כּמעט בּיז צו דער" 


אַנדרײ גאַװרילאָװיטש האָט בּאַטראַכט רואיקער. די אָנפּראַ= : 
0 װאָס מען האָט אים געשיקט, און ער האָט דערזען, אַז מען / 
| מוז אויף איר ענטפערן אויספירלעכער; האָט ער אָנגעגעבּן אַגוטן . : 
ראַפּאָרט, אָבּער לסוף איז דערדאָזיקער ראַפּאָרט געװען אױך ניט - 
= =-גענוג. ? 
: די זאַך האָט זיך פאַרצויגן. זיכער אין זיין גערעכטיייט, - 
האָט אַנדרײ גאַװורילאָװיטש װײניק זיך געזאָרגט װעגן דעם, און / 
האָט ניט געהאַט קיין לוסט און קיין מעגלעכקײט צוֹ שיטן מיט 
געלט, דער ערשטער חוזק געמאַכט איבּער דעם פאַרקױיפטן לושף . 
- = פון דער טינטלער-גזע און דער געדאַנק אַז ער זאָל פא אבך. 
! פּון אַ בּילבּול, איז אים גאָרניט אַיינגעפּאַלן. 

טראָיעקוראָװו פון זיין זייט האָט אויך אַזױ װײניק געטראַכט / 
אויסצוגעווינען דעם פּראָצעס: שאַבּאַשקין האָט פאַר אים זיך גע=+ ‏ 
- = עסקט, פירנדיק די זאַך פון זיין נאָמען, אָפּשרעקנדיק און אנ 
 {‏ טערקויפנדיק די ריכטער, און טייטשנדיק אַהער און אַהין אַלע 
4 מעגלעכע דעקרעטן. װי עס זאָל ניט זיין, אין ..18 יאָר דעם 9 
- = פֿעבּרואַר, האָט דובּראָווסקי בּאַקומען דורך דער שטאָטישער פּאָ=. 2 
אי יי אינלַדונ צו קומען אין אל | אום אי 


= אום יט זיין הטכּמה = ניט. א 2 
- טאָג איז דובּראָוסקי אַװעקגעפאָרן אין שטאָט; אױיפן װעֶג אי 

אים פאַרבּיי געפאָרן טראיעקוראָו, זי האָבּן שטאָלץ אָנגעקוקט / 
- אײַנער דעם אַנדערן, און דובּראָװסקי האָט בּאַמערקט אַבּייזן / 
= שמײיכל אויף דעם פּנים פון זיין שונא. 2 
{ = געקומען אין שטאָט, איז אַנדרײ גאַװרילאָװיטש פאַרפאָרן ‏ / 
- צו אַ בּאַקאַנטן סוחר, האָט איבּערגענעכטיקט בּיי אים. און אױף . 

- מאָרגן אינדערפרי איז ער אַװעק אין געריכט. . קינער האָט זיך / 
|-אויף אים ניט אומגעקוקט. גלייך נאָך אים איז אויך געקומען יי : 
לאַ פּעטראָװיטש: האָבּן זיך די שרײבּער אויפגעהױיבּן פון שיר 
ערטער, און האָבּן אַרײנגעשטעקט די פעדער הינטערן אױער; די : 
מיפגלירער פון געריכט מיט אַן אויסדרוק פון טיפער הכנעה, - . 
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האָבּן צוגערוקט צו אים די שטולן, אַלס לס צייבן פון אַכטונג. צו זיין ‏ / 
ראַנג, עלטער און אָנגעזעענקײט: ער האָט זיך געזעצט; אַנדרײ . 
גאַװרילאָװיטש, שטיענדיק, האָט זיך צוגעשפּאַרט צוֹם װענטל. / 


סיהאָט געהערשט אַ טיפע שטילקייט, און דער סעקרעטאַר האָט 
אָנגעהױבּן מיט אַ קלינגנדיקער שטים צו לייענען רי בּאַשטימונג פון 
געריכט. : 

דער סעקרעטאַר איז אַנטשװיגן געװאָרן; דער אַסעסאָר, 
בּייזיצער פון געריכט האָס זיך אויפגעשטעלט, און נידעריק פּאַר- 
נייגנדיק זיך, האָט ער זיך געװענדט צו טראַיעקוראָװן, פאָרלע= 


-גענדיק אים אונטערצושרייבּן דאָס פּאַפּיר, און דער טריאומפירנ= 


דיקער טראָיעקוראָו, נעמענדיק בי אים די פעדער, האָט אוֹנ= 
טערגעשריבּן זיין פולקומע צופרידנהייט. : 
איצט האָט בּאַדאַרפט אונטערשרײבּן דובּראָװסקי. דער 


סעקרעטאַר האָט אים צוגעטראָגן דאָס פּאַפּיר, אָבּער דובּראָווסקי 
איז געשטאַנען אומבּאַװועגלעך מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן קאָפּי דער 


סעקרעטאַר האָט אים איבּערגעחזרט װאָס ער דאַרף טאָן: ,אונ= 
טערצושרייבּן זיין גאַנצע און פולע צופרידנקייט אָדער זיין בּאַ= 
7 26 אומצופרידנקייט, אוֹיבּ ער פילט על-פּי יושר, קעגן 
 !‏ אַלע ערװאַרטונגען, אַז זיין זאַך איז אַ גערעכטע,. און ער האָט 
בּדעה אין דעם טערמין, װאָס איז פאָרגעשריבּן פון די געזעצן, 
אָנצוגעבּן וועגן דעם אַן אַפּעלאַציע וואוהין מען דאַרף". 
דובּראָווסקי האָט געשויגן... פּלוצלונג האָט ער אויפגע= 
הויבּן דעם קאָפּ, זיינע אױגן האָבּן זיך אָנגעצונדן ער האָט 
אַ טופּע געטאָן מיטן פוס, האָט אָפּגעשטױסן דעם סעקרעטאַר מיט 
אַזאַ כּוח, אַז יענער איז אַנידערגעפאַלן, האָט געכאַפּט אַ טינטער 
און געװאָרפן אױף דעם בייזיצער. דובּראָװסקי האָט זיך צע= 


ישריען מיט אַ װילדער שטים: װװאָס, ניט חשוב האַלטן גאָטסם 


מזבּח! טרעט אָפּ, חמס גזע!" דערנאָך, װענדנדיק זיך צו קירילאַ 
פּעטראָװיטשן; שאיז דאָס אַ געהערטע זאַך, איער עקסעלענץ, -- 
האָט ער געטענהט: -- הינט:אויפזעער פירן אין גאָטס טעמפּל 
הינט! די הינט לויפן איבּערן קלויסטער! איך װעל אַייךְ שין 
אָנלערנען ! אויף אַלעמען איז אָנגעפאַלן אַ פּחד, די װעכטער 
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זיינען זיך צונויפגעלאָפן אוף דעם טומל, און האָבּן אים קוים 


איינגענומען. מען האָט אים אַרוסגעפירט און אַרײנגעזעצט אין 
שליטן. טראָיעקוראװו איז אַרוֹיס גלײיך נאָך אִים, בּאַגלײט 
פון דעם גאַנצן געריכט; דאָס אומגעריכטע משוגעת פון דובּ" 
ראָװסקין האָט שטאַרק געװירקט איף זײן כּוח:הדמיון; די 
ריכטער, װאָס האָבּן געװאַרט אויף זיין דאַנקבּאַרקײט, האָבּן אַפּילר 
ניט געקראָגן פון אים קיין איין גוט װאָרט, ער איז גלײך אָפּ- 


געפּאָרן אין פּאַקראָװסקאיע, אין דער שטיל געפּײניקט פון דעם 


געוויסן, און האָט ניט אינגאַנצן הנאה געהאט, װאָס ער האָט בֹּאַ- 
פרידיקט זיין האַס. דובּראָווסקי, איז דערוויילע געלעגן צום בּעט; 
דער קרייז-רופא (צום גליק ניט קיין צו גרויסער עם-הארץ) האָט 


שוין בּאַװיזן לאָזן אים צו דער אָדער, צושטעלן פּיאַװקעס, און. 
שפּאַנישע פליגן ; צו אָװנט-צו איז אים געװאָרן בּעסער, און אויף. 
| מאָרגן האָט מען אים אָפּנעפירט אין קיסטעניעווקאַ, װעלכע האָט ‏ 


שוין כּמעט צו אים ניט געהערט. 


דריטער קאַפּיטל. = 


סיאיז פאָריבּער אַ בּיסל צייט, און דאָס געזונט פון דעם 


אַרימען דובּראָװסקען איז נאָך אַלץ געװען שלעכט. אמת, די אָנ 
פּאַלן פון משוגעת האָבּן יך ניט איבּערגעהורט, אָבּער מ'האָט 


געמערקט װי די כּוחות פאַרלאָון אים. ער האָט זיך ניט פאַר= 
נומען מיט זיינע פריערדיקע אַרבּעטן, איז זעלטן אַרױסגעגאַנגען 
פון זיין צימער, און פלעגט גאַנצע טעג זיין פאַרטראַכט. יעגאַ- 


ראָװגאַ, אַ גוטע אַלטיטשקע, וועלכע האָט אַמאָל אויסגעהאַדעװעט 


זיין זון,, איז איצט געװאָרן אויך זיין ניאַנקע. זי האָט אויף אים 
אכּטונג געגעבּן, װי אויף אַ קליין קינד, פלעגט אים דערמאַנען 
די צייט פון עסן און שלאָפן, האָט אים געקאָרמעט און אַיינגע- 
לעגט שלאָפן. אַנדרײי גאַװרילאָװיטש האָט איר געפאָלגט, און חוך 


איר, האָט ער מיט קיינעם ניט געהאַט קין מגע=ומשא. ער איז 
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- = טיקן העלד פון אונזער דערציילונג. 


אַז מען מוז וד וויסן ועגן דעם ואעט דעם נונגן דובּראָו צן. ‏ 
ועלכער האָט געדינט אין דער גװאַרדיע-אינפאַנטעריע, און האָט - 
זיך געפונען צו דער צייט אין פּעטערבּורג. און אַזי, אָפּרײסן: - 
דיק אַ בּלעטעלע פון אַ הכנסה-הוצאה"בּיכל, האָט זי אָּגעדיקטירט 
דעם קוֹכער כאַריטאָן, דעם אינציקן קיסטעניעװוסקער קענער, 
אַ בּריוו, װעלכן זי האָט אין דעמזעלבּן טאָג טאַקע אָפּגעשיקט 
אין שטאָט אויף דער פּאָסט. 

אָבּער שוין צייט צו בּאַקאָנען דעם לעזער מיט דעם ריכ: 


װלאַדימיר דובּראָװסקי האָט זיך דערצויגן אין קאַדעטישן 
קאַרפּוס, און האָט געענדיקט אַלס קאָרנעט אין דער גװאַרדיעי ‏ / 
דער פאָטער האָט ניט געקאַרגט, ער זאָל לעבּן אָנשטענדיק, אוך. | 
דער יונגער בּחור האָט בּאַקומען פון דער היים נאָך מער, װיער . 
האָט אַליין געקענט ערװאַרטן. זייענדיק אומפאַרזכטיק און אַמף 
בּיציעז, האָט ער זיך פאַרגונען טײערע פֿאַרגעניגנס, געשפּילט : 
אין קאָרטן, געמאַכט חובוֹת, און ניט זאָרגנדיק זיך פאַר דער / 
צוקונפט, האָט ער דאָך אַמאָל יאָ געהאַט אַ קלער, אַז פריער 
אָדער שפּעטער װעט ער דאַרפן נעמען אַ רייכע כּלה. 2 

אײנמאָל איגאָװונט, װען אייניקע אָפּיצערן זיינען בּײַ -אים - 
געזעסן צעװאַלגערט איבּער די דיװאַנען, און געריכערט פון ‏ 
זיינע מונדשטוקן, האָט גרישאַ, זיין קאַמערדינער אים דערלאַנגט / 
אַ בּריוו, די אונטערשריפט און דער שטעמפּל פון װעלכן האָבּן 
-גלייך איבּערראַשט דעם יונגן מאַן, ער האָט שנעל אויפגעעפנט. 
דעם בּריוו און איבּערגעלײיענט פאַלגנדעס. / 

,האַר דו אונזערער, װלאַדימיר אַנדרעיעװיטש, איך, דיין אַלטע 
ניאַניע, נעם די העזה דיר מודיע צו זיין װעגן דעם געװנט פון 
דיין פּאפּינקע. ער איו זײיער חרוב, אָפּטמאָל רעדט ער ניט צו 
דער זאַך, און דעם גאַנצן טאָג זיצט ער, װי אַ קינד אַנאַרישס / 
און דאָס יע און טױט . - אַלץ ליגט דאָך בּײ גאָט אין דער 
האַנט--קום צו אונז צופאָרן, פייגעלע מיין טייערס, מיר װעלן 
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נאָך דיר קיין פּעסאַטשגאַיע. פערד אַרױיסשיקן. מען זאָגט, אַז צו / 
 |‏ אונז קומט דער לאַנדגעריכט צו פאָרן, אונז אָפּצוגעבּן אונטער דער 
שליטה פון קירילאַ פּעטראָװיטש טראַיעקוראָו, ווייל, הייסט עס, 
{ = מיר זיינען זיינע, און מיר זיינען פון אבות אבותינו גאָר אַײערע 
: | און װײסן גאָר פון גאָרנישט. דו װאָלסט, אפשר, זייענדיק אין 2 
{ = פּעטערבּורג, דערלאַנגט װעגן דעם צו דעם האַר דעם קײסער, / 
= אוֹן ער װאָלט ניט לאָון אונז שלעכטס טאָן. שוין די אַנדעף / 
װאָך װי בּיי אונז גײיען רעגנס און דער פּאַסטוך ראַדיאַ איז גע- ‏ 
ישטאָרבּן אַרום מיקאָלאַ. איך שיק מיין מוטערלעכע בּרכה גרישען. - : 
צי דינט ער דיר כאָטש גוט ? איך פאַרבּלײבּ דיין טרייע יי א 
- דיין ניאַניע אירינא לעגאָראָװנאַ בּוזיריעװאָ.? . ץ 
װלאַדימיר דובּראָוסקי האָט אייניקע מאָל נאָכאַנאַנד איבּעה- ‏ / 
- געלייענט מיט אומגעוויינלעכער אויפרעגונג די היפש אוֹמגעלומא. 
פּערטע שורות. די מוטער האָט ער פאַרלאָרן נאָך אַלס קינד און, 0 : 
כּמעט ניט קענענדיק דעם פאָטער זייגעם, איז ער געבּראַכט = 
- געװאָרן קיין פּעטערבּורג, אין עלטער פון אַכט יאָר. נאָך דעם ‏ 
! אַלעם, איז ער געװען צו אים ראָמאַנטיש צוגעבּונדן, און האָט / 
נאָך שטאַרקער ליבּ געהאַט דאָס פאַמיליען -לעכּן, װאָס װייניקער ף. 
: 5 ער האָט בּאַװיזן זיך אָנצוזעטיקן מיט זיינע שטילע פריידן ‏ / 
6 דער געדאַנק צו פאַרלירן זיין פאָטער האָט איִם שווער יי 
- געדריקט דאָס האַרץ, און די לאַגע פון דעם אָרימען קראַנקן . 
לוט װי ער האָט פאַרשטאַנען נאָך דעם בּריוו פון זיין ניאַנע, - 
האָט אים געמאַכט פּאֿרציטערן. ער האָט פאָרגעשטעלט דעם פאָ: 
- טער, וועלכער איז פאַרבּליבּן אין פאַרװאָרפענעם דאָרף אױף ‏ 
- די הענט פון דער אומוויסנדיקער אַלטער און דער לייבּ אייגענער - 
! = דינערשאַפט... בּאַדראָט פון עפּעס אַן אומגליק, און גוססנדיק אָן ‏ 
! הילף אין יסורים קערפּערלעכע און גײסטיקע. וולאַדימיר האָט 
0 זיך געמאַכט פאָרוואורף אין פאַרבּרעכערישער נאַכלעסיקײט. לאַנג - : 
- ניט בּאַקומענדיק פון פאָטער קיינע ידיעוֹת, האָט ער גאָרגיט גע* . 
טראַכּט וועגן אים זיך נאָכצופרעגן, מיינענדיק אַז ער פארט אַרוֹם / 
- אָדער איז פאַרנומען מיט די זאָרג פון בּאַלעבּאַטישקײט. אין דעמ* ‏ 
זעלבּן טאָג האָט ער זיך גענומען משתּדל זיין װעגן. אורלויבי יי 
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און אין צוויי טעג אַרום האָט ער זיך געלאָזט אין 2 אוף ‏ 
פּאָסטײפּערד מיט זין טרײיען גרישעף. ‏ 6 


װלאַדימיר אַנדרײעװיטש האָט זיך גענעענט. צן יענער סטאַ= 
צדַּע, פונװאַנען ער האָט זיך בּאַדאַרפט נעמען קיין קיסטענעװקאַ. 


זיין האַרץ איז געװען איבּערפול מיט טרויעריקע פאָרגעפילן: 


ער האָט מורא געהאַט ניט צו טרעפן שוין דעם פאָטער אַלע= 


בּעדיקן; ער האָט פאָרגעשטעלט דאָס אומעטיקע לעבּן, װאָס ער- 


װאַרט אים אין דאָרף: העק, װיסטעניש, אָרימקײט און פארדרייע- 

נישן מיט די ענינים, אין ועלכע ער האָט גאָרניט פאַרשטאַנען. 
געקומען אויף דער סטאַציע, איז ער אַרײן צום אויפזעער בּעטן 
פרייע פערד. דער אויפזעער האָט זיך געפרעגט, וואוהין ער דאַרף 
פאָרן, האָט אים געגעבּן צו וויסן, אַז פערד, געשיקטע פון קיסטע- 
נעווקא, װאַרטן שוין אויף אים פיר מעת:לעת. בּאַלד איו געקו= 


+מען דער אַלטער קוטשער אַנטאָן, װאָס האָט אים אַמאָל געפירט - 


אין פערד:שטאַל און האָט אַכטונג געגעבּן אויף זיין קליין פער- 
דעלע. אַנטאָן האָט זיך צעװויינט, אים דערזעענדיק, זיך פאַר אים 
נידעריק פאַרנייגט און האָט אים געזאָגט, אַז דער אַלטער פּריץ 


לעבּט נאָך, און איו געלאַפן שפּאַנען די פערד. װלאַדימיר אַנ= 


דרייעוויטש האָט זיך אַנטזאַגט פון דעם פאָרגעלײיגטן פרישטיק 
און האָט געאַײילט צו פאָרן. אַנטאָן האָט אים געפירט דורך מיט 
זייטיקע וועגן און צווישן זי האָט זיך פאַרבּונדן א שמועס. 


-- זאָג מיר, איך בּעט דיך, אַנטאָן, װאָס פאַר אַ סיכטוך 
האָט מיין פאָטער מיט טראיעקוראָװן? 

- -- דאָס גוטע יאָר ווייס זײי, טייערער װלאַדימיר אַנדרײע= 
װיטש; מען זאָגט, אַז דער פּריץ האָט זיך עפּעס צעקריגט מיט 


קירילאַ פּעטראָװיטשן, נעמט ער און גיט אוֹיף אים אָן אין גע+ . 
ריכט -- הגם גאַנץ אָפט איז ער אַלײן דער ריכטער. ניט מיר, 


אַרימע קנעכט, קענען זאָגן אַדעה דעם פּריץ; אָבּער אומזיסט 
כּ'לעבּן האָט זיך אֵייער פאָטער אָנגעהױבּן מיט קירילאַ פּעטראָ= 
װיטשן: פון שטאַרקן ווייך, און הײב זיך ניט אָן ניט מיט דײן 


גלייך. 
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א : 
צ -- הייסט עס, אז ו דע קירילאַ פּעטראָװויטש כ טוט בּיי אייך, װאָס 
= ער װיל1 
{ --- עס פאַרשטײט זיך, פּריץ: אַז דעם אַסעסאָר, װי גע= 
| זאָגט, הערט ער, װי דעם קאָטער, דער קרייזריכטער איז בּיי אים. 
וי אַ שיק:יינגל ; די פּריצים פאָרן צו אים מיט וויזיטן; און בּאמת 
גערעדט -- זאָל נאָר 2 די קאָריטע, און חזירים וועלן שוין 
- ניט פעלן. 
ו -- דאָס איז אמת, אַז ער נעמט בי אונז אָפּ דאָס גוט? 
--- אוי, פּריץ, מיר האָבּן אויך דאָס געהערט. די טעג האָט 
דער פּאַקראָוסקער קלויסטער=דינער געזאָגט אויף דעם טויפמאָל 
בּיי אונזער סטאַראָסטע: גענוג אייך שוין צו הוליען: אָט װעט 
- זיך צו אַייך קירילאַ פּעטראָװיטש אַ נעם טאָן; און מיקיטאַ דער 
שמלד האָט אים געואָגט: הער אױיף, סאַװעליטש, ניט זײי מצער 
דעם בּעל-שמחה, ניט פאַרשטער די געסט. קירילאַ פּעטראַװיטש 
אלו זיך אַליין פּאַר זיך, און אַנדרײ גאַװרילאָװיטש איו אַלײן פאַר 
- זיך -- און אַלע זיינען מיר גאָטס, און דעם קייסערס; אָבּער אויף 
לענעמס מויל קען מען דאָך קיין שליסל ניט אויפהענגען. 
0 --- הייסט עס, אַז איר װוילט ניט איבּערגיין אונטער טראַ= 
יעקוראָווס ממשלה? | 
0 --- אונטער דער ממשלה פון קירילאַ פּעטראָװיטש! זאָל 
דער אײיבּערשטערר שומר ומצל זײן! די זײניקע לעקן בּײ אִים 
= אויך קיין האָניק ניט, און װעלן אָנקומען פרעמדע, װעט ער ניט. 
י נאָר די פעל, נאָר אויך דאָס פלייש אַראָפּשינדן. נײן, גאָט זאָל 
- = דעדלענגערן די יאָרן אַנדרײ גאַװרילאָװיטשן; און אויבּ, חס=ושלום, 
גאָט װעט אים צונעמען, דאַרפן מיר קיין אַנדערן ניט, חוץ דיר, 
אונזער שפּייזער. ניט גיבּ אונז אָפּ, און מיר װעלן זיך שוין פאה 


= דיַר אַײגשטעלן. 

{ = בי די װוערטער האָט אַנטאָן אַ פאָך געטאָן מיט דער בּייטש, 
= אַצי געטאָן די לייצעס, און די פערר זיינע האָבּן זיך צעלאָזט 
אין" שנעלן געלאַף. 


יט 


גערירט פון דער טריישאַפט פון דעם אַלטן קוטשער, איז 
- = דובּראָװסקל אַנטשװיגן געװאָרן און איז פאַרזונקען אין זיינע גע- - 
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א 


4 


דאַנקען. סאט אַריבּער מער װי אַ שעה; 
5 = אים אויפגעװועקט מיט אַן אויסגעשרײי: ,אָט איז פּאָ אַ 
{ = דובּראָװסקי האָט אויפגעהױבּן דעם קאָפּ. ער איז געפאָרן / 1 
ְּ בּרעג פון אַ בּרייטער אָזערע, פון וועלכער סיהאָט אַרסגעשטראָמט 


|- אַ טייכעלע און איז פּאַרלאָרן געגאַנגען אינדערװוייטנס, צעשלענג. - 


לענדיק זיך צװישן די בּערג. אויף איינעם פון זיי, איבּער דעם 


געדיכטן גרינס פון וועלדל, האָט זיך דערהויבּן אַגרינער דאך / 
-און דער בּעלװעדער פון אַ גרויסן געמויערטן הז, אויף דעם ‏ 


5 אַנדער בּערגל--אַ פינפקופּאָלדיקער קלויסטער און אַ פאַרצײיטיקער 
קלויסטער=טורים ; אַרום זיינען געלעגן צעװאָרפן די 'דאָרפישע 
כאַלופּקעלעך, מיט זייערע גערטנדלעך און בּרינימער. דובּראָווסקי 
האָט דערקענט דידאָזיקע ערטער; ער האָט זיך דערמאַנט, אַז 


| = מאַשאַ טראַיעקוראָװאַ, װעלכע איז געװען פאַר אים מיט צװײי 
| = יאָר יינגער און האָט שולן דאַמאָלסט צוגעזאָגט צו זיין אַ בּילד-שיינהייט. 
= ער האָט זיך אויף איר געװאָלט נאָכפרעגן בּיי אַנטאָנען; אָבּער 
עס עפּעס אַ שעמעוודיקייט האָט אים אָפּגעחאַלטן. 

ר יט פּאָרנדיק פאַרבּיי ‏ דעם פּריצישן הו האָט ער דערוען 
- = אַ ווייס קלייד, װאָס האָט געפינקלט צװישן די בּיימער פון גאָרטן. 
- = אין דער מיגוט האָט אַנטאָן אַ שמיץ געטאָן די פערד' און, אונ= 
א א טערגעבּנדיק זיך דעם געפיל פון אַמבּיציע, װאָס איז כאַראַקטע= 
ריסטיש סיי פאַר די דאָרפישע פורמאַנעס, סיי פאַר די שטאָטישע 


- = פאַרבּיי. גאָרטן. אַרױספאָרנדיק פון דאָרן, האָבּן זי זיך אויפגע= 


| = וועלדל, און לינקס אויף דעם פרייעם פּלאַץ - דאָס גרויע הויו 
מיט דעם רויטן דאַך: דאָס האַרץ האָט אים אָנגעהױיבּן קלאַפּן --- 
ער האָט דערזען קיסטענעװקאַ און דאָס אָרימע הויז פון דעם 

פאָטער זיינעם. 
אין צען מינוט אַרום, איז ער שוין אַרײנגעפאָרן אויף דעם 
פּריצישן הויף. ער האָט זיך אַרומגעקוקט אַרום זיך מיט אַן אוי: 
רעגונג אַן אומבּאַשרײבּלעכער: צװעלף יאָר האָט ער ניט געזען 


אי 20 


אויף דעמעלבּן בּערגל האָט ער געשפּילט מיט דער קלײנער / 


- = דראָזשקערס, האָט ער זיך צעיאָגט אין גאַלאָפּ איבּערן בּריק און " 


הױבּן אויפן בּאַרג, און װלאַדימיר האָט דערזען דאָס בּערעזענע. 


א ייא נן 


זיין היים. די בּעריאָזקעלעך, װעלכע מען האָט פאַר אים נאָך 


- געהאַט אֵיינגעפלאַנצט אַרום פּלױט, זײנען אױסגעװאַקסן, און 
- זיינען געװאָרן איצט הויכע, שאָטנדיקע בּיימער. דער הף, 
אַמאָל בּאַפּוצט מיט דריי גלייכע בּלומענבּייטלעך, צווישן וועלכע 


ס'האָט זיך געצוינן אַ בּרייטער שטעג, אַ רין אויסגעקערטער, 
איז פּאַרװאַנדלט געװאָרן אין אַ ניט-געשניטענער לאַנקע, ואו 
ס'האָט זיך געפלטערט אַ געפּענטעטער פערד. די הינט האָבּן גע= 
װעסט גענומען בּילן, אָבּער, דערקענענדיק אַנטאָנען, זיינען זײ 
שטיל געבּליבּן און האָבּן געדרײט מיט די צעקודלטע עקן. די 
דינערשאַפּט איז אַרױסגעלאָפן פון די הויפיקע שטיבּעלעך און 
האָט אַרומגערינגלט דעם יונגן פּריץ, רוישנדיק אַרײסװײננּדיק 
זייער פרייד. קוים װאָס ער האָט געקענט זיך אַרױסרײסן פון 
זייער טרייער מחנה, און האָט זיך געלאָזט לויפן אויף דעם אַלטן 
גאַניק; אין פאָרהוין העָט אים בּאַגעגנט לעגאָראָװנאַ, און האָט 
מיט געוויין אַרומגעכאַפּט איר אויפגעצויגן קינד. 

-- װאָס מאַכסטו, װאָס מאַכסטו, נאאַניע,-- האָט ער 


איבּערגעחזרט, צודריקנדיק צום האַרצן די גוטע אַלטיטשקע:--. 


װאָס איז מיטן פאָטער? וואו איז ער? װאָס מאַכט ער! 

אין דער מינוט איז אין זאַל אַרײן, קוים שלעפּנדיק די 
פיס, אַן אַלטער פון הויכער ואוקס, אַ בּלייכער און אַ דאַרער, 
אין א שלאָפּראָק און אין אַ שלאָפמיץ, 
יושע איז װאַלאָדקאַ? האָט ער געזאָגט מיט 
אַ שװאַכער שטים, אוּן װלאַדימיר האָט מיט היץ אַרומגענומען 
דעם פאָטער זיינעם, 

די פּרייד האָט געמאַכט אויף דעם קראַנקן אַ צוֹ גרויסע 
דערשיטערונג, ער איז געװאָרן שװאַך, די פיס אונטער אים האָבּן 


זיך אונטערגעהאַקט, און ער װאָלט אַנידערגעפאַלן, װען דער זון 


װאָלט אים ניט אונטערגעהאַלטן. 

-- נאָך װאָס בּיסטו אוױפגעשטאַנען פון בּעט! -- האָט 
אים יעגאָראָװנאַ געמוֹסרט: -- אויף די פיס קען ער ניט שטײן, 
און װיל אויך, וואו מענטשן זיינען. 

דעם אַלטן האָט מען אַװעקגעטראָגן אין שלאָפּצימער. ער 
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האָט זיך געשטאַרקט מיט אים צו ריידן, אָבּער די געדאנקעך 5 
האָבּן זיך בּיי אים געמישט אין קאָפּ, און זײַנע װערטער האָבּן. 


ניט געהאַט קיין צוזאַמענבּונד. ער איז אַנטשװיגן געװאָרן, און 
איז אַרײנגעפאַלן אין אַ שלעפעריקיט. װלאַדימיר איז געװען 
אויסער זיך פון זיין צושטאַנד. ער האָט זיך בּאַקװעם געמאַכּט 
אין זיין שלאָפּצימער, און האָט געבּעטן מען זאָל אים איבּער: 
לאָזן אַלײן מיטן פאָטער. די הויזיקע האָבּן געפאָלגט, און דאַן 
האָבּן זיך אַלע געװענדט צו גרישען. מען האָט אים אַוועקגעפירט 
אין דינערשטובּ, װאו מען האָט אים מכבּד געוװען אויפן דאָר= 
פישן אופן מיט כּל הפריינדלעכקייט, פאַרמאַטערנדיק אים מיט 
פראַגן און בּאַגריסונגען. 


פערטער קאַפּיטל, 


װאו דער טיש איז רײ"ך געװען געירײַט, 
- דאָרטן איצט אַן אָרון שטײט, 


אין עטלעכע טעג אַרום נאָך זיין קומען, האָט דער יונגער 
דובּראָווסקי זיך געװאָלט פאַרנעמען מיט די געשעפטן, אָבּער 


דער פאָטער איז ניט געװען בּכּוחה צו געבּן אים די נייטיקע אָב 


ווייזונגען; קיין בּאַפּולמעכטיקטן האָט אַנדרײ גאַװרילאָװיטש 
ניט געהאַט. פוגאַנדערקלײבּנדיק זיינע פּאַפּירן, האָט ער געפונען 
דעם אַסעסאָרס ערשטן בּריוו און דאָס שװאַרצע געשריפטס פון 
דעם ענטפער איף אים. דערפון האָט ער ניט געקענט האָבּן 
קיין קלאָרן בּאַגריף וועגן דעם פּראַצעס, און האָט בּאַשלאָסן צו 
װאַרטן אויף די רעזולטאַטן, פּאַרלאָזנדיק זיך אויף דער גערעכ= 
טיקײַט פון דער זאַך גופא. 

; + דערוויילע איז אַנדרײ גאַװרילאָװיטשעס געװנט פוֹן שעה 
צוֹ שעה געװאָרן ערגער. װלאַדימיר האָט פאָראויסגעזען זיין גיכן 
סוף, און איז ניט אָפּגעטראָטן פון אלה - װאָס איז אַרײנגעפאַלן 
אין אמתער קינדהייט, 


22 


א 2 1 יע 0 


דערװיילע א אי דער בּאַשטימטער טערמין אַריבּער, און 
= קיין אַפּעלאַציע האָט מען ניט אָנגעגעבּן. קיסטענעווקאַ האָט גע 
הערט צו טראַיעקוראָװן. שאַבּאַשקין איז געקומען צו אים מיט 
|- אַ וויזיט,. און מיט אַ מזל. :טוב, און מיט אַ בּיטע צו בּאַשטימען: 
= שווען װעט זיין עקסעלענץ בּאַװיליקן אַרײנצוטרעטן אין דעם 
בּאַזיץ פון דעם ניי דערװאָרבּענעם גוט, צי ער װעט עס אַלײן 
טאָן, אָדער ער װעט געבּן עמיצן דערויף אַ פולמאַכט!" קירילאַ 
 {‏ פּעטר;ַנװויטש איז געװאָרן אומרואיק. בּטבע איז ער ניט געװען 
{ = קיין אײגננוציקער; דאָס געפיל פון נקמה האָט אים צוֹ ווײיט פאַר= 
 -‏ פירט{ זיין געװויסן האָט זיך מתרעם געווען. ער האָט געוואוסט, 
- אין װאָס פאַר אַ צושטאַנד עס האָט זיך געפונען זיין שונא, דער 
אַלטער הבר פון זיין יוגנט, און דער נצחון האָט ניט געפרײיט 
- זיין האַרץ. ער האָט שטרענג אָנגעקוקט שאַבּאַשקינען, זוכנדיק 


רעכטן אויסרייד, האָס ער אים געזאָגט בּייז: 
--- אַרױס פוֹן דאַנען; קריך ניט אין די אױגן!; . / 
שאַבּאַשקין, דערזעענדיק, אַז ער איז ניט גוט געשטימט, 


- שטענדיק בּאַטײטן, אַז בּיי ‏ אים קומט פאָר אַ אומגעוויינלעכע 
-אויפרודערונג כּון די געדאַנקען. 


האָט ניך אַנגעטאָן װאַרימער (דאָס אין שוין געווען סוף. -סעפּ- 


0 -הויף. 


- טױבּט רי מער שענערע געפילן, אָבּער ענדלעך האָבּן די 6 6 
א 
) דונער פון נצחון, צעשאַל זיך. 
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צו עפּעס זיך צוצובּינדן, אָבּער ניט געפינענדיק דערצו קין ‏ 


: יהאָט זיך פּאַרנײגט און זיך געאַײלט אָפּצוטראָגן, און קירילאַ . 2 
פּעטראָװיטש, געבּליבּן אַלײן, האָט גענומען שפּאַנען הין און צוריק - 
-צופייפנדיק { *//83288800ק /0688סח אסק /,, װאָס דאָס פלעגט ‏ 


| = ענדלאַך האָט ער געהייסן אײנשפּאַנען די קליינע דראָושקע, - 
יטעמבּער) און, אַלײן אָנטרײבּנדיק, איז עֹר אַרױסגעפאָרן פון 
בּאַלד האָט ער דערזען אַנדדײ גאַװרילאַװיטשעס הייזל, קצ" 


גענזעצלעכע געפילן האָבּן פאַרנומען זיין נשמה. די בּאַפרי- / 
דיקטע נקמה און זיין תּקיפות האָבּן בּיו אַ געװיסער מדרגה פּאַר" / 


4 
6 


= שלאָפצימער בּיים פענסטער. ער א דערקענט קירילא 8עראָי. 
! װיטשן און ד 2 אומרואיקייט האָט זיך אינמעט א 


פון דער געװײנלעכער בּלייכקייט, די אויגן האָבּן גענומען פינק+ - 3 
לען, ער האָט עפּעס געשטאַמלט. זיין זון, װאָס איז געועסן דאָ 3 
איבּער די בּיכער, פון דער בּאַלעבּאַטישקײט? האָט אויפגעהיבּן - 


דעם קאָפּ און איז געװאָרן אויסער זיך פון זיין צושטאַנד. דער = 


קראַנקער האָט אָנגעװיזן מיטן פינגער אויפן הױף מיט אויסדרוק . 
פון פּחד און צאָרן. אין דערזעלבּער מינוט האָט זיך 4 + 


2 -אַ שטים און די שווערע טריט פון יעגאַראָװנאַ: 


--- פריץ, פּריץ ! קירילאַ פּעטראָװיטש איז געקומען, א 
פּעטראָװיטש איז אויפן גאַניק! יעגאָראָװנאַ איז געפּלעפט געװאָרן-- י 
רבּונוו של עולם, גאָט מײינער! װאָס איז דאָס! װאָס איז מיט אים. = 
! געװאָרן? | 0 

ער האָט זיך געאַײלט צוזאַמענעמען די פּאָלעס פון. וי 
= שלאָּראָק, בּאַמיענדיק זיך אויפשטיין פון פאָטעל, האָט זיך = 
- געהויבּן און פּלוצלונג אַנידערגעפאַלן. דער זון האָט זיך אַװאָרף / 


- געטאָן צוֹ אים; דער אַלטער איז געלעגן געחלשט און אָן אָטעם.. / : 


די אַפּאָפּלעקסיע האָט אים געטראָפן. 
-- גיכער, גיכער אין שטאָט נאָך א דאָקטאָר !--האָט 2 
- דימיר געשרלען. : 
|--- קירילאַ פּעטראָװיטש פרעגט אייך, -- האָט דער דיי 
אריינגייענדיק געמאָלדן, 
װלאַדימיר האָט אויף אים געװאָרפן אַַשרעקלעכן בּליק. 
א יו קירילאַ פּעטראָװיטשן, אַז ער זאָל זיך גלייך אָפֹּ 


טראָגן, איידער איך װעל היסן, אים אַרױסטרײבּן פון הױף.. 
אַרױס! 
דער דינער איז מיט פרייד געלאָפן צו דערפילן דעם בּאַפּעל 
פון זיין האַר. יעגאָראָװנאַ האָט א פּאַטש געגעבּן מיט די הענט. 
--- טייערינקער מיינער, האָט זי געזאָגט מיט אַ קוויטשעדי= 
קער שטים, בּיזט אויסן אויף דיין אייגענעם קאָפּ! קירילאַ פּעט= 
ראָװיטש װעט אונז אויפעסן. 
- - שווייג, ניאַניא, -- האָט װלאַדימיר מיט כּעס געזאָגט: - 
שיק גלייך אַנטאָנען אין שטאָט נאָך אַ דאָקטאָר. 
יעגאָראָװנאַ איז אַרױסגעגאַנגען.. אין פאָדערצימער איז קוי= 
נער ניט געווען. אַלע דינער זיינען זיך צעלאָפן אויפן הויף א קוק 
טאָן אויף קירילאַ פּעטראָװיטשן. ‏ זי איז אַרױיס אויפן גאַניק און זי 
האָט דערהערט דעם ענטפער פון דינער אין נאָמען פון דעם יונגן 
כּריץ. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אים אויסגעהערט, זיצנדיק אויף 
דער דראַזשקע. זיין פּנים איז געװאָרן פינסטערער פון דער נאכט 
ער האָט מיט פאַראַכטונג אַ שמייכל געטאָן, האָט מיט דראַאונג אָנ 
געקוקט די דינער און איז פּאַמעלעך אַרױ:געפאָרן פּאַזע הויף, 
ער האָט אויך אַ קוק געטאָן אין פענסטער, ואו מיט א מינוט צו- 
- ריק איז געזעסן אַנדרײ גאַװרילאָװיטש, אָבּער ער איז שוין איצט דאָרט 
ניט געװען. די ניאַניע איז געשטאַנען אויפן גאַניק, פאַרגעסנדיק 
אָן דעם בּאַפּעל פון פּריץ. די דינער האָבּן מיט רעש געשמועסט 
װעגן דער געשעעניש. פּלוצלונג איז װלאַדימיר ערשינען צװישן די 
דינער און האָט קורץ געזאָגט: ,מען דאַרף ניט קיין דאָקטאָר--דער 
פּאָטער איז געשטאַרבּן?. 
סיאיז געװאָרן אַ טומל. די דינער האָבּן זיך אַ װאָרף געטאָך 
אין צימער פון אַלטן פּריץ. ער איז געלעגן אין פאָטעל, אויף װעלכן 
װלאַדימיר האָט אים איבּערגעטראָגן; זיין רעכטע האַנט איז אַראָפּ- 
צעהאַנגען בּיזן דיל, דער קאָפּ איז געווען אַראָפּנעלאָזט אויף דער 
בּרוסט --סיאיז שוין ניט געװען קיין סימן פון לעבּן אין דעם גוף, 
װאָס איז נאָך ניט אָפּגעקילט געװאָרן, אָבּער װאָס איז שוין געװאָרן 
פּאַרמיאוסט פון טויט. יעגאָראָװנאַ האָט זיך צעיאָמערט. די דינעה 
האָבּן אַרומגערינגלט דעם מת, װאָס איז געבּליבּן אויף זײעף 
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השגחה, -- אים אָפּגעװאַשן, אים אָנגעטאָן. אין דעמועלבן. מונדיר 2 
װאָס איז נאָך געגײיט געװאָרן אין 1797 יאָר,. און אַװעקגעלײיגט 
אויף דעמזעלבּן טיש, בּיי װעלכן זיי האָבּן אַװי פיל יבָּרן געדינט 
זייער האַר, 


יי 


פינפטער קאַפּיטל. 


דײַ לוויה איז פאָרגעקומען אויפן דריטן טאָג. דער קערפּער 
פון דעס אָרֹימן אַלטן איז געלעגן אין טרונע, בּאַדעקט מיטן 
טויטן=קיטל און אַרומגעשטעלט מיט ליכט. דער עסצימער איו פול 
געװען מיט דינער, וועלכע האָבּן זיך געגרייט אַרױסצוטראָגן דעם 
מת. װלאַדימיר מיט די דינער האָבּן אויפגעהױיבּן די טרונע. דער 
גלח איו געגאַנגען פאָראוס, דער אונטער-גלח האָט אים בּאַ. 
גלייט, זינגענדיק די לויה:תפילות. דער בּאַלעבּאָס פון קיסטע= 
נעווקאַ איז דעם לעצטן מאָל אַריבּער די שװעל פון זיין הויז. די 
טרונע האָט מען געטראָגן דורכן װאַלד---הינטער אים איז גענוען 
דער קלויסטער. דער טאָג איז געװען אַהעלער און אַ קאַלטער 
האַרבּסטיקע בּלעטער זיינען געפאַלן פון די בּיימער. בּיים אַרײג- 
גאַנג פון וועלדל, האָבּן זי דערזען דעם קיסטענעווקער הילצערנעם 
קלויסטער און דעם בּית-עלמין, בּאַשאָטנט פון אַלטע לינדן-בַּײי= 
מער. דאָרטן האָט גערוט דער קערפּער פון װלאַדימירס מוטער; 
דאָרטן, לעבּן דעם קבר אירן, האָט מען נעכטן אױסגעגראָבּן 
אַ פרישע גרובּ. דער קלויסטער איז פול געװען מיט קיסטענעװ= / 
: קער פּויערים, װאָס זיינען געקומען אָפּגעבּן דעם לעצטן חוב דעם 
האַר זײערן. דער יונגער דובּראָװסקי האָט זיך געשטעלט לעבן 
כאָר; ער האָט ניט געװײינט און ניט מתפּלל געװען; אָבּער זין 
יפּנים איו געווען שרעקלעך. די טרויעריקע צערעמאָניע האָט זיך 
געענויקט. װלאַדימיר איז דער ערשטער זיך געגאַנגען זעגענען 
מיט דעם קערפּער, נאָך אים אויך אַלע דינער; מ'האָט געבּראַכט 
די דעק און פאַרקלאַפּט די טרונע. די װײבּער האָבּן געלאָמערט 
אויפן קול, די פּויערים האָבּן גאַנץ אָפט אָפּגעװישט די טרערן 
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מיט דער פוסט. װלאַדימיר און דיזעלבּע דרי דינער האָבּן 
-אַװעקגעטראָגן די טרונע אויפן בּית-עלמין, בּאַנלײט פון דעם 
גאַנצן דאָרף. די טרונע האָט מען אַראָפּגעלאָזט אין קבר --- דער 
גאַנצער עולם האָט אַרײנגעװאָרפן אין קבר צו הויפנס ערד - 
די גרובּ פאַרשאָטן, האָט מען געקניט פאַרן קבר און מען איז 
זיך צעגאַנגען. װלאַדימיר איז אַײלנדיק אַװעק, אַלעמען איבּערגע= 
יאָגט און איז פאַרשוואונדן אין קיסטענעווקער וועלדל. 
יעגאַראַװנאַ האָט אין זיין נאָמען איינגעלאַדן דעם גלח און 
דאָס גאַנצע כּליצקודש פון קלויסטער אויף דעם קבורה-.מאַלציט, 
- = מעלדנדיק, אַז דער יונגער פּריץ האָט ניט ברעה אויף אים בּי- 
-- צויין. : 
: און אויף אַזאַ אופן זיינען דער גלח אַניסים, די גלחטע פע- 
דאָטאָװנאַ און דער אונטערגלח אַװעק צופוס אין פּריצישן הויף, 
בּאַהאַנדלענדיק מיט יעגאָראָװנען די שבחים פון דעם מת און דאָס 
װאָס האָט, משמעות, ערװאַרט זיין יורש (טראַיעקוראָװס װיויט 
און דער קבּלת-פּנים, װאָס מ'האָט אים געמאַכט, זיינען שוין גע: 
ווען בּאַואוסט אין דער גאַנצער געגנט און די אָרטיקע פּאָליט? - 
- קער האָבּן פאַרױיסגעזען וויכטיקע רעװולטאַטן דערפון.) 
--- װאָס ס'וועט זיין, װעט זיין,.--האָט די גלחטע געואָגט:- 
אָבּער אַ שאָד, אוב ניט װלאַדימיר אנדרייאיטש װעט זיין אונזער 
האַר. אַהעלד אַיוֹנג, ניטאָ. װאָם צו ריידן. 
--- ווער+זשע דען זאָל זיין בּיי אונז אַ האַר, אַז ניַט ער-- 
האָט יעגאַראָװנאַ. ייבּערגעהאַקט: -- קירילאַ פּעטראָװיטש קְאָכְט 
- זיך אויך אומזיסט--ניט אָנגעטראָפן אַ שרעקעדיקן ; מיין פייגעלע װעט 
= אַלײן אויך ניט לאָזן זיך קריכן אויפן קאָפּ, און גאָט װעט העלפן- 
- = אַז גוטע פריינט װעלן אים אויך ניט פאַרלאָזן, שוין צופיל גרויס בּיי 
| = זיך איז דער קירלאַ. פּעטראָװיטש! אָבּער נישקשה, ער האָט 
- = אַראָפּגעלאַזט די נאָז, בּעת מיין גרישקאַ האָט אים אַ געשריי גע 
טאָן : אַרױס, אַלטער כּלב! אַרױס פון הויף ! : 
- = -- װאָס רעדסטו, יעגאָראָװנאַ, - האָט דער אונטערגלה 
זיך געוואונדערט: -- װי אַזױ האָט זיך בּיי גריגאָריען די צונג 
איבּערגעקערט? בּיי מיר, דאַכט זיך, װאָלט שוין גיכער רעכט זיין 
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צו דערצערענען דעם ארכיערי,. איידער ר קרום א 1 


שא יי 1 זיך אַזויי. 


גאַװרילאָװיטשן; אפשר װעט די לויה זיין אַ רײכערע און אַן 
! עולם װעט מען פאַרבּעטן אַגרעסערן, אָבּער גאָט, איו עס דען 


ניט אַלץ אײנס? ‏ 3 


-- אַך, פּאָטער! מיר האָכּן איך געװאָלט אויפרופן דעם - 
גאַנצן דאָרף, אָבּער װלאַדימיר אַנדרײעװיטש האָט ניט געװאָלט. 
יא 2 נישקשה, פאַוהאַן פון אַלעם גוטן, ס'איז דאָ מיט װאָס מכבּד צו 


קירילאַ. פּעטראָװיטשן. אַז דו דערזעסט אים -- אי א פחר. אד 
אַן אימה! און דער רוקן פון זיך אַלײן בּייגט זיך ַזױ און בּייגט = 


-- הבל הבלים.--האָט דער גלח געזאָגט: - -- אויך א : 
פּעטראָװיטשן װעט מען מאַכן אל מלא רחמים, וי הײנט אַנדריי ‏ 


זיין.. אָבּער װאָס קאָן מען טאָן! לכל הפּהות, אַז ס'איו שי . 


דערדאָזיקער פריינדלעכער צואָג און די האָפענונג צו כאַפּן 
אַ געשמאַקן בּיסן, האָט געמאַכט שנעלער דעם טראָט פון די שמועס: 
פירער, און בּשלום זײנען זיי געקומען אין פּריצס הױז, װאו 
ס'איז שוין געװוען דער טיש געגרייט און בּראַנפן געשטעלט. 

דערוויילע איז װלאַדימיר אַלץ װײטער געגאנגען אין דער 
געדיכטעניש פון װאַלד, שטרעבּנדיק מיט בּאַװעגונג און איינגע= 


פאַרטשעפּעט און געדראַפּעט, זיינע פיס האָבּן אַלע וויילע געזונקען 
: אין בּלאַטע -- ער האָט גאַרנישט בּאַמערקט. ענדלעך איו ער 
{ = אַרױסגעקומען אויף אַ פּוסטן פּלאַץ, װאָס איז געװען פון אַלע 
{ = זייטן אַרומגערינגלט מיט װאַלד; אַ קוועלכעלע האָט זיך געשלענגלט 


- =+ דימיר איז שטיין געבּליבּן, זיך צוגעזעצט אויף אַ קאַלטן דאָרן, 
יט | און מחשבות איינע פון דער צוייטער פינסטערער האָבּן פאַר= 

קלעמט זיין נשמה.. שטאַרק האָט ער געפילט זײן עלנד, די צו- 
קונפט האָט פאַר אים נעשװעבּט בּאַדעקט מיט שװװערע װאָלקנס. 
דער קריג מיט טראָיעקוראָװן האָט אים פאָרױסגעזאָגט נײע אוֹמ= 


: 
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שש ניטאָ קיין עולם, װעל איך אייך שוין, טײערע געסט, מכבּד זײן. - 


מידקייט צו פאַרטױבּן דעם טרויער פון דער נשמה. און ער אי / 
- = געגאַנגען ניט געזען דעם װעג; צװײגן האָבּן אַלע װײלע אים | 


- = שטיל פּאַוע די בּײימער, האַלבּ נאַקעטע פון האַרבּסט. װלאַ= 


" 
: 
' 


| 


גליקן. זיין אָרימער פּאַרמעגן האָט געקענט אַעקגײן פון אים. 


אין פרעמדע הענט: אוף אַואַ אופן האָט אָרימקײט אױף אים 


געװאַרט. לאַנג איז ער געזעסן אומבּאַוועגלעך, אױף דעמעלבן 
אָרט, קוקנדיק אויף דעם שטילן פליסן פון קװאַל, װאָס האָט 


אַװעקגעטראָגן עטלעכע פאַדוװועלקטע בּלעטלעך, און דייטלעך האָט 


יו 


זיך דאָס אים פאָרגעשטעלט װי אַ ענלעכקײט מיט דעם לעב, 
אַ ענלעכקייט אַזאַ טרייע, א געוויינלעכע. ענדלעך האָט ער בּאַ= 
מערקט, אַז עס הייבּט אָן פינסטער צו װערן; ער איז אויפגעשטאַנען 
און איז געגאַנגען װכן דעם װעג אַהײם, אָבּער לאַנג האָט ער 
געבּלאַנדושעט איבּער דעם אומבּאַקאַנטן װאַלד, בּיז װאַנען ער האָט 
געפונען אַ שטעגעלע, װאָס האָט אים אַװעקגעפירט צום טויער 
פון זיין הויז. 
דובּראָווסקען אַנטקעגן איז געגאַנגען דער גלח מיטן גאַנצן 
קלױיסטער:כּלפקודש. דער געדאַנק, +ז דאָס איז ניט קײן גוטער 


יסימן, אי אים געקומען אויפן זינען. ער אי װי עפּעס ביט 
ווילנדיק אַװעק מיט אַן אַנדער וועג און איז פאַרשוואונדן הינטער 


די בּיימער. זי האָבּן אים ניט בּאַמערקט און האָבּן היציק גע= 
שמועסט צװישן זיך. 

-- דערװייטער זיך פון שלעכטס און טוֹ גוטס, -- האָט 
דער גלח געזאָגט דער גלחטע: -- מיר דאַרפן זיך ניט אַרײנמישן; 
נלט אונזער דאגה, װי אַזוי עס זאָל זיך ניט ענדיקן. 

די גלחטע האָט עפּעס געענטפערט, אָבּער װלאדימיר האָט 
יט געקענט כאַפּן. 
- = גענעענענדיק צום הויז, האָט ער דערזען זייער אַ גרויסן עולם: 
פּויערים און דינער האָבּן אַנגעפילט דעם פּריצישן הויף. פונדער- 
װײַטן האָט װלאַדימיר דערהערט אַן אומגעווינלעכן רעש און 
טומל. לעבּן שייער זיינען געשטאַנען צװויי קאַרעטן אין אַ דרײי. 
געשפּאַן. אויפן גאַניק האָבּן אײיניקע אומבּאַקאַנטע לײט אין מוב= 
דיר=סורדוטן זיך װי וועגן עפּעס דורכגעשמועסט, 

--- װאָס בּאַטײט עס !--האָט ער בּייז געפרעגט בּיי אַנטאַנען, 
װאָס איז איִם געלאָפן אַנטקעגן: -- װער זינען עס און װאָס 
דאַרפּן זײ? 
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2 ++ באה 
יי יז זי ער 


4 
קראסאי"ץי וייי"ש - דיי 


הא א 


א בי יאר יא עי פ 
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|-- אַך, טייערינקער װלאַדימיר אנדרייעוונטט, --- האָט דער 


אַלטֹער געענטפערט, אָפּכאַפּנדיק דעם אָטעם: -- דער געריכט איד 


געקומען. מען גיט אונז אָפּ טראָיעקוראָװן, מען נעמט אונז צו פון 
דיין גנעדיקייט ! יייס 


וולאַדימיר האָט אַראָפּגעלאָוזט דעם קאָפּן די דינער האָבּן 


אים אַרומגערינגלט" זייער אומגליקלעכן האַר. 
---- פאָטעד אונזערער, --האָבּן זי געשריען קושנדיק אים די 
הענט:--מיר ווילן ניט קיין אַנדער האַר, אויסער דיר. מיר װעלן 
דעם קאָפּ אַװעקגלײגן, און דיך װעלן מיר די געריכטס-לייט ניט 
אַרױסגעבּן. בּאַפּעל, האַר דעם געריכט, װעלן מיר בּייקומען. 
װולאַדימיר האָט געקוקט אויף זיי, און. שווערע געפילן האָבּן 


-אים אומרואיק געמאַכט, | 
--- שטייט שטיל,--האָט ער צו זי געזאָגט,--און איך װעל 


איבּערריידן מיט דעם געריכט. 

-- רייד איבּער, טייערינקער, האָט מען אים געשריען פון 
דעם עולם: -- גיבּ זײ צו דערקלערן, די אכזרים. 

וולאַדימיר איז צוגעגאַנגען צו די בּאַאַמטע. שאַבּאַשקין, 
אין אַקאַשקעט אויפן קאָפּ, אין געשטאַנען מיט די הענט אין די 
זכּאָקעס" און האָט מיט גרויסקייט געקוקט אַרום זיך. דער קריין= 
ריכטער, אַ הויכער און אַ דיקער מאַנסבּיל, פון אַיאָר פופציק, 
מיט אַ דויטן פּנים און מיט װאָנסן, דערזעענדיק דעם גענענענדיקן 
דובּראָווסקען, האָט אַ קרעק געטאָן און אַרױסגערעדט מיט אַ הײ= 
זעריקער שטים : 

-- אַלואָ, חזר איך אייך איבּער, װאָס איך האָבּ שוין גע 


זאָגט: לױט דעם בּאַשלוס פון קרייזגעריכט, געהערט איר פון 


היינט אָן צו קירילאַ פּעטראָװיטש טראָיעקוראָװן, װאָס זיין פאַר= 

טרעטער שטעלט דאָ פּאָר איצט דער הער שאַבּאַשקין; פאָלגט 
אים אין אַלץ, װאָס ער װעט אַייךְ נאָר הייסן; און איר, װײבּער, 
האָט אים ליבּ און שעצט אים, יל ער איז אַ גרויסער ליבּהאָ= 
בּער אויף אַייך. 


בּיי דעמדאָזיקן שאַרפן װיץ, האָט זיך דער קרייזריכטער 
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הויך צעלאַכט. שאַבּאַשקין און די איבּעריקע מיטגלידער האָבּן 
| אים צוגעהאָלפן. װלאַדימיר האָט געקאַכט פון צאָרן 


--- דערלויבּט מיר צו פרעגן, װאָס בּאַטײט עס? -- האָט 


רער מיט אַ געמאַכטער קאַלטבּלוטיקײט געזאָגט צו דעם לוסטיקן 


קרייזריכטער. = 

-- דאָס בּאַטײט -- האָט געענטפערט דער פאַרשפּיצ= 
טער כּאַאַמטער, -- אַז מיר זיינען געקומען אַרינצופירן אין 
דערדאָזיקער נחלה קירילאַ פּעטראָװיטש טראַיעקוראַװן און בּעטן 
די איבּעריקע אַנדערע גיין פון דאַנען מיט גליק. 


-- אָבּער איידער איר האָט זיך געװענדט צו די פּולערים, 


האָט איר דאָך געמעגט, דוכט זיַך, פריער זיך װענדן צו מיר, 


- מעלדן דעם גוטטבּאַזיצער, אַז ער איז אָפּגעשאַפט פון דער מאַכּט... 


-- דער געוועזענער גוטסבּאַזיצער אַנדרײ גאַװרילאָו, מיטן. 


צונאָמען דובּראָװסקי, אין לויט דעם װילן פון גאָט געשטאָרבּן; 
און דו װער בּיסטו? -- האָט שאַבּאַשקין געפרעגט מיט אַ פרעכּן 


- בּליק: -- מיר קענען אייך ניט און װילן איך ניט קענע. 


--- איער וואוילגעבּורט, דאָס איז אונזער יונגער פּריץ, -- 


האָט אויסגעשריען אַקול פון המון: װלאַדימיר אַנדרײעװיטש . 


-- איז דאָס, 7 


--- װער האָט עס געװאַגט אַ מויל גאר אויפצועפענען ! ! האָט. 
דער קרייזריכטער בּייז אויסגעשריען: -- וועלכער פּריץ? וועלכער- 
װלאַדימיר אַנדרײעװיטש? דער פריץ אײערער איז קירילאַ פּעט= 


ראָװיטש טראַיעקוראָו... איר הערט, טפּשים? 
-- עס הײבּט זיך ניט אָן! -- האָט דער אוצר / קול 
אי זיר אָפּגערופן. 


-- דאָס איז דאָך אַבּונט! -- האָט דער קרייזריכטער אױס? ‏ / 


געשריען : --- העי, סטאַראָסטע, אַהער קום! 


| = דער סטאַראָסטע איז ערשינען. 
| == זוּך די מינוט אוֹיס, װער האָט עס געװאַגט קעגן מיר 
צו ריידן; איך װעל אים װייזן '+י. 


דער סטאַראָסטע האָט זיך געווענדט צום המון, פרעגנדיק, - : 


ווער האָט עס גערעדט. אָבּער אַלע האָכּן געשוויגן. בּאַלד האָט. 
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- װאָרן אין א א דער יא יו : 
2 - לאָזט זיין שטים און האָט געהאַט געװאָלט זי נעמען איינריידן. 
2 : יל װאָס איז דאַ צו קלערן, --האָבּן זיך צעשריען די לייב. אק 
ר אייגענע:--יאַטן, געמט אים--און דער המון האָט זיך אַ לאָז גע+ 
0 - סאָן: : 6 
אי = : שאַבּאַשקין און זיינע מיטגלידער האָבּן זיך שנעל געלאָזט 


לויפן אין פירהויו און האָבּן פאַרשפּאַרט הינטער זיך די טיר.. 

: - - האַלט, -- האָט דובּראָװסקי; אויסגעשריען: -- שוטים! 
אי - = װאָס טוט איר דאָס? איר מאַכּט מיך און זיך אומגליקלעך; צל= 
גײט זיך אַהײם און לאָזט מיך צו רו. האָט ניט מורא, דער 


ער זיך פאַר אַייךְ קענען איינשטעלן, אז איר װעט נעמען בּונטע. 
יווען און הרגענען ? : 
: די רײד פון דעם יונגן דובּראָװסקען, זײן קלינגעדיקע 
שטים און זיין מאַיעסטעטיש אויסוען האַבּן געהאַט די געואונ- 
- טשענע װוירקונג. דער המון אי שטיל געבּליבּן און זיך פו? 


ארויף אױפֿן גאַניק. שאַבּאַשקין האָט אָפּגעשפּאַרט די טייר און, בּוקנ: 
| דיק זיך מיט הכנעה, גענומען דאַנקען דובּראָווסקען, װאָס ער האָט 
- אַזױ גנעדיק זיך איינגעשטעלט פאַר זיי. װלאַדימיר האָט אים צו- 
געהערט מיט פאַראַכטונג און אים גאָרנישט געענטפערט. 
= מלר האבן בּאַשלאָסן, - האָט דער בּייזיצער פאָרגעזעצט::- 
- = צו בּלײיבּן דאָ נעכטיקן מיט איער ערלױבּעניש; װײל ס'איז שוין 
ר - פינסטער, און אֵייערע פּױערים קענען נאָך אונז באט אויפן וועגן 


5 


ש 1 


יש 


צימער; פאַרטאָג װעלן מיר אַװעקפאָרן פון דאַנען. 


שו -- טוט װאָס איר װילט,--האָט זיי דובּראָווסקי טרוקן גע= 
1 ! זענטפערט:--איך בּין שוין דאָ ניט קיין בּאַלעבּאָם. 
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קייסער איז גנעדיק: איך װעל אים בּעטן--און ער װעט זיך פאַר . 
אונז אַננעמען -- מיר זיינען אַלע זיינע קינדער; אָבּער װי װעט. 


0 


- = פאַנדערגעגאַנגען; דער הויף איז געבּליבּן לײידיק, די מיטגלידער . 
פון געריכט זיינען געזעסן אין הויז. װלאַדימיר איו טרויעריק ‏ 


- טוט די געפעליקײט און הייסט כאָטש אױסבּעטן הי אין גאַסט+ 


די 0 ימי שי 
: 


. .יב 6 בי .. שרעניי- 


= 


.1 יי 2 - 


אי 


רשיי יי 


יי 


מיט דעמדאָזיקן װאָרט איו ער אַריין אין צימער פון זיין 
פאָטער און האָט פאַרשלאָסן הינטער זיך די טיר. 


זעקסטער קאַפּיטל, 


זהייסט עס. אַלץ איז געענדיקט! -- האָט װלאַדימיַר צו זיך 
אַלײן געזאָגט: -- נאָך היינט פרי האָבּ איך געהאַט אַ װינקל און 


אַ שטיקל בּרויט; מאָרגן װעל איך שוין מוון פאַרלאָון דאָס הויז, 
וואו איך בּין געבּאָרן געװאָרן. מיין פאָטער, די ערד, װאו ער. 


רוט, װעט געהערן דעם פאַרהאַסטן מענטשן, דעם שולדיקן אין 
זיין טוט און אין מיין אָרימקײט !.. 

װלאַדימיר האָט צונויפגעדריקט די ציין, און זיינע אױגן 
האָבּן זיך שטאַר אָפּגעשטעלט אויף דעם בּילד פון זיין מוטער. 


דער מאָלער האָט זי פאָרגעשטעלט אָנגעלענט אויף פּאַרענצן, אלן . 


אַ ווייסן מאָרגנקלײד, מיט אַ רויז אין די האָר. ,אויך דאָס בּילד 
וועט אַרײנפאַלן צו דעם שונא פון מיין פאַמיליע,--האָט װלאַדי= 
מיר אַ קלער געטאָן : -- מ'וועט עס פאַרװאַרפן אין שפּייכלער צו= 


זאַמען מיט צעבּראַכענע שטולן, אָדער מען װעט עס אופהענגען 


אין פאָרצימער, װי אַזאך, איבּער וועלכער זיינע הינטאויפועער 


װעלן זיך װויצלען און חוזק מאַכן; און אין איר שלאָפצימער, אין 


דעם צִימער, ואו דער פאָטער איז געשטאָרבּן, װעט זיך אַרײנ= 
קלייבּן זיין משרת אָדער מען װעט דאָ מאַכן זיין האַרעם. נײין, 


-ניין ! זאָל אים אויך ניט אָנקומען דאָס טרויעריקע הויו, פון װאַ: 


אע ער טדייבּט מיך אַרױס.? 


װלאַדימיר האָט צוזאַמענגעדריקט די ציין; ר | גע 
דאַנקען האָבּן זיך בּיי אים אויפגעהיבּן אין קאָפּ. די קולות פון 


בּאַאַמטע האָבּן זיך דערטראָגן צו אים; זיי האָבּן געבּאַלעבּאַטע= / 
- וועט, נפבאַדפֿרט דאָ דאָס, דאָ יענץ, און האָבּן אים בּיטער גע 


שטיל געװאָרן. 
זולאַדימיר האָט אָפּגעשלאָסן די קאָמאָדן און קופערטן און 
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| = לעכע גלעצנדע צוקונפט. װלאַדימיר האָט זיך פאַרלײַענט און האָט | 


און קאָרעספאָנדענץ וועגך פארשיירענע. ענינים 3 
זי צעריסן ניט לייענדיק. צווישן זײ איז אים אַרײן 
קעט מיט אַן אונטערשריפט: בּריוו פון מיין פרוי.---מיט אַשטאַר : 
קער בּאַװעגונג פון געפיל האָט װולאַדימיר גענומען זי לייענען.- 
זי זיינען געווען געשריבּן אין דער צייט פון דער טערקישער מלחמה. / 
- און אַדדעסירט פון קיסטעניעװקאַ אין דער אַרמײ. זי האָט אים : 
אַרומגעשריבּן איר דאָרפיש לעבּן און איר בּאַשעפטיקונג אין בּאַײ - 
לעבּאַטישקײט ; מיט צערטלעכקייק בּאַקלאָגט זי זיך אויף דער צע= / 
שיידונג און אים גערופן אַ הים, אין די אַרעמס פון זײן גוטער / 
בּאַגלײטערין. אין איינעם פון די בּריוו האָט זי אױיסגעדריקט אים / 
איר אומרואיקייט װעגן דעם געוונט-צושטאַנד פון דעם קלײנעם ‏ 
װלאַדימיר; אין אַ צווייטן האָט זי זיך געפרייט מיט זײנע פרי / 
אַנטװיקלטע פעאיקייטן און האָט פאַראױיסגעזאָגט פאַר אים, אַ גליק- = 


פאַרגעסן אַלץ אויף דער װעלט, פאַרױנקענדיק מיט דער נשמת / 
אין דעם װעלט פון פאַמיליען-גליק, און ער האָט ניט בּאַמערקט, / 
וי די צייט איז פאָריבּער: דער װאַנט:זײגער האָט אַפּנעשלאָגן / 
עלף. װלאַדימיר האָט אַרײנגעלײגט די כּרווֹ אין קעשענע, גענף / 
מען, אַליכט און איו אַרױס פון קאַבּינעט. אין זאָל זיינען די 
ריכטער געשלאָפן אויף דער ערד. אויפן טיש זײנען ג שי / 
- די גלעזער, װאָס זי האָבּן אויסגעלײידיקט; און אַשטאַרקער ריחת / 
פון ראָם האָט זיך געטראָגן איבּערן גאַנצען צימער. װלאדימיר ‏ | 
איז מיט עקל אַדורכגעגאַנגען פאַרבּיי זיי אין פאָרצימער. דאָרט ‏ 
איז געװען פינסטער. עמיצער, דערזעענדיק פײער, האָט זיך 
אַ װאָרף געטאָן אין ווינקל. אָנגעשטעלט אויף אים דאָס ליכט, / 
| האָט װלאַדימיר דערקענט דעם שמיד אַרביפּ. 7 0 
-- װאָס טוסטו דאָ?-- האָט ער אים געפרעגט איבּערראַשט. / 
- = -- איך האָבּ געװאָלט.. איך בּין געהאַט געקומען געװאָר 
װערן, צי אַלע זיינען אינדערהיים -- האָט אַרכיפּ שטיל געענט= / 
פערט, שטאַמלענדיק. 
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= אייך ניט. 


-- און צוליבּ װאָס טראָגסטו מיט זיך די האַק! 

-- די האַק נאָך װאָס טראָג איך? װל קאָן מען דען היינט 
גיין אָן אַהאַק גאָר ? די ריכטערלייט זיינען, טשייט אַזױנע 
לײראַקעס: מען דאַרף זיך פאַר זײי היטן.. 

-- דו בּיסט שיכּור; װאַרף אַװעק די האַק, גי שלאָף זיך 
אויס, 

-- איך בּין שיכּור? טייערינקער װלאַדימיר אַנדרײעװיטש, . 
גאָט איז אַן עדות, קיין איין טראָפּן האָבּ אין אין מיין מויל ניט 
געהאַט... װער קאָן גאַר טראַכטן װעגן בּראַנפן? ואו איו דאָס 
געהערט געװאָרן, שרײיבּערלעך האָבּ גענומען איבּער אונוז הערשע= 
װען, שרײבּערלעך טרײבּן אונזערע האַרן פון פּריצישן הויףיי. 
הען, וי זיי כראָפּען דאָס, די פאַרשאָלטענע; איך װאָלט אַלעמען 
מיט איין לייג... קיין האָן װאָלט אַפילו ניט אַ קריי געטאַן. 

דובּראָווסקי איז געװאָרן בּייז. 

-- הער צו, אַרכיפּ,.--האָט ער געזאָגט נאָך אַ קורצער וויילעך- 
לאָז דיינע שפיצלעך, ניט די ריכטער זיינען שולדיק. צינד אָן דעם 
לאַמטערן, און קום מיט מיר. 

אַרכיפּ האָט גענומען דאָס ליכטל פון פּריצס האַנט, האָט 
אויפגעזוכט הינטערן אויוון אַ לאַמטערן, אָנגעצונדן, און בּיידע 
זיינען שטיל אַראָפּ פון גאַניק און זיינען אַװעק אַרום הויף. דער 
װעכטער האַט גענומען קלאַפּן אין זיין איזערן בּרעטלן הינט 
האָבּן גענומען בּילן, 

--- ווער איז היינט װעכטער?--האָט דובּראָוװוסקי געפרעגט, 

-- מיר, האַרינקע, -- האָט אַדינע שטים געענטפערט::- - 
װאַטיליסאַ און לוקעריאַ. 

--- גייט אַהײם,--האָט זיי דובּראָווסקי געזאָגט:--מען דאַרף 


--- גענוג, --האָט אַרכיפּ אַרױסגערעדט. 
-- אַדאַנק דיר, שפּײזער, האָבּן די װײבּער געזאָגט און 


- זיך געלאָזט גיין אַהײם. 


דובּראָווסקי איז אַװעק וייטער. צװיי מענטשן האָבּן גע= 
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אָנגעצונדן אַ קינעלע. 


נעענט צו אים; זי האָבּ אים אָנגערופן אויפן באָמען 3 ; דובּראָווס | 
האָט דערקענט די שטימע פון אַנטאָן און גרישאַ. 
--- פאַרװאָס שלאָפּט איר ניט ?--האָט ער זײַ געפרעגט. 
-- צי קאָנען מיר דען שלאָפּן---האָט אַנטאָן געענטפערט - / 
צו װאָס מיר האָבּן דערלעבּט! װער זאָל דאָס קלערן-. ד 
-- שטילער, --האָט אים דובּראָװסקי איבּערגעהאַקט:.- ואו / נ 
איו ַעגאָרְאָוונא? 6 
-- אין פּריצישן הויז. אין איר צימער, -- האָט גרישאַ גע+ / 
ענטפערט. ג 
-- גי בּרענג זי אַהער, און פיר אַרױס פון אונזער הז 
אַלע אונזערע מענטשן, אַז קיין איין נפש זאָל דאָרטן ניט בּלײַבּן, 
אַחוץ די געריכטס-לייט. און דו, אַנטאָן, שפּאן די פור. גרישאַ / 
איז אַװעק; אין אַ מינוט אַרום איז ער געקומען מיט זיין מוֹטעהּ. / 
די אַלטע האָט זיך דידאָיקע נאַכט ניט אױסגעטאָן; אויסער די / 
געריכטס-לייט, האָט קיינער אין דעם גאַנצן הוז מיט אַן אויג ניט 
אויפגעפירט. 
-- אַלע זיינען דאָ?--האָט דובּראָוסקי געפרעגט:--איזניט / 
קיינער פאַרבּליבּן אין הוין? 
--- קייגער ניט, אויסער די שרײיבּער,--האָט גרישאַ געמאָלדן, / 
--- בּרענגט אַהער אָדער הײ אָדער שטרוי, -- האָט דוב= / 
ראָװסקי געזאָגט. 
ידי מענטשן האָבּן זיך געלאָזט לויפן אין שטאַל און זיינען 
צוריק געקומען, טראָגנדיק אין די הענט הײ. = 
|| -- לייגט אונטערן גאַניק, אָט אַזױ. נו, קינדער, גיט פײיער! ְּׂ 
אַרכיפּ האָט אויפגעעפנט די לאַמטערן, דובּראָװסקי האָט ‏ 


-- װאַרט, האָט ער געואָגט אַרכיפּן: -- דאַכט זך, אַז אין / 
אַײלעניש האָבּ איך פאַרשלאָסן די טירן אין פאָרצימער; גײ . 
שנעלער און שליס זי אָפּ, | 

אַרכיפּ איז אַװעקגעלאָפן אין פאָרהויז, די טירן זיינען גע- / 
ווען אָפּן, אַרכיפּ האָט זי פאַרשלאָסן אויפן שלאָס, מורמלענדיק שטיל:. צִ 
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= יי 


זאיר װעט האָבּן װאָס צו האַלטן--אָפּשליסן !" און האָט זיך גע= . 


לאָזט גײן צו דובּראָסקין. 
דובּראָווסקי האָט צוגעלייגט דאָס קינעלע, דאָס הי האָט זיך 


אָנגעצונדן, דאָס פייער האָט זיך אויפגעהויבּן און האָט בּאַלויכטן 


דעם גאַנצן הויף. 
--- אֵיי, אֵיי!--האָט זיך װיינענדיק צעשריען יעגאָראָװנאַ:-- 


װלאַדימיר אַנדרײעװיטש, װאָס טוסטו? 


-- שווייג! האָט דובּראָווסקי געזאָגט: נו, קינדער, זט 
געזונט! איך גי ואוהין די אויגן טראָגן; זײט גליקלעך מיט 
איער נייעם האַר ! 

-- פאָטער דו אונזערער, שפּייזער,--האָבּן די מענטשן גע. 
שריען :--מיר װעלן מיטן לעבּן כּאַצאָלן-- און דיך װעלן מיר גיט 


- לאָזן, מיר גײיען מיט דיר ! 


אי 


די פערד זיינען געווען געשפּאַנט. דובּראָוװוסקי האָט זיך געפ+ 


יזעצט מיט גרישען אין װאָגן; אַנטאָן האָט געגעבּן אַשמיץ די 


פּערד, און זיי זיינען אַרױסגעפאָרן פון הוֹיף. 


אין איין אױגנבּליק האָט דאָס פײער אַרומגעכאַפּט דאָס 
גאַנצע הויז. די דילן האָבּן געקראַכט, זיך געשאָטן; די בּרענענדיקע / 
-בּערווענעס האָבּן גענומען פאַלן ; אַ רויטער רויך האָט זיך געדרייט . 


איבערן דאַך;, ס'האָט זיך דערהערט אַ בּיטערער געוויין און גע? 
שרייען : זראַטעװעט, ראַטעװעט !* 
--- איר װעט האָבּן װאָס צו האַלטן, -- האָט אַרכיפּ געזאָגט, 


- מיט אַ בּיטערן שמייכל צוקוקנדיק אויפן פייער. 


ױ 1 
יל 


--- אַרכיפּושקא, -- האָט יעגאָראָװנאַ זיך בּיי אים געבּעטן-- 


- העלף זיי, די גזלנים, גאָט װעט דיר דערפאַר בּאַצאָלן. 


--- זיי װעלן האָבּן װאָס צו הי --האָט דער שמיד גע" 


ענטפערט. 


אין דערזעלבּער מינוט האָבּן זיך די געריכטסלייט באַװיזן 
אין דל פענסטער, װעלנדיק אױסבּרעכן די דובּלטע ראַמען. אָבּער 


- דאָ איז קראַכנדיק דער דאַך אַיינגעפאַלן--און די געשריען זייגען 


ו: - שטזל געװאָרן. 


בּאַלד האָבּן אַלע פּאַראָבּקעס אַרױסגעשאָטן אויפן הױף. די 
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איצט. איז שוין רעכט!--האָט אַרכיפּ געז 
- פעלט אַייך, װי עס פלאַקערט אַ בּיסל, האַ? איך מיין, 
| קראָװוסקאָיע איז שיין צו קוקן.. : 
- = אקן דער מינוט האָט אַנײע ערשינונג צוגעצויגן. 
- אונפמערקזאַמקײט: אַ קאַץ איז געלאָפן איבּערן דאַך 
בּרענענדיקן שייער, אַלײן ניט וויסנדיק, וואוהין אַראָפּצושפּו 
| = פון אַלע זײטן האָט איר אַרומגערינגלט דער פייער. דאָס. 
2 = האקנפֿעניט האָט מיט אַ װיינענדיקן מיאַוקען גערופן נאָך 
די יינגלאַך האָבּן געקייכט פון געלעכטער, קיר אויף 
פאַרצווייפלונג, 


גענדיקן דאַך, האָט ער אַװעקגעקלעטערט נאָך דער קאַץ; זי + 
| פאַרשטאַנען זיין כּוונה, און מיט אַן אויסדריק פון האַסטיקע 
- דאַנקבּאַרקײט האָט זי זיך אָנגעכֿאַפּט פאַר זיין אַרבּל, דער הא לב 
- אָפּגעבּרענטער שמיד מיט זיין מציאה פ ר יי 
דריערד. 


!פאַרציטערטע 0 איך האָבּ דאָ מער נײט װאָס צו יו 
פאַרבּלייבּט גליקלעך, דערמאָנט מיך ניט צום שלעכטן; 6 
דער שמיד איז אַװעק; די שרפה האָט געװילדעװעט נאָך 
: בי צײַט, ענדלעך איז זי שטיל געװאָרן, און קופם 
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זיבּעטער קאַפּיטל.. 


- אויף מאָרגן האָט זיך די ידיעה וועגן דער שרפה צעטראָגן 
איבּער דער גאַנצער געגנט. אַלע האָבּן וועגן דעם געשמועסט און 
און אַרױסגעזאָגט פאַרשיידענע השערות און מיינונגען. אײניקע 


האָבּן געטענהט, אַז דובּראָװסקיס פּויערים האָבּן זיך אָנגעשיכּורט . 


אויף דעם מאָלצײט נאָך דער קבורה און האָבּן צוליב אומפּאַרזיכ- 
טיקייט אונטערגעצונדן דאָס הויז, אַנדערע האָבּן אַרױפּגעװאַרפן 
די שולד אויף די בּאַאַמטע, װאָס האָבּן זיך צעהוליעט אויף דעם 
חנוכּת-הבּית. אייניקע האָבּן פאַרשטאַנען די ריכטיקע סיבּה און 
געטענהט, אַז דער שולדיקער פון דעם שרעקלעכן אומגליק איז 
געווען דובּראַװסקי אַלין, בּאַוואױיגן פון צאָרן און פאַרווייפלונג{ 
אייניקע האַבּן אַפּילו ניט אויפגעהערט צו רײדן, אַז ער איז אויך 
פּאַרבּרענט געװאָרן מיט די געריכטסלײט און מיט זיינע אַלע 
לייבּאייגענע. טראַיעקוראָװו איו אויף מאָרגן געקומען צו פאַרן 


אויף דעם אָרט פון דער שרפה און האָט אַלײן געמאַכט די אולס. . 


פארשונג. סיהאָט זיך אַרױסגעװיזן, אַז דער קרייזריכטער, דער 
אַטעסאָר פון געריכט, דער פיסקאַל און דער שרײבּער, אַזו װי 
אויך װלאַדימיר דובּראָװסקי, די ניאַניע יעגאָראָװנאַ, דער לייבּאייי 


גענער יעגאָר, דער קוטשער אַנטאָן און דער שמיד אַרכיפּ זיינען . 
נעקם געװאָרן. די לײבּאײגענע האָבּן עדות געואָגט, אַז די בְּאַ= 


אַמטע זיינען פאַרבּרענט געװאָרן אין דעם מאָמענט, װען סאי 
איינגעפאַלן דער דאַך. זײערע פאַרבּרענטע בּײינער האָט מען 
אַרױסגעגראָבּן. די װייבּער װאַסיליסאַ און לוקעריא האָבּן דער= 
צײילט, אַז דובּראַװסקין און אַרכיפּ דעם שמיד האָבּן זײ געוען 
מיט עטלעכע מינוט פריער פאַר דער שרפה. דער שמיך אַרכיפּ, 


לוט די אַלגעמײנע בּאַװייון, איז געבּליבן לעבּן, און איז געװעף, ‏ 


- מסתּמא, דער הױפּט-שולדיקער פון דער שרפה, אױיבּ ניט דער 


איינציקער. אויף דובּראָװסקין איז געפאַלן אַ שטאַרקער חֵשׁוּ.. 


:: קירילאַ ‏ פּעטראַװײטש האָט אַװעקגעשיקט דעם גובּערנאַטאַר אַן 


אויספירלעכע באַשרײבּונג פון דער גאַנצער מעשה און ס'האָט זיך 
פּאַרפירט אַ נייער פּראָצעס. 
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בּאַלד האָבּן נייע ידיעות געגעבּן פרישע. שפּייז. דער נייגע 5 
: ריקייט און פּירושים. עס האָבּן זיך בּאַװיּון רױיבּער, װועלכע האָבּן 
3 : פאַרשפּרײט אַן אימה איבּער דער גאַנצער געגנט. די מיטלעף 

: װאָס די רעגירונג האָט קעגן זי אָנגענומען, האָבּן זיך אַרױסגע= 

: וויזן פאַר ניט גענוג. רױבּערײען, איינע ואונדערלעכע פאַר דער / 
ׂ אַנדערער, זיינען געגאַנגען איינע נאָך דער אַנדערער. מען איוֹ / 
ניט געװען זיכער ניט אויף די װעגן, ניט אין די דערפער. עט= . 

לעכע דרייאיקע שפּאַנען, אַנגעפילט מיט די רױבּער, זײנען איג+ . 


יע יי יי יט יא 


מיטן העלן טאָג אומגעפאָרן איבּער דער גאַנצער גובּערניע, אֲפּ- / 
געשטעלט די רײזנדער און די פּאָסט, געקומען אין די דערפער, / 
: ראַבּירט די פּריצישע הייזער און זיי געצונדן. דער אַטאַמאַן פון 
ױ דער בּאַנדע האָט געשמט מיט זיין חכמה, גבורה און מיט אַגעַ= 
4 - וויסער גרויסמוטיקייט. מען האָט װעגן אים דערציילט ואונדעה. ‏ 
= דער נאָמען דובּראָסקי איז געווען בּיי אַלעמען אױף די צינגער, 
22 אַלע זײַנען געוען איבּערצײגט, אַז ער און ניט קײַן אַנדערער . 
5 האָט אָנגעפירט מיט די מוטיקע רױבּער. אײן זאַך איז געװען / 
6 א חידוש: טראַיעקוראָװס גיטער האָט מען ניט גערירט; די רוי= 
= בּער האָבּן קיין איין שייער בּיי אים ניט צעראַבּירט, ניט פאַרהאַלטן 


קיין איין פור. לויט זיין בּעבעדיקער שטאָלצקײט האָט טראַיעקוראָװ 
דידאָזיקע אױסנאַמע צוגעשריבּן דער מורא, װאָסער האָט געקענט / 
װאַרפן אויף דער גאַנצער גובּערניע, אויך דער אויסגעצייכנטער ‏ 
| = פּאַליַצײ, װאָס ער האָט איינגעפירט אין די דערפער. תּחילת האָבּן י 
| די שכנים חוזק געמאַכט פון טראיעקוראָװס גרױסקײט, און יעדע=+ / 
| = רער האָט געװאַרט, אַז די ניטגעבּעטענע געסט װעלן בּאַװכן / 
2 - = פּאָקראָװסקאָלע, וואו זי האָבּן געקענט קריגן װאָס צו געמען, אָבּער - 

- ענדלעך זיינען זײ געװען געצואונגען אײנשטיכען און מורה / 
יי / יאַז די גזלנים האָבּן פאַר אים געהאַט אַאומפארשטנט = וְּ 
1 אָפּשײ. טראַיעקוראָװ האָט טריאומפירט, און בּיי יעדער ידיעה 
פא וועגן דובּראָוסקיס אַ נײע רױבּערײי, האָט ער געטאָטן מיט אָנצן? 
יוט הערענישן אויפן חשבּון פון דעם גובּערנאַטאָר, קרייזריכטער און 

- די ראָטע-קאָמאַנדירן, פון וועלכע דובּראָװסקי פלעגט לק וּ 
ר אַרױסגײן גאַנץ. : 


וו 0 
יי 
יו 
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- דערװויילע איז אָנגעקומען דער ערשטער אָקטאָבּער, דער 
טאָג פון דער קלױיסטער:חגא אין טראַיעקוראַװס דאָרףף 
אָבּער איידער מיר ‏ װעלן צוגײן בּאַשרײבּן די װייטערדיקע גע= 
שעענישן, מוון מיר בּאַקאַנט מאַכן דעם לעזער מיט די פּער= 
זאָגען, װעלכע זיינען פאַר אים נאָך ניי, אָדעער ועלכע מיר האָבּן 
נאָר פאַרבּײיגײענדיק דערמאָנט אין אָנפאַנג פון אונזער דער= 
ציילונג, 


אַכטער קאַפּיטל. 


דער לעזער האָט, מסתּמא, זיך שוין אָנגעשטױסן אַז קי= 
רילאַ פּעטראָװיטשעס טאָכְטער, װעגן װעלכער מיר האָבּן נאָר 
געזאָגט עטלעכע װערטער, איז די העלדין פון אונזער דערצי-. 


לונג. אין דער ציט, װאָס מיר בּאַשרײבּן, איז וי אַלט געװען 


זיבּעצן יאָר, און איר שינקײט איז געװען אין פולער גלאַנץ. . 
דער פאָטער האָט זי ליבּ געהאַט בּיז משונעת, אָבּער איז זיף. 


יבּאַגאַנגען מיט איר מיט זיין בּטבעדיקער עקשנות, דאָ געװאָלט / 


נאָכגעבּן אַלע אירע קאַפּריון, דאָ געשראָקן זי מיט שטרענגעה 
און אָפּטמאָל מיט בּייזער בּאַציאונג. זיכער אין איר צוגעבּונדנ= 
קײט, האָט ער קײנמאָל ניט געקענט געװינען איר צוטרוי. זי . 
איז געװויינט געװען צו בּאַהאַלטן פון אים אירע געפילן און / 
געדאַנקען, יל קיינמאָל האָט זי ניט געקענט װיסן אויף זיכער, 


- װי אַזױ װעט ער זײ אָנגעמען. זי האָט ניט געהאַט קיין חבר* 


טאַרינס און איז אױיסגעװאַקסן אין איינזאַמקײט. די װײיבּער און 


2 | די טעכטער פון די שכנים פלעגן זעלטן פאָרן צו קירילאַ פעט= . 


קיש 


ראָװיטשן, װאָרים זיינע געװײנלעכע שמועסן און הוליאַנקעס / 
פלעגן פאָדערן די הברשאַפט פון מאַנסבּיל, און ניט די געגנ= 
װאַרט פון דאַמען. זעלטן פלעגט אונזער שינהייט ערשינען 


- צװישן דל געסט, װאָס האָבּן געהוליעט בּיי קירילאַ פּעטראָװיטשן. 


! אַ גרויסע בּיבּליאָטעק, צװאַמענגעשטעלט מערסטנטײל פון דל 


װערק פון די פראַנצויזישע שרײבּער פון ||שא יאָרהונדערט, . 
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6 האָט מען אָפּגעגעבּ. אי איר ו 
- אנא גאָרנישט געלייענט, ‏ ה 


י טוט אויף די ראַמאַנען. אי אַזאַ א האָט זי (געמאַכט - 
- איר ערציאונג, װאָס האָט זיך אָנגעהױבּן אַמאָל אונטער דער אָני / 
-פנרונג פון מאַמזעל מימי, וועלכער קירילאַ פּעטראָװיטש האָט 
אַרױסגעווזן אַ גרויסן צוטרוי און צוגעלאָוטקײט, און װעלכעה + 
| = איז געווען לסוף געצוואוֹנגען אַרױסצושיקן זי שטילערהײט אין 
 |‏ אַן אַנדער הויף, װען די רעװלטאַטן פון דערדאָזיקער פריינד. 
| = שאַפּט האָבּן ויך אַרױסגעװין צוֹ בּולט. מאַמזעל מימי האָט / 
איבּערגעלאָזט נאָך זיך אַ גאַנץ אַיינגענעמען זכּרון. זי האָט גע- ‏ 
האַט אַ גוטע נאַטור, און האָט קינמאָל ניט אויסגענוצט 
| שלעכטן דעם אַיינפלוס, װאָס זי האָט קענטיק געהאַט אויף קי= 
- רילאַ פּעטראָװיַטשן, װאָס דערמיט האָט זי זיך אונטערגעשיידט. 
2 - פון אַנדערע פּאַװאָו ריטינס, װעלכע ער פלעגט -אַלע וויילע בּייטן, 
- קירילאַ פּעטראַװיטש אַלין האָט זי אויך ליבּער געהאַט, וי 8 
- אַנדערע, און אַ שװאַרצאױיגיק יינגל, אַ שטיפער פון אַיאָר. 
- ביין, װאָס האָט דערמאָנט די דרומדיקע געזיכטשטריכן פון מאַנ" 
זעל מימי, האָט זיך געהאָדעװעט בּיי אים און אז געװען אָנער+ . 
- קענט פאַר זיין זון, ניט קוקנדיק דערויף, װאָס אַ סך בּאָרװעסע ‏ 
- קינדער, וי צװויי טראָפּן װאַסער ענלעך אױף קירללאַ פּעטראָ: - 
| וויטשן, זיינען אַרומגעפלױגן פאַרבּיי, זיינע פענסטער און האָבּן 
- זיך גערעכנט פאַר לײיבּאייגענע. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אוים- / 
געשריבּן פון מאָסקװע פאַר זין קלײנעם סאַשען אַ פראַנצויז 
א לערער, וועלכער איז געקומען אין פּאַקראָװסקאָיע אין 8 5 
- צייט פון די געשעענישן, װאָס מיר בּאַשרײבּן. : 
דער לערער איז געפעלן געװאָרן קירילא פּעטראָװיטשן. 
! מיט זיין בּאַחנטן אויסוען און פּשוטן האַלטן זיך. ער האָט צוגע= 
לט קירילאַ פּעטראָװיטשן אַטעסטאַטן און אַבּריוו פון אי. 
נעם פון טראַיעקוראָוֹס אַ קרוב, בי װעלכן ער אי פיר יאָה ‏ / 
אע אַ גובערניער. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט עס אַלץ אַדורכ: : 
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געקוקט און איז ‏ געװען אומצופרידן בּלױיו מיט דער יונגקײט 
פון זיין פראַנצויז, " ניט דערפאַר, װאָס ער זאָל האָבּן געטראַכט, 
אַז דערדאָזיקער ליבּער חסרון פּאָרט זיך ניט מיט געדולד און 
ערפאַרנקײט, װעלכע זיינען אַװֹי נײטיק אִין דעם ניטמולדיקן 
- ראַנג פון אַ לערער, נאָר ער האָט געהאַט װעגן דעם ויינע איי. 
גענע ספקות און ער האָט גלייך בּאַשלאָסן אים זיי צו זאָגן. צו- 
ליבּ דעם האָט ער געהײסן אַרײנרופן צו זיך מאַשען (קירילאַ 
פּעטראָװיטש האָט ניט גערעדט פּראַנצויזיש, און זי איז געװען 
אַלס איבּערזעצערין), 

-- קום נאָר אַהער, מאַשאַ: דו זאָג דעמדאָזיקן מוסיע, 
אַז אַזוי בּלײיבּט עס, איך נעם אים, אָבּער מיט דעם תּנא. אַז 
ער זאָל נאָך מיינע מיידלעך ניט װאָגן זיך נאָכשלעפּן, אַניט 
װעל איך אים, דעם הינטישן זון.. זעץ אים דאָס איבּע מאַשאַ. 

מאַשאַ האָט זיך פאַררויטלט און, װענדנדיק ויך צום לע= 
רער, האָט זי אים געזאָגט אױף פּראַנצױויש, אַז איר פאָטער 
האָפט אויף זיין בּאַשײדנקײט און אויף זיין אַנשטענדיקער 
אויפפירונג. 
: דער פראַנצויז האָט זיך פֿאַר איר פאַרנײגט און האָט גע: 
ענטפערט, אַז ער האָפט צו פאַרדינען די אַכטונג, אַפּילְן אויבּ 
מען װעט אים אַנטזאַגן אין פריינדשאַפט. 

מאַשאַ האָט װאָרט בּיי װאָרט איבּערזעצט זיין ענטפער. 

-- גוט, גוט, -- האָט קירילאַ. פּעטראַװיטש געואָגט:-- 
ער דאַרף ניט קיין פרײגדשאַפּט און קיין אַכטונג. זײן זאַך איז 
השגחה צו געבּן אויף סאַשען און לערנען אים גראַמאַטיקע און 
געאָגראַפיע... זעץ עס אים איבּער. 

מאַריאַ קירילאַװגאַ האָט פאַראיידלט אין איר איבּערזעצונג ‏ 
די גראָבּע אויסדרוקן פון איר פּאָטער, און קירילאַ פּעטראַװיטש 
האָט אַװעקגעשיקט זיין פראַנצוין אין דעם פליגל, װאו פאַר אים 
איז געווען צוגעגרייט אַ צימער. 

מאַשאַ האָט זיך אַפּילו ניט אומגעקוקט אויף דעם יונגן 
פּדאַנצױז. פאַר איר, וועלכע האָט זיך אויפגעהאָדעװעט אין אַרֹיס: 
טאָקראַטישע אַיינרײדענישן, איו אַ לערער געװען אַ מין דינער. 
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5 יק 


אָדער בּעל-מלאכה, און אַ דינער אָדער אַ בּעל-מלאכה האָט זי ניט - 


געהאַלטן פאַר אַ מאַנסבּיל. זי האָט ניט בּאַמעקט אויך דעס אַײיג- ‏ . 


דרוק, װאָס זי האָט געמאַכט אויף דעס מ--ר דעפאָרוש, ניט - 
בּאַמערקט זיין שעמעודיקייט, זיין ציטער און זיין אומיכערע. 
שטים. עטלעכע טעג נאָכאַנאַנד האָט זי דערנאָך אים בּאַגעגנט ‏ 
גאַנץ אָפט, ניט שענקענדיק אים קין איבּעריקע אויפמערקואַמ= ‏ 
קייט. אויף אַן אומגעריכטן אופן האָט זי װעגן אים בּאַקומען 
אַ גאַנץ נייעם בּאַגריף. 0 
אין הויף בּיי קירילאַ פּעטראָװיטשן האָבּן זיך געוויינטלעך 
געהאַדעװעט עטלעכע בּערעלעך, און דאָס איז געװען איינס פון 
די גרעסטע פאַרגעניגנס פון דעם פּאָקראָװסקער פּריץ. װען דל 
בּערעלעך זיינען געווען נאָך גאָר יונגינקע, פלעגט -מען זי בּרעג- 
גען יעדן טאָג אין גאַסטצימער, און קירילאַ פּעטראַװיטש פלעגט 
גאַנצענע טעג זיך מיט זיי עסקן, אָנרײצנדיק זיי אויף קעץ און 
הינטלעך. אַז זי זיינען גרעסער געװאָרן, האָט מען זי אַװעקגע= 
זעצט אויף אַ קייט, אין דער ערװאַרטונג פון אַן אמתער העצע. 
אָפּטמאָל פלעגט מען זיי אַרויספירן פאַר די פענסטער פון פּריצישן . 
הויף און מען פלעגט זי צוקייקלען אַ לײידיק פעסל פון וויין, װאָס 
-אלז געװען אָנגעשטעקט מיט טשװעקעס; דער בּער פלעגט זי 
אַרומשמעקן, דערנאָך פּאַמעלעכן זיך דערצו צורירן, צעשטעכן זיך 
די לאַפּעס, בּייז װערנדיק זי שטויסן אַלץ שטאַרקער, און שטאַר= 
קער פלעגט װערן דער װײיטאָג. ער פלעגט אַרײנפאַלן;אין א אמתער 
משוגעת, מיט אַבּרומען זיך געװאָרפן אויפן פעסל, בּיו װאַנען 
מען פלעגט ניט צונעמען פון דער צעװילדעװעטער חיה דעם 
געגנשטאַנד פון זיין אומזיסטער רציחה. ס'פלעגט טרעפן, אַז אין 
אַ װאָגן פלעגט מען אײנשפּאַנען אַ פּאָר בּערן און מיט גוטן אָדער מיט 
בּייזן פלעגט מען אַרײנזעצן אין װאָגן געסט, און מען פלעגט זײ 
לאָזן לויפן אויף גאָטס בּאַראָט. אָבּער פאַר דעם גרעסטן שפּאַס האָט 
קירילאַ פּעטראָװיטש געהאַלטן אָט װאָס: 
אַן אויסגעהונגערטן בּער פלעגט מען פאַרשפּאַרן אין אַ לֵיי- 
דיקן צימער, צובּינדנדיק אים מיט אַ שטריק צו אַ רינג, װאָס איז 
געווען איינגעשרויפט אין װאַנט. דער שטריק איז געווען די לענג 
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י, דיי יהר, יי טי 


:- 


= / : : 
כּמעט איבּערן גאַנצן צימער, אַזױ אַז נאָר דער קעגנאיבּערדיקער 
ווינקל האָט געקענט זיין זיכער קעגן דעם אָנפאַל פון דער שרעק. 
לעכער חיה. װי דער שטײגער איז געוען, פלעגט מען איינעם, 
װאָס האָט פון דעם שפּאַס ניט געװאוסט, בּרענגען צו די טירן 
פון דעמדאָזיקן צימער, מיט אַמאָל אים אַרײנשטופּן צום בּער, 
די טירן פאַרשליסן, און דעם אומגליקלעכן קרבּן פלעגט מען 


איבּערלאָזן אויג אויף אויג מיט דעם האָריקן נזיַר. דער אָרימעף ‏ 


אורח מיט אַן אָפּגעריסענער פּאָלע מיט אַ צעדראַפּעטער האַנט, 


פלעגט בּאַלד אויפזוכן דעם זיכערן ווינקל, אָבּער איז געצוואונגען. 


געװען אָפּט גאַנצע דריי שעה אָפּשטײן צוגעדריקט צו דער װאַנט, 


און זען, װי די צעווילדעוועטע חיה שפּרינגט צװײ טריט װײט. 
פון אים, שטעלט זיך אויף די הינטערשטע לאַפּעס, בּרומט, רײסט - 


זיך און װיל אַלץ דערגרייכן צו אים. דאָס זיינען געװען די אי- 


- דעלע שפּילן פון דעם רוסישן פּריץ! עטלעכע טעג נאָכדעם װ" / 
.ס'איז געקומען צו פאָרן דער לערער, האָט זיך טראָיעקוראַװ דער= 


מאַנט אָן אים און האָט געהאַט בּדעה אים מכבּך צו זײַן מיט 
דעם בּערישן צימער. צוֹליבּ דעם האָט ער אים אײנמאָל אין 


אַ פרימאָרגן גערופן צו זיך און אים געפירט דורך פינסטערע . 
קאַרידאָרן ; פַּלוצלונג האָבּן זיך די זייטיקע טירן פונאַנדערגע= ‏ 


עפנט---צוויי דינער שטופּן אַרײן דעם פראַנצויוז און פאַרשליסן 


| די טירן, אַרומגעקוקט זיך, האָט דער לערער דערזען דעם צוגע? 
+ בּונדענעם בּער; די חיה האָט אַנגעהױבּן ציען מיט דער נאָז / 
פון װײיטן אַדּומשמעקנדיק דעם אורח, און מיט אַמאָל אויפנפ- ‏ 
שטעלט זיך אויף די הינטערשטע לאַכּעס, האָט ער זיך געלאָזט 


גיין אויף אים..,. דער פּראַנצוין האָט זיך ניט דערשרמקן, איז 


געשטאַנען און האָט געװאַרט אויפן אָנפאַל. דער בּער האָט יך / 


גענעענט; דעפאָרוש האָט אַרױסגענומען פון טאַש אַ קליינעם 
פּיסטויל, אים צוגעשטעלט צום אוער פון דער הונגעריקער חיה 


און אױסגעשאָסן,. דער בּער איז אַנידערגעפאַלן. אַלע זינען ײך - 
צונויפגעלאָפן, די טירן האָבּן אױפגעפּראַלט--קירילאַ פּעטראַװיטש ‏ / 


איז ערשינען, איבּערראַשט פון דעם פינאַל פון זיין שפּיל, 


קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אומבּאַדינגט געפאָדערט אַן ער - 
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שיקט רופן פאַשפן -- מאַשאַ איז געקומעך צו ילוי 
בּערגעזעצט דעם פראַנצויז דעם פאַטערס פראַגן. 2 
2 = -- איך האָבּ ניט געהערט פון דעם בּער- האָט דעפאָרוש - 
?= דערקלערט ;---אָבּער שטענדיק האָבּ איך בּיי זיך אַ פּיסטױל. װײל 


= איַך האָבּ גאָרנישט בּדעה אַריבּערצוטראָגן בּאַלײדיקונגען, פאַר װעלכע . 2 
9 - = איך קען, לוט מיין ראַנג, ניט פאַדערן קיין סאַטיספאַקציע. 
יש מאַשאַ האָט אויף אים געקוקט מיט איבּערראַשונג און האָט + 

{ = איבּערגעזעצט זיינע װערטער קירילאַ פּעטראָװיטשן. קירילאַ פּעט-. : 
יי = ראָװיטש האָט גאַרנישט געענטפערט, האָט געהײסן אַרױסשלעפּן / = 


דעם בּער און אַראָפּנעמען פון אים די פּעל; דערנאָך געװענדט ‏ 2 ְ 
זיך צו זיינע דינער, האָט ער געזאָגט: --- געפעלט אַייך דער העלד.. בי 
האָט זיך ניט דערשראָקן, בּנאמנות, זיך ניט דערשראָקו - / 
: = פון דער מינוט אָן האָט ער ליב בּאַקומען דעפאָרושען ‏ 
= אוּן האָט שוין מער ניט געטראַכט אים אױסצופּרובן. 2 
אָבּער דער צופאַל האָט געמאַכט נאָך אַ גרעסערן אַײינדרוק - יו 
| = אוף מאַריאַ קירילאַװנען,. איר פאַנטאַזיע איז געװען געפּלעפט: 
| = פאַר אירע אויגן איז געלעגן דער דערהרגעטער בּער און דעפאָרוש ‏ / 
| = איז רואיק געשטאַנען לעבּן אים און האָט רואיק מיט איר גע 
שמועסט. זי האָט דערזען, אַז דרייסטקייט און שטאָלצע אײגנליבּט / 
= געהערט ניט אויסשליסלעך צו אײין שטאַנד, און פון דער צײט . 
אָן האָט זי גענומען אַרױסװײזן דעם יוֹנגן לערער אַכטונג, װועלכע 
איז געװאָרן פון שעה צו שעה אַלץ שטאַרקער. צווישן זי האָבּן 
-זיף יו 6 געוויסע בּאַציאונגען. מאַשאַ האָט געהאַט'אַשײנ ‏ . 
- שטים און גרויסע מוזיקאַלישע פעאיקײטן; דעפאָרזש האָט זיף ‏ - 
אָנגעשלאָגן צו געבּן איר לעקציעס. נאָך דעם אַלעם איז דעם - 
לעוער ניט שװער צו פאַרשטײן, אַז מאַשאַ האָט זיך אין אים. 
פאַרליבּט, אַלײן נאָך אין דעם ניט מוֹדה טיק 0 


: , 


ניינטער קאַפּיטל 


- ערב יום:טוב האָבּן זיך אָנגעהױבּן צוזאַמענצופאָרן געסט: 
טייל האָבּן זיך אָפּגעשטעלט אין דעם גרויסן פּריצישן הויז און 
אין די פליגלען, טײל - בּײי דעם הױף-פאַרװאַלטער, טײל-- 
בּײ דעם גלח, טײל -- בּיי די רייכע פּויערים; די שטאַלן זײנען 
געװען פול מיט די פרעמדע פערד, די הויפן און די שײערן 
פּאַרשטעלט מיט אַלערלײ עקיפּאַושן. נײן אַ זײיגער אינדערפרי 
האָט מען גענומען קלינגען צום גאָטסדינסט, און אַלע האָבּן זיך 
/אַװעקגעלאָנט צו דעם נייעם געמויערטן קלויסטער, װאָס קירילאַ 
פּעטראָװיטש האָט געלאָזט אױסבּוען, אין האָט אַלע יאר באַ= 
פּוֹצט מיט זײנע מתּנות. ס'האָט זיך אויפגעזאַמלט אַואַ גרויסער 
עולם פון די חשובע עולירגל, אַז די אָרימע פויערים האָבּן ניט 
געהאַט קיין אָרט אין קלויסטער, און זיינע געשטאַנען אויף די 
טרעפּ און אין הויף. דער גאָטעסדינסט האָט זיך נאָך ניט אַנגע- 
הױיבּן : מ'האָט געװאַרט אויף קירילאַ פּעטראַװיטשן. ער איז גע- 
קומען צו פּאָרן אין אַ קאַרעטע, געשפּאַנט אין זעקס פערד, און 
איז פייערלעך אַװעק אויף זיין אָרט, בּאַנלײט פוֹן מאַריאַ קירי= 
לאָװואַ. די בליקן פון די מענער און פרויען האָבּן זיך אָפּגע= 
שטעלט אויף איר -- די ערשטע האָבּן בּאַװאונדערט איר שײנ- 
קייט, די צווייטע האָבּן אויפמערקזאַם בּאַטראַכט אירע קלײַדער. 
ס'האָט זיך אַנגעהױבּן דער גאָטסדינסט. די הײימישע זינגער 
האָבּן געזונגען אין כאָר, קירילאַ פּעטראָװיטש אַלײן האָט איך . 
צוגעהאָלפן, האָט מתפּלל געווען, ניט קוקנדיק ניט אויף רעכטס, 
און ניט אויף לינקס, און האָט מיט שטאָלצער עניוות זיך געבּוקט 
צו דער ערד, וֹען דער אונטער-גלה האָט געמאַכט אַ מי-שבּרך 
קדעט בּויער פון דעם טעמפּל דעמדאָזיקן"? 

דער גאָטסדינסט האָט זיך געענדיקט. קירילאַ פּעטראָװיטש 
איז דער ערשטער צוגעגאַנגען צום צלם. אַלע האָבּן זיך א לאַז 
געטאַן נאָך אים מיט געואַנג; די שכנים זיינען צו איִם צוגע= 
גאַנגען אים אָפּצוגעבּן כּבוד. די דאַמען האָבּן אַרומגערינגלט 
מאַשען. אַרױסגײענדיק פון קלויסטער, האָט קירילאַ פּעטראַװיטש 
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אַײנגעלאַדן אלֶעמען צו יזיך אויף מיטאָג,. - האָט. זיך געזעצט אין - 
קאַרעטע און איו אָפּגעפאָרן אַהיים, אַלע זײַנען אַװעקגעפאָרן - 
גלייך נאָך אים. די צימערן זיינען געװאָרן פול מיט געסט; יעדע 
וילע פלעגן אָנקומען נײע, און האָבּן קוים' געקענט זיך שי 
שטופּן צום בּאַלעבּאָס. 

די פּריצטעס זיינען געועסן אין אַ האַלבּן עיגול, אויסגע.. 
פּוצט לוט דער אַלטער מאָדע אין אָפּגעטראָגענע און טײערע 


קלײדער, אַלע אין פּערל און אין בּריליאַנטן;: די מענער האָבּן - 


זיך געשטופּט אַרום דעם קאַװיאָר און דעם וויין, און האָבּן 


טומלדיק זיך מתװכּח געװען. אִין זאַל האָט מען געגרייט אַ טיש 
פאַר אַכציק מאַן; די דינער האָבּן געהאַװעט, פונאַנדערגעשטעלט 
די פלעשער און די גראַפינען, און האָבּן געלײגט די טישטעכער. 
ענדלעך האָט דער הויזמייסטער געמאָלדן: דאָס עסן איז דער= 


לאַנגט --- און קירילאַ פּעטראָװיטש איז דער ערשטער אַװעק זיך 


זעצן צום טיש. נאָך אים האָבּן זיך געלאָזט די דאַמען און האָבּן 
געלאַסן פאַרנומען זײערע ערטער, אָפּהיטנדיק דערבּיי אַ געוויסן 


סדר; די פריילינס האָבּן זיך צונויפגעשטיקט, װי אַ דערשראַקענע 


טשערעדע ציגעלעך, און האָכּן פאַרנומען די ערטער איינע לעבּן ‏ 
דער אַנדערער; זײ אַנטקעגן האָכּן זיך געזעצט די מענער: אין - 


עק טיש האָט זיך געזעצט דער לערער לעבּן דעם קליינעם סאַשען.. 
די דינער האָבּן גענומען פונאַנדערטראָגן די געריכטן, לױט. 
די ראַנגען, אין פאַל פון ניט װיסן האָבּן זיי גענומען אין אַכט 


לאַפּאַטערס השערות, און כּמעט קײנמאָל קין טעות ניט געהאַט. 
דער געקלאַנג פון די טעלער און לעפל האָט זיך צוזאמענגע: 


- גאָסן מיט דעם רוישיקן געשפּרעך פון די געסט. קירילאַ פּעט- 


דאַװיטש האָט צופרידן אַרומגעקוקט זיין מאָלצײט, אוּן האָט זיך 


- געקוויקט מיט דער הנאה פון אַ מכניס-אורח. אין דערדאָזיקער 
- צײיט אין אויפן הויף אַרױפּגעפאָרן אַ קאַרעטע, געשפּאַנט אין 


זעקס פערד, 
-- װער איו דאָס! - האָט דער בּאַלעבּאָס געפרעגט. 
- - אַנטאָן פּאַפנוטיטש, --- האָבּן אייניקע געסט געענטפערט. 
די טיר האָט זיך געעפנט -- און אַנטאַן פּאַפּנוטיטש ספּיצין, 
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אַ דיקער מאַנסבּיל, קרוב פון פופציק מיט אַ קײילעכדיקן גע: 

- שטופּלטן געזיכט, בּאַחנט מיט אַ דרײענדיקן גוידער, האָט זיך אַריינ 

- געװאַלגערט אין עסצימער, זיך נײגנדיק, שמײכלענדיק און 

- גרייטנדיק זיך צו בּעטן אַנטשולדיקונג, 

: --- אַהער אַ גערלכט! -- האָט קירילאַ פּעטראָװיטש אויסגע= 

שריען :---אַ אָנגעלײגטער גאַסט, אַנטאָן פּאַפּנוטיטש, זעץ זיך אֲנ: 
דער, און דערצייל אונז װאָס זאָל דאָס בּאַטײטן. בּיסט ניט גע= 
ווען אלן קלויסטער און צו מיטאָג האָסטו פאַרשפּעטיקט! דאָס 

פּאַסט דאָך עפּעס גאָרניט פאַר דיר: דו בּיסט דאָך גאַָטספאָרכטיק 
און אַן עס טאָן האָסטו דאָך אויך ניט פיינט. 

--- נעמט ניט פאַר אומגוט--האָט אַנטאָן פּאַפּנוטיטש געענט: 

פערט, צובּינדנדיק דאָס סערוועטל צו דעם לאַץ פון זיין גרוי-געלבּן 
ראָק: -- נעמט ניט פאַר אומגוט, טײערער קירילאַ פּעטראָװיטש: 
איך האָבּ זיך פאַרטאָג געלאָזט אין וועג אַרײן, נאָך ניט אָפּנעפאָרן 
- קיין צען װיאָרסט -- מיט אַמאָל די שינע פון דער פאָדערשטער 
ראָד איז אויף העלפט װאָס טוט מען? צום גליק, אי נִיט װײט 
געװען פון אַ דאַרף; בּיז װאַנען אָבּער מ'האָט ויך דערשלעפּט 
און מיהאָט אויפגעזוכט דעם שמיד און מ'האָט אַלץ װי עס אי 

- פּאַרריכט, איז אַריבּער דריי זייגערגע שעה---פאַרפאַלן ! פאָרן מיטן 
- נאָענטסטן וועג דורך קיסטעגעווסקער װאַלד האָבּ איך געהאַט 

מודא, בּין איך געפאָרן אַרום. 

-- עהע!--האָט קירילאַ פּעטראַװיטש אים איבּערגעהאַקט:- 
הײסט עס אַלואָ, אַז דוּ בּיסט ניט פון די גרויסע העלדן.. פאַר- 

װאָס האָסטו מורא? 

י -- װאָס הייסט פאַרװאָס האָבּ איך מורא, טײיערער קירילאַ 
פּעטראַװיטש ?---און דובּראָװסקי איז װאו? מען דאַרף זײין אָפּ: 
געהיט ניט אַרײנצופאַלן צו אים אין די הענט. ער איז אַ חברה- 

- מאַן אַ רעכטער, װאָס לאַזט זיך ניט שפּײיען אין דער קאַשע; און 

מיר װעט ער אַװדאי צװײי פעל אַראָפּשינדן. : 

-- פֿאַרװאָס עפּעס, בּרודער, פאַר דיר אַזאַ אויסנאַם? 

-- װאָס הייסט פאַרװאָס, טײערער קירילאַ. פּעטראַװיטש! 
און פּאַרן פּראָיעס מיט דעם פאַרשטאַרבּענעם אַנדרײ גאַװרילאָװיטשי 
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איך האָבּ דאָך דאָס צוליבּ אַייער פאַרגעניגן װעגן, ד. ה. ‏ 
על פּי דין און על פּי יושר, געזאָגט עדות, אַז די דובּראָווסקיס" 


באַזיצן קיסטענעװקאַ אָן שום רעכט דערויף נאָר אַדאַנק איער 


ישר יי יש יט 


גוטװיליקײט, און דער פאַרשטאָרבּענער (אַליכטיקן גן=עדן זאָל / 


ער האָבּן!) האָט צוגעזאָגט זיך מיט מיר אַפּרעכענען אַזױ װי 
ער קען, און דער זונדל, מין איך, װעט מקים זײן דעם 
טאַטנס װאָרט. בּיז אַהער האָט גאָט רחמנות געהאַט: אַרוֹם און 


אַרום האָט מען צעראַבּירט בּיי מיר סךהכּל אין שפּײכלער, ‏ 


אָכּעֶר גאָט זאָל אויסהיטן, זײ קענען צוקומען בּיון הויף אַרײין. 
--- דערפּאַר אין הויף װעלן זי אַ לעבּ טאָן,- האָט קירילאַ 
פּעטראָװיטש בּאַמערקט: - איך רעכן, אַז דאָס רויטע שקעטעלע 
איז פול געפּאַקט. 
| =-- וואו, ווען, טיערער קירילאַ פּעטראַװיטש; עס איז גע= 
וועזן פול, אָבּער איצטער איו עס אינגאַנצן לײדיק. 
- -- גענוג צו לייגן, פּאַפנוטיטש, מען קען אייך; דו װעסט 
אוױיסגעבּן אַ גראָשן ! אינדערהיים פירסטו זיך, װוֹי חדיר שבּחויר, 


קיינעם לאָזטו אויפן שועל ניט אַרױיף, דיינע פּויערים בּאַרײסטו-- 


הייסט עס, דו קלײבּסט געלט און גענוג. 
--- איר האָט זיך אַלץ ליבּ צו וויצלען, טייערער קירילאַ פּעט- 
ראָװיטש, -- האָט אַנטאָן פּאַפּנוטיטש מיט אַ שמייכל אַרוסגעשטאַמלט 


אַבּער כ'לעבּן, מיר זיינען בּדלות געװאָרן, - און אַנטאָן פּאַפּנ" 


טיטש האָט דעם בּעלעבּאָט פּריצישן וויץ פאַרבּיסן מיט אַ פע- 
טער קנישע. 

ְ קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אים אָפּגעלאָון און האָט זיך גע= 
װענדט צו דעם נײעם קרײזריכטער, װעלכער איז צו אים דאָס 


ערשטע מאָל געקומען צו גאַסט און איו געזעסן בּיי דעם אַנ=. 


דערן עק טיש, לעבּן דעם לערער. 
-- נו, װאָס, הער קרייזריכטער, װעט איר אינגיכן כאפּן 
דובּראָווסקין ? 


דער קריזריכטער האָט זיך דערשראָקן, זיך פאַרגײגט, . 


אַ שמייכל געטאָן, גענומען שטאמלען און ענדלעך אַרױסגערעדט: 
-- מיר וועלן זיך בּאַמיען, איער עקסעלענץ, 


.0 


- = -- הם! מיר ועלן זיך בּאַמיען לאַנג, לאַנג בּאַמיט איר 
זיך, ‏ אָבּער אַרױסגעװאָרפן. און, אינדעראמתן, צוליבּ װאָס זאָל 
מען אים כאַפּן ? די רויבּערייען דובּראָווסקיס זיינען דאָך אַבּרכה 
יפאַר די קרייזריכטער, מען פאָרט, מען מאַכט אױספאָרשונגען ‏ 
מען גיט פורן, און דאָס געלט בּלײבּט אין קעשענע. װי זאָל מע 
- אומבּרענגען אַזאַ מין שפּייזער? ניט אפשר, הער קריזריכטער!. 
-- דער רִיכטיקער אמת, איער עקסעלענץ, -- -- האָט דער 
שטאַרק צעשראַקענער ריכטער געענטפערט. 
די געסט האָבּן זיך צעלאַכט. 
--- איך האָבּ ליבּ דעם יונג פאַר זיין אויפריכטיקייט, האָט 
קירילאַ פּעטראָװיטש געזאָנט. װי עס זעט אויס, װעל איך אַלײן 
זיך דאַרפן נעמען פאַר דעם ענין, ניט װאַרטנדיק אויף דער הילף . 
פון דער אָרטיקער מאַכט. אַ שאָד דעם פאַרשטאַרבּענעם קרייזריכ. 
טער טאַראַס אַלעקסעאיטש! מיזאָל אים ניט געווען פאַרבּרענען, 
װאָלט אין דער געגנט געװען רואיקער. און װאָס הערט מען פון 
דובּראָװוסקין, וואו האָט מען אים געוען דאָס לעצטע מאָל! 
| -- בּיי. מיר, קירילאַ פּעטראָװיטש,--האָט אַ גראָבּע פרויען: 
= שטים אויסגעזונגען: -- יענעם דינסטאָג האָט ער בּיי מיר געגעסן 
= מיטאָג, 
יא אַלע בּליקן האָבּן זיך געװענדט אויף אַננאַ סאַװישנאַ גלאָ: : 
בּאָװואַ, אַ גאַנץ איינפאַכע אלמנה, װועלכע איז געװען פון אַלעמען . 
- בּאַליבּט פאַר איר גוטן פריילעכן כאַראַקטער. אַלע האָבּן זיך מיט 
נניגעריקייט צוגעגרייט אויסצוהערן איר דערציילונג. 
: --- איך װעל אייך דערצײלן, אַז מיט דריי װאָכן צוריק 
!= האָבּ איך געשיקט מיין משרת אויף דער פּאָסט מיט אַבּרװו פאה . 
- = מיין װאַנישען. מיין זון גיבּ איך ניט נאָך, און בּין ניט בּכּוח איִם / 
- = נאָכּצוגעבּן, ווען איך װאָלט אַפּילו געװאָלט; אָבּער, איר פאַרשטייט 
דאָך אַלײן, אַן אָפיציר פון דער גװאַרדיע מוז זיך דאָך אויס= 
האַלטן אַנשטענדיק, און איך טײל זיך מיט װאַניושען װי איף / 
קאָן, מיט מיינע הכנסות. אָט האָבּ איך אים אַװעקגעשיקט 2,000 
רובּל. הגם דובּראָװסקי איז מיר ניט אײנמאָל אַרויפגעקומען . 
אויפן זינען, האָבּ איך בּיי זיך געקלערט: סאיז ניט ייט 
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פון שטאָט, אינגאַנצן. זיבך. װאָרסט, = גאָט וו 
אַדורכגײן. איך זע: אין אָװנט מײַן / : 
אַ בּלײכער, אַן אָפּגעריסענער און צופוס. איך האָבּ א 
;װאָס איז געשען? װאָס האָט מיט דיר פּאַסירט?" זאָגט ער מיר:. 
אטייערע אַננאַ סאַװישנאַ, גזלנים האָבּן מיך בּאַרױבּט, מיך אַלײן . 
שיר ניט דערהרגעט. דובּראָװוסקי אַלײן איז אויך דאָרט געװעף ‏ 
האָט מיך געװאָלט אויפהענגען, נאָר ער האָט רחמנות געקראָגן / 
און אָפּגעלאָזט; דערפאַר האָט ער מיך אַרומגענומען בּיו אַ פאָרים, - 
צוגענומען אי דעם פערד, אי דעם װאָגן." איך בּין געװאָרן אי 
סער זיך. פאָטער אין הימל! װאָס װעט עס מיט מײן װאַנישען 
זיין איצט? פאַרפאַלן; איך האָבּ אים װידער אָנגעשריבּן אַ בּריוו, 
האָבּ אַלץ דערציילט און האָבּ אים אַװעקגעשיקט מיין בּרכה אָ 
אַ גראַשן געלט, 8 
איז אַריבּער אַ װאָך, די אַנדערע. פּלוצלונג פאָרט אַרױף צוֹ - 


מיר אין הויף אַ קאַר; עטע. עפּעס אַ גענעראַל װיל זיך מיט מיר 


זען ; בּיטע זייער. ס'קומט אַרײן אַ מאַן פון אַ יאָר פינף און דרײ: 

סיק, אַבּרּונעט מיט שװאַרצע האָר, מיט װאָנסן, מיט אַבּאָרה . 
פּונקט געראָטן אין קולניאָװון; שטעלט זיך מיר פאָר אַלס פריינד / 
און מיטאַרבּעטער פון מיין מאַן איװאַן אַנדרעאיטש עליו השלום. 


ער איז היײיסט עס געפאָרן פאַרבּיי און האָט ניט געקענט בּײ זיךן 


פּועלן ניט צו פאַרפאָרן צו מיר, װיסנדיק, אַז איך וואוין דאָ, איך. : 
האָבּ אים אויפגענומען, װי איך האָבּ נאָר געקענט, כ'האָבּ זיך מיט 
אים פונאַנדערגערעדט װעגן דאָס און יענץ, ענדלעך איו אויך . 
געקומען צו ריד ועגן דובּראָװסקין. איך האָבּ אים. דערצײלט 


מיין אומגליק. מיין גענעראַל איו בּייז געװאָרן. זדאָס איז וואונ- 
- דערבּאַר, -- האָט ער געזאָגט:--איך האָבּ געהערט, אַז דובּראָװסקי . 


בּאַפּאַלט ניט יעדערן, נאָר רײכע לײט, און אויך דאָ טײלט ער / 
זיך מיט זײ און בּאַרױבּט זײ ניט ביז אַזױים. און אין מאָרד . 
האָט אים נאָך קיינער ניט בּאַשולדיקט; צי איז דאָ אַמאָל ניטאָ . 
אַ שוינדל? שיקט נאָר אַהער רופן דעם משרת." מ'האָט געשיקט 
נאָך דעם משרת. ער איז געקומען. װי ער האָט נאָר דערזען 
דעם גענעראַל, אַזױ אי ער אַ טויטער געװאָרן האֵנּו, דערצײל, 
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בּרודער, װי אַזױ האָט דיך דובּראָווסקי בּאַרױבּט און וי ער האָט דיך 
געװאָלט אויפהענגען ?* מיין משרת האָט גענומען ציטערן און איז 
געפאַלן דעם גענעראַל צו די פיס. -- האַרינקע זײט מיר מוחל: 
דער יצר הרע האָט מיך אָנגערעדט... איך האָבּ אָפּגענאַרט.--קאויבּ 
אַזױי, -- האָט דער גענעראַל געזאָגט: -- טאָ זײ זשע אַזױ גוט און 
דערצייל דער פּריצטע, וי אַזױ די גאַנצע זאַך איז פאָרגעקומען, 
און איך װעל הערן." דער משרת האָט ניט געקענט צו זיך קומען. 
חנו,+ װאָס שווייגסטו, -- האָט דער גענעראַל װײטער גערעדט:-- 
דערצייל, וואו האָסטו זיך געטראָפן מיט דובּראָוסקין ?" -- לעבּן 
צוויי סאָסנעס, האַרינקע, לעבּן צוויי סאָסנעס. -- זװאָס זשע האָט ער 
דיר געזאָגט?"--ער האָט זיך בּיי מיר געפרעגט: ועמעס בּיסטו, וואו- 
הין פּאָרסטו און נאָך װאָס?--חנו, און דערנאָך"?--און דערנאַך 
געפאָדערט דעם בּריוו און דאָס געלט. נו, האָבּ איך אים אָפּגע= 
געבּן דעם בּריוו און דאָס געלט.--,און װאָס אָבּער האָט ער געטאָן?-- 
ער האָט... האַרינקע, זייט מיר מוחל?--שנו, װאָס אָבּער האַט ער 
געטאָן ?ײ -- ער האָט מיר אָפּגעגעבּן צוריק דאָס געלט און דעם 
בּריוו און האָט געזאָגט: גײ בּשלום, גיבּ דאָס אָפּ אוֹיף דער 
פּאָסט,---נו ?*--האַרינקע איך בּין שולדיק! -,איך װעל זיך סוין 
מיט דיר, פייגעלע, אָפּרעכענען, -- האָט דער גענעראַל דראָענדיק 
געזאָגט:--און איר, מאַדאַם, הײסט אַזוך טאָן אין קופערט בּײ 
דעם שווינדלער און גיט אים איבּער אין מײינע הענט, און איך 
װעל אים אָנלערנען. זייט װיסן, אַז דובּראָװסקי אַלײן איז געװען 
אַ גװאַרדײיאישער אָפיציר. ער װעט ניט װעלן אַחבר שלעכטס טאַן. 
איך האָבּ זיך אָנגעשטױסן, וער דער גענעראַל איז געװען: איך 
האָבּ מיט אים ניט געמאַכט קיין טענות. די קוטשערס האָבּן צו= 
געבּונדן דעם משרת צו דער קעלניע פון קאַרעטע; דאָס געלט 
האָט מען געפונען ; דער גענעראַל האָט בּיי מיר אָפּגעגעסן מיטאָג, 
דערנאָך איז ער בּאַלד אָפּגעפאָרן און האָט מיט זיך מיטגענומען 
דעם משרת. דעם משרת האָט מען אױיף מאָרגן געפונען אין ואַלֵד 
-צוגעבּונדן צו אַ דעמבּ אַן אַרומגעפּליקטן װי אַ הענדל. 
אַלע האָבּן שווייגנדיק אויסגעהערט אַננאַ סאַװישנעס דער. 
צײַלונג, איבּערהויפּט די פריילינס. פיל פון זיי זיינען טיף אין 
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64 הי יו 


זי 


י 
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שװאַרץ געװאָרן די האָר, אָבּער דאַמאָלסט איז ער געווען אַ בּלאַנד 


ו ֹ אטא שי 
7 אי : " א 7 א 0 
אי ייא ר ריע יי ישי יי גע טעייד ושאר ייט 


-פלעקטן בּויגן פּאַפּיר, האָט אים געלאַסן פונאַנדערגענומען און 


האַרצן געװען פרינדלעך צו דובּראָװסקין, זעענריק. אין א 
אַ ראָמאַנטישן העלד, איבּערהױיפּט מאַריא קירילאָװנאַ, |אַ שטאַרקע 
טרוימערין, דורכגעדרונגען פון די געהים = שרעקן פון / 
ראַטקליף. א 

-- און דו אַננאַ סאַװישנאַ, מיינסט, אַז בּיי דיר איז :געװוען - 
דובּראָוסקי אַלײן? -- האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געפרעגט: 
האָסטו טאַקע זײיער אַ גרויסן טעות. איך וייס ניט, װער איז 
דאָרטן בּיי דיר געווען צו גאַסט, אַבּי ניט דובּראָווסקי. 

-- װאָס רעדט איר מיין פריינד, ניט דובּראָװסקי?! װער 
דען, אױבּ ניט ער װעט אַרױספאָרן אויפן שליאַך און װעט נעמען 
אָפּשטעלן דורכֿגײיער, און נאָך זיי טרייסלען? : 

--- איך ווייס ניט, אָבּער זיכער ניט דובּראָװסקי. איך גע= 
דענק אים אַלס קינד; איך װײס ניט, אפשר זינען בּײי אים 


יינגל מיט גרײזלעך: אָכּער דאָס װװייס איך אויף זיכער, אַז 
דובּראָװסקי איז מיט פינף יאָר עלטער פון מיין מאַשען, און אַלזאָ. 
איז ער איצטער אַלט ניט פינף און דרייסיק יאָר, נאָר אַ יאָר דרײ 
און צװאַנציק. 

--- ריכטיק אַזױ, אייער עקסעלענץ, -- האָט דער קרייזריכ 
טער אויסגעשריען: -- בּיי מיר אין קעשענע זיינען דאָ די סימנים 
פון װלאַדימיר דובּראָוסקין. אין זיי װערט בּפרש געזאָגט, אַז אים 


גייט דער דריי און צװאַנציקסטער יאָר. וְ 

--- אַהאַ!--האָט קירילאַ פּעטראָװיטש אויסגעשריען;- דרך. ‏ / 
אגב לייענט דורך און מיר װעלן הערן: אונז װעט ניט שאַדן 6 
צו װיסן זײנע סימנים, אפשר װעט ער זיך אונז טרעפן אױף 1 צ 
אויגן, װעט ער זיך שוין ניט אַרױסדרײען דֶ 


דער קרייזריכטער האָט אַרױסגענומען פון קעשענע אַצע: 


"ש 


האָט גענומען לייענען מיט אַ ניגון: 
דובּראָװסקיס סימנים; צוזאַמענגעשטעלט לױט די בּאַװייזן 
פון זיינע געװעזענע לייבּאייגענע. 
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= 


- = װאַלט 22 יאָר, מיטעלער װאוקס. דאָס פּנים גלאַט, די בּאָרד 
| = געגאָלט, אויגן קאַשטאַנענפאַרבּ, האָר טונקלבּלאָנדע, צ נאָז אַ גלייכע. 
- בּאַזונדערע סימנים : אַזעלכע זיינען ניט פאַרהאַן.* 
-- און דאָס גאָר?-האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געזאָגט. 
---- דאָס גאָר,- -האָט דער קרייזריכטער געענטפערט, -צואַ- 
- מענלייגנדיק דאָס פּאַפִּיר. 

איך גראַטוליר אייך, הער קרייזריכטער, שוין אי 

אַ פאַפּיר! לױט די סימנים איז ניט קיין קונץ אויפצוזוכן אייך 


דובּראָווסקין ! װער איז דען ניט מיטעלער װאוקס, װער האָט דען ‏ 


ניט קיין גלייכע נאָז? און ניט קיין קאַשטאַנענאױגן? איך קאָן זיך 


- װעטן: װעסט דריי שעה נאָכאַנאַנד ריידן מיט דובּראָװוסקין אַלײן, - 
און װעסט זיך גאָרניט כאַפּן מיט װעמען גאָט האָט דיך צונויפגע. ‏ 


- פּאָרט. ניטאָ װאָס צו רײדן, קלוגע קעפּ האָבּן אייערע בּעאַמטע! 
דער קרייזריכטער, פּאַמעלעך אַרײנלײגנדיק דאָס פּאַפּיר אין 
-קעשענע, האָט זיך אָן װערטער גענומען צו דער גאַנוּ מיט די 
קרויט; אין דער צייט האָבּן די דינער בּאַװיזן שוין אייניקע מאָל 
אַרומנײן די געסט, אָנגיסנדיק יעדערן זיין גלעזל. מען האָט 
- רוישיק אויפגעעפנט עטלעכע פלעשלעך קאַװקאַזער און צימלענער 


וויין, ‏ װאָס מ'האָט גוט אָנגענומען פאַר שאַמפּאַניער; די פּנימעה. 


האָבּן זיך גענומען רייטלען, די שמועסן זיינען געװאָרן טומלדיקער, 
אָן צוזאַמענהאַנג, און פריילעכער. 

= = בײַן - האָט קירילאַ פּעסראָװיטש וייטער גערעדט: -- 
ד מיר װועלן שוין ניט האָבּן אַזאַ קרייזריכטער, װי ס'יאיז געווען דער 
פאַרשטאָרבּענער טאַראַס אַלעקסעיעװיטש! דער איז ניט געווען קיין 


-יאָלד און קיין פוילער. אַ שאָד, װאָס מ'האָט פאַרבּרענט דעם יונג. 


-פון אים װאַלט זיך קיין מענטש פון דער גאַנצער בּאַנדע ביט 
: אַרױסגעדרײט, ער װאָלט אַלע בּיון איינעם געכאַפּט, אַפילו דובּראָװ: 
- סקי אַלײן װאָלט זיך ניט אַרױיסגעדרײט, טאַראַס אַלעקסײיעװיטש 
- װאָלט געלט בּיי אים יאָ גענומען, אָבּער אים אַלײן װאָלט ער 
אויך ניַט אַרױסגעלאָזט, אַזױ האָט זיך נוחג געװען דער פּאַרשטאָר= 
- בּענער. פאַרפאַלן, קענטיק, אַז איך אַלײן דאַרף זיך פאַרּ דעם נע: 
- מען און בּאַפאַלן די גזלנים מיט מײַנע ליבּאייגענע. אויפן ערשטן 
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דאָס גנבישע װעלדל: קײן פּחדנים זײַנען 


| געזאָגט, ציענדיק זיך: -- איך געדענק זײער גוט. אַזוי, איז מישאַ. . 


גאַנץ רואיק געזעסן, ניט חושד זײיענדיק, אַז דאָ רעדט זיך װעגן / 


| זיך געענדיקט; דער בּאַלעבּאָס האָט אַװעקגעלײיגט דאָס סערוועטל = 


: ער א יי 
ר ר ארי 1 וד יא יי אב יי יי 


פאַל װעל איך אַרסשיקן. אַ מאַן צװאַנציק, ‏ װ 


גייט אַלײַן אויף אַ בּער, עס ער יך פאַר די 
שרעקן- : 5 
--- װאָס מאַכט אַייער בּער, פריינד קירילא פּעטראָװיטש 
האָט אַנטאָן פּאַפּנוטיטש געפרעגט, דערמאָנענדיק זיך בּיי די יװ 
טער אָן זיין האָריקן בּאַקאַנטן און אָן אײניקע שפּיצלעך, אין 
וועלכע יה איז אַמאָל אויך געפאַלן אַלס קרבּן. : 

-- מישאַ.איז שוין אונז צו לענגערע יאָרן, -- האָט ז ‏ 
פּעטראָװיטש געענטפערט: ער איז געשטאָרבּן מיט אַ העלדישן סויט . 
פוֹן שונא'ס האַנט. אָן איז זיין זיגער !--קירילאַ פּעטראָװיטש האָט / 
אָנגעװיזן אויף דעפאַרזשן: -- אָט איז מיין פראַנצױז. ער האָט ך ‏ 
אָפּגערעכנט פאַר דיין.. ערלויבּ מיר צו זאָגן.. געדענקסט! ‏ / 

-- װי זאָל איך ניט געדענקען? -- האָט אַגטאָן פּאַפנוטיטש : 


געפּגרט!--אַ שאָד מישען, כ'לעבּן אַשאָד! ס'אַר אַ לוסטיקער! סאר 
אַחכם! נאָך אַזאַ בער װעסטו ניט געפינען. צו װאָס האָט אים שאר 
מוֹסיע בּאַדאַרפט הרגענען ? א 

קירילאַ פּעטראָװיטש האָט מיט גרויס פאַרגעניגן גענומען. דער= ‏ 
צילן די גבורה פון זיין פראַנצויז, װײל ער האָט געהאַט אַגוטע / 
טבע זיך צו בּאַרימען מיט אַלץ, װאָס ער האָט נאָר פאַרמאָגט. די ! 
געסט האָבּן מיט אינטערעס געהערט די מעשה פון מישעס טױט / 
און האָבּן מיט איבּערראַשונג אָנגעקוקט דעפאָרזשן, װעלכער איז / 


זיין דרייסטקייט, און האָט געמוסרט זיין שטיפערישן תּלמיד,. 


5 


דער מאָלצײט, װאָס האָט זיך געצויגן אַ שעה דרי,. האָט = 


אויפן טיש, אַלע האָבּן זיך אויפגעשטעלט און זיינען אַװעק אין . 
גאַסטצימער, װואו עס איז געװען געגרייט קאַװע, קאָרטן, און דער / 
המשך פון דעם שיכּרות, װאָס מהאָט אַזו װאויל עב איך . 


| = עסצימער. : יא 


צענטער קאַפּיטל 


אַרום זיבּן אַ זײגער אין אָװנט האָבּן טײל געסט געװאָלט 
אַװעקפֿאָרן, אַבּער דער בּאַלעבּאָס, בּגילופנדיק פון דעם אויסגע= 
טרונקענעם פּונש, האַט געהײיסן פאַרשליסן די טױיערן און גע= 
מאָלדן, אַז בּיז מאָרגן פרי װעט ער קיינעם ניט אַרוסלאָון פון 
הויף. בּאַלד האָט אַדונער געטאָן די מוזיק, די טירן אין ואל 
האָבּן זיך געעפנט, און דער בּאַל האָט וזיך אָנגעהױבּן, דער בּאַ= 
לעבּאָס און זיינע נאָענטע זיינען געזעסן אין אַ ווינקל, טרינקענ- 
דיק אַכּוֹס נאָך אַ כּוֹס, און געקליבּן פאַרגעניגן צוקוקנדיק, װױ 
דאָס יוגגװאַרג האָט זיך געװײלט. די אַלטע דאַמען האָבּן גע= 
שפּילט אין קאָרטן. קאַװאַלירן, אַזױי װי אומעטום, װאו' עס 
שטייט ניט איין קיין אולאַנער?בּריגאַדע, זיינען געװען װײניקער 
װי דאַמען; אַלע מענער, װאָס מ'האָט געקענט איסגוצן צום 
טאַנצן, האָט מען צוגענומען. דער לערער האָט זיך צװישן אַלעמען 
אויסגעצײיכנט; ער האָט געטאַנצט מער פון אַלעמען, אַלע פריי- 
לינס האַבּן אים אינגעלאַדן און איינגעפונען, אַז מיט אים איו 
- זײער בּאַקװעם צו װאַלסירן. עטלעכע מאָל האָט ער געטאַנצט 
מיט מאַריאַ קירילאָװנאַ, און די פריילינס האָבּן שפּאָטיש זי נאָכ- 
געקוקט. ענדלעך אַרום האַלבּע נאַכט, האָט דער מיד געװאָרענער 
בּאַלעבּאָס אָפּנעשטעלט די טענץ, געהייסן דערלאַנגען אַװנט-בּרויט, 
אוּן אַלײן איז ער אַװעק שלאַפן. 

די אָפּװעונקײט פון קירילאַ פּעטראָװיטש האָט צוגעגעבן 
דער געזעלשאַפּט מער פרייקייט און לעבּעדיקײט; די קאַװאַלירן 
האָבּן זיך ערלױיבּט פאַרנעמען די ערטער לעבּן די דאַמען; די מייד- 
לעך האָבּן געלאַכט און זיך געסודעט מיט וײערע שכניםן די 
דאַמען האָבּן הויך זיך דורכגעשמועטט איבּערן טיש. די מענער 
האָבּן געטרונקען, געאַמפּערט זיך און הױך געלאַכט; מיט אין 
װאָרט דאָס אָװנטבּרױט איז אַדורך זײיער לעבּעדיק און האָט אי- 
בּערגעלאָזט נאָך זיך אַ סך אַיינגענעמע זכרונות. 

נאָר איין מענטש האָט ניט גענומען קיין איינטייל אין דער 
אַלגעמײנער שמחה. אַנטאָן פּאַפּנוטיטש איז געזעסן מרה-שחורהדיק 
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און שווייגנדיק אויף זיין אָרט, געגעסן אַ צעטראָגענער און אס אוס.. 
געזען שטאַרק אומרואיק. די מעשות וועגן די גולנים האָבּן אויפנערו: - 
דערט זיין פאַנטאַזיע. מיר װעלן בּאַלד זען, אַז ערז האָט געהאַט 

אַגענוגע סיבּה פאַר זי זיך צו שרעקן. : 


אַנטאָן פּאַפּנוטיטש, ווען ער האָט געשװאָרן, אַז גאָט איז זיין 
עדות, אַז דאָס רויטינקע שקעטעלע איז בּאמת לײדיק, האָט ניט 
געלייגט און ניט געשאאָרן פאַלש. דאָס רויטינקע שקעטעלע איז 


ווירקלעך געװען לײדיק: דאָס געלט, װאָס איו אַמאָל דערינען 


געלעגן בּאַהאַלטן, אין אַריבּער אין דעם לעדערנעם בּייטל, װאָס 


ער האַט געטראָגן אויפן האַרצן אונטערן העמד. מיט דערדאָזיקער 


פאַרזיכטיקייט האָט ער בּאַרואיקט זיין אומצוטרוי צו אַלעמען און 
זײַן ‏ שטענדיקע שרעק. געצואונגען צוֹ בּלײבּן נעכטיקן אין 
א פרעמד הויז, האָט ער געציטערט, מען זאָל אים ניט אַװעקפירן 


שלאָפּן ערגעץ=וואו איינעם אַלײן אין אַ צימער, וואוהין ס'האָבּן. 
לײַכט געקענט אַרײנקריכן גנבים; ער האָט געװכט מיט דל אױגן 

אַזיכערן חבר און האָט ענדלעך זיך אויסגעקליבּן דעפאָרושן. זײַן - 
אויסזען, װאָס האָט עדות געזאָגט אויף כּוח, בּפרט נאָך זיין דרייסט= . 


קייט, װאָס ער האָט אַרױסגעװין בּײ דער בּאַגעגעניש מיטן בּער, 


װאָס אַנטאָן פּאַפנוטיטש האָט זיך װעגן דעם ניט געקענט דער / 


מאָנען אַן אַציטער, האָט דעצידירט זיין אױסװאַל. בּעת מען אִיז 
אויפּגעשטאַנען פון טיש, האָט זיך אַנטאָן פּאַפנוטיטש גענומען 
דרייען אַרום דעם יונגן פראַנצויז, קרעקנדיק און הוסטנדיק, ענד= 


לעך האָט ער זיך צוֹ אים געװענדט מיט אַן ערקלערונג: 
-- הם! הִם! אפשר קאָן איך, מוסיע, איבּערנעכטיקן אין 


איער צימער, װײל פאַרשטײסטו.. 
-- ,זעסופתסוז 06916 6טס) האַט דעפאָרוש געפרעגט, 


- העפלעך פאַר אים זיך פאַרנײיגנדיק. 


-- עך ס'איו בּיטער! דו מוסיע, האָסט זיך נאָך ניט אוֹלס= 
געלערנט קיין רוסיש. זשע װע, מואַ שע וואו קושע פאַרשטײסט? 


זשמתס4 60600162 --- 010011619טט 1065 זטס!פמסוא -- 
האָט דעפאַרזש געענטפערטי--,60056006066 תס 010165 465 


8 - קל 


שי 


אַנּטאָן פּאַפנוטיטש, העכסט צופרידן מיט זײן קענּטעניש 
אין דער פּראַנצויזישער שפּראַך, איז אַװועק גלייך פאַראָרדענען די זאַך, 
די געסט האָבּן זיך אָנגעהױבּן געזעגענען. און יעדער איז 
אַװעק אין דעם צימער, װאָס מ'האָט פאַר אים בּאַשטימט; און אַנטאָן 
פּאַפּנוטיטש איז אַװעק מיטן לגרער אין דעם פליגל. די נאַכט איז גע= 
ווען אַ פינסטערע. דעפאָרזש האָט בּאַלוױכטן דעם װעג מיט אַ לאַם. 


טערן; אַנטאָן פּאַפּנוטיטש אין געגאַנגען נאָך אים גאַנץ מוטיק, 


צודריקנדיק אַלע וילע צום האַרצן דעם בּאַהאַלטענעם בּייטל, כּדי 
זיך איבּערצוצייגן, אַז דאָס געלט איז נאָך בּיי אים. 

געקומען אין פליגל, האָט אַנטאָן פּאַפנוטיטש גענומען. 
אַרומשפּרײון איבּערן צימער, אַרומקוקנדיק די שלעסער און די 
פענסטער, און געשאָקלט מיטן קאָפּ בּיי דער דאָזיקער טרויערי= 
קער רעוויזיע. די טירן האָבּן זיך פאַרשפּאַרט מיט אין פאַררױ - 


- קער, די פענסטער האָבּן ניט געהאַט קיין דובּאָלטן. ער האָט זיף. 


געוועזט געפּרובט אויף דעם בּאֲקלאָגן פאַר דעפאָרזשן, אָבער זייבע 
לדיעות אין דער פראַנצויזישער שפּראַך זיינען געווען צו בּאַגרע= 
נעצט פאַר אַזאַ ‏ שװערער ערקלערונג. דער פראַנצויו האָט אים 


נּלט פאַרשטאַנען, און אַנטאָן פּאַפנוטיטש איז געװען געצוואונגען - 
| צו לאָזן זײנע אָנקלאָגעס. די בּעטן זײיערע זײנען געשטאַנען 


איינט אַנטקעגן דעם אַנדערן: בּיידע האָבּן זיך געלייגט, און דער 
לערער. האָט אויסגעלאָשן דאָס ליכט, 

--- פּוֹרקואַ וואו לעשע, פּורקואַ וואו לעשע! - האָט אנ 
טאָן פּאַפּנוטיטש אויסגעשריען, קאָניוגירנדיק קוים מיט צרות דעם 
ירוסשן צײטװאָרט אלעשן" אויף דעם פראַנצולזישן שטייגער- על 
איך קאָן ניט דאָרמיר אין דער פינסטער. | 

דעפאָרזש האָט ניט פאַרשטאַנען זיין אויסגעשריי און האָט 
אים געזאָגט אַ גוטע נאַכט. 

-- פאַרפלוכטער בּאַסורמאַן ! --- האָט ספיצין אַרױיסגעבּרומט, - 


- איינדרײיענדיק זיך אין דער קאָלדרע: - נײטיק האָט ער גע? 


| דאַרפט אויסלעשן דאָס ליכט. פאַר אים איז דאָך ערגער, איך קאָן 
ניט שלאָפן אָן פייער. -- מוסיע, מוסיע, ‏ - האָט ער ווייטער 
| גערעדט, -- זשע וע אַװעק וואו פּאַרלע. 
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- זיך צעכראָפעט. עי ער | כראָפּעט. אָס 
- בּעסטיע, --- האָט אַנטאָן פּאַּנוטיטש אַ קל 


| = די אָפענע טירן אָדער אַרײנקריכן דורכן פענסטער, און. = 
{ בעסטיע, װעט מען מיט האַרמאַטן ניט דערוועקן"- יל 


א אויסגעטרונקענער װיין האָבּן גובר געוען זי מוראן - 


ר , אַרױסגעשטאַמלט מיט אַ פלאַטערדיקער שטים, 


| = אַ רײנער רוסישער שפּראַך: --- שוייגט! אָדער ס'איז נאָך אייך !. 
| = איך בּין דובּראָווסקי. 9 


א צו דערציילן. בי 


! פּאַפּנוּטיטש איז אַ טויטער געבּליבּן. 


-: 
ציטער א אײנצושלאָפן. עס קענען נאָך גנבים אַרײ 


-- מוסיע, עי מוסיע! -- דער רוח זאָל א נעמען != א 


האָט גענומען יי עת און בּאַלר האָט אַ שטאַרקער יא . 
בּאַהערשט יי 


אַנדערער האָט ער אָפּגעשפּיליעט 'דעם טי בּייטל, 


-- קיעס קיע סיע, מוסיע, קיעס קיע סיע? -- האָט. ער 


-- שאַט! שװײגט! -- האָט געזאָגט דער לערער אויף - 


עלפטער קאַפּיטל, 


- לעצטע געשעענישן פון אונזער א צו א 2 
| דורך די פריערדיקע אומשטענדן, וועלכע מיר האָבּן נאָך גיט בּאַ*. 


יע 


- = אויף דער סטאַנציע **', אין הז פון דעם אויפועער, 
וועגן וועלכן מיר האָבּן שוין דערמאָנט, איז אלן אַ ווינקל געזעסן 
אַ דורכפאָרער מיט אַן ענװדיקן און אַ געדולדיקן אויסזען, װאָס 
האָט אַרױסגעגעבּן, אַז ער איז אָדער אַ פּראָסטער חי:וקים, אָדער 
אַן אויסלענדער, ד. ה. אַ מענטש, װאָס האָט ניט קיין דעה אויף 
דעם פּאָסט-טראַקט. זײן בּריטשקע איז געשטאַנען אויפן הויף, 
און געװאַרט,. מזאָל זי אונטערשמירן. אין איר איז געלעגן 
אַ קליינער טשעמאָדאַן, אַ מאָגערער בּאַװייז פון ניט קיין איבּע: 
ריקס גרויסן פאַרמעגן. דער דורכפאָרער האָט ניט בּאַשטעלט 
פאַר זיך ניט קיין טיי, ניט קיין קאַװע, האָט אַלץ געקוקט אין 
דער פענסטער און האָט אונטערגעפייפט, צו דער גרויסער אומ- 
צופרידנקייט פון דער אוױפזעערין, װעלכע איו געועסן הינ- 
טערן וועגטל, 

--- אָט האָט עס גאָט אָנגעשיקט אַ פייפער! -- האָט זי 
שטיל געמורמלט: - װי ער פייפט עס אַ בּיסל! צעפּלאַצט זאָל 
ער װערן, דער פאַרפלוכטער בּאַסורמאַן. 

--- פאַרװאָט! --- האָט דער אויפזעער געזאָגט: -- װאָס איז 
דער אומגליק? זאָל ער זיך פייפן 

-- װאָס איו דער אומגליק? -- האָט געענטפערט דאָס 
צעכּעסיטע ווייבּ: װײסט דען ניט דעם סימן? 

--- װאָסער סימן? אַז דער פייף פאַרטרײבּט דאָס געלט פון 
הויז? עט, פּאַכאָמאָװנאַ!: ביי אונ, צי פיף, אָדער ניט, קין 
גראָשן געלט זעט מען סיי.ווי-סיי פאַר די אויגן ניט. 

-- אָבּער לאָו ער שוין פאָרן, סידאָריטש. דאַרפסט אים 
נייטיק דאָ האַלטן. גיבּ אים פערד, און זאָל עֶר גיין צום טײװל. 

-- זאָל ער צוװאַרטן, פּאַכאָמאָװנאַ; אין שטאַל שטײען 
נאַר דריי פּאָר פערד, די פערטע רוט. ס'קען זיך מאַכן סץאָלן 
אַנקומען רעכטע פּריצים; איך ויל ניט אָגלײַגן מיט מײין קאָפּ 
פאָרן פראַנצויז. הערסט! װי איך האָבּ געזאָגט! אָן פאָרט מען! 
אָהאָ-האַ! און אַװֹי שנעל! צי אַמאָל ניט אַ גענעראַל? 

די קאָטש האָט זיך אָפּגעשטעלט בּיים גאַניק. דער דינער 
איז אַראָפּנעשפּרונגען פון קעלניע, האָט אויפגעעפנט די טירלעך, 
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יי : 


: אי אי 8 
1 עדי ייט יש 
עי אל += תריט דעב טסענ טיק. ד. דע :"יב הק וט -י 


כ 


און אין אַ וויילע אַרום אין. אַ יוננערמאן. אין אַ מיליטער-שיגעל 
און אין אַ ווייטך היטל אַרײנגעגאַנגען צום אויפזעער. גלייך נאָר 
אים האָט דער דינער אַרײנגעטראָגן אַ שקעטעלע און האָט עס 
אַװועקגעשטעלט אויפן פענסטער. " : : 

-- פערד דאַרף איך! האָט דער אָפיציר געואָגט מיט / 
אַ בּאַפּעלערישער שטים. : יי 

6 גליך ‏ האָט דער אויפזעער געענטפערט: װאו אי 
איער װועג:שיין? 0 
-- איך האָבּ ניט קיין וועג=שיין. ‏ איך פאַר דאָ ניט װיײט. / 
דו דערקענסט מיך דען ניט? 

דער אויפזעער האָט זיך דערשראָקן און האָט גענומען 
אַײלן די פורמאַנעס. דער ינגערמאַן האָט אָנגעהױבּן צו גײן 
אויף. און אָפּ איבּערן צימער, איז אַרײנגעגאַנגען הינטערן ווענטל 
און האָט געפרעגט שטיל בּיי דער אויפזעערין: אװער איז דער 
- דורכפאָרער יי 8 
-- גוטער יאָר װײס אים, - האָט די אויפזעערין גע 
ענטפערט: - עפּעס אַ פראַנצויז; שוין פינף שעה, װי ער װאַרט 
אַלץ אויף פערד און פייפט. ער איז מיר שוין נמאס געװאָרן, 
דער פאַרפֿלוכטער. 
ו דער יונגערמאַן האָט גענומען ריידן מיט דעם דורכּפאָרער. 
- אויף פּראַנצויזיש. 
--- וואוהין פאָרט איר? -- האָט ער אים געפרעגט. | 
| = -- אין שטאָט, -- האָט דער פראַנצויוז געענטפערט: און 
פון דאָרטן װעל איך פאָרן צו איינעם אַ גוטסבּאַזיצער. װעלכעף ‏ 
האָט מיך אונטער די אויגן געדונגען פאַר אַ לערער. איך האָבּ 
גערעכנט נאָך היינט אָנקומען אַהינצו, אָבּער דער הער אויפזעער / 
האָט עס, דאַכט זיך, אַנדערש בּאַשטימט. אין די מקומות אי . 
שווער צו קריגן פערד, הער אָפיציר. 
: -- און צו װעמען פון די היגע גוטסבּאַזיצער זייט איר 
אָנגעקומען ? --- האָט דער אָפיציר געפרעגט. 
: -- צו דעם הער טראַיעקוראָו, האָט דער פּראַנצויז גע= 
ענטפערט. 
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-- צו טראַיעקוראָװון? װער איז ער, דער טראַיעקוראָװ ? 
-- ,זעטסופחסנת ,101 ג), . איך האָבּ געהערט װעגן איס 


| װײניק גוטס. מיזאָגט, אַז ער איז אַ פּריץ אַ בּעל-גאַװה, מיט קאַפּ. 


רן, בּאַגײט זיך װי-אַן אַכור מיט זיינע מענטשן, אַז קיינער 
קאָן מיט אים ניט אויסקומען, אַז אַלע װערן פאַרציטערטע פאַר 
זיין נאָמען, אַז מיט די לערער (0010001605 165 ססטג), מאַכט 
ער ניט קיין מחזקות, און האָט שוין צװײ פאַרשמיסן אויף טויט. 

--- און איר אַנטשליסט זיך אָנצוקומען צו אַזאַ חיה-רעה? 

-- װאָס זאָל איך טאָן, הער צפיציר? ער לײגט מיר פאַר 
אַ גוטן געהאַלט, 3000 רובּל אַ יאָר, אויף אַלעם פאַרּטיקן. אפשר 
װעל איך זײן גליקלעכער פון אַנדערע. איך האָבּ אן אַלטע 
מוטער: העלפט פון מין געהאַלט װעל איך איר אָפּשיקן אויף 


דער הוצאה; פון דעם איבּעריקן געלט קאָן איך פאַר פינף יאָר. 


צייט אָנקלײבּן אַ קליינעם קאַפּיטאַל, װאָס װעט זין גענוג פאַר 


- = מיין צוקינפּטיקער אומאָפּהענגיקײט; דאַמאָלסט - זוֹספחסם : 


פאָר איך אַװעק קיין פּאַריז און נעם זיך צו געשעפט. 
א קען אַייך 120 בי" סרי קר בה אין הױוז-- האָט 
ער געפרעגט. : 
= קיינער גֵיט, -- האָט דער לערער געענטפערט:-- מיך 


- האָט ער אויסגעשריבּן פון מאָסקװע דורך אײנעם פון זײנע 
פריינד, בּיי וועלכןן דער קוכער איז מיינער אַ לאַנדסמאַן, און ער 
! האָט מיך רעקאָמענדירט. איר דאַרפט ויסן זין, אַז איך האָב 
זיך געװעזט געגרײט ניט פאַר אַ לערער, נאָר פאַר אַ צוקער= ‏ 
| = בּעקער; אַבּער מ'האָט מיר געואָגט, אַז אין אֵייער לאַנד איז לֵע- 
 -‏ רעריי ניט דער ערך בּעסער. ר : 


דער אָפיציר האָט זיך פאַרטראַכט. : 
--- הערט, -- האָט ער איבּערגעריסן דעס פראַנצוין: 


- װאָס, למשל, װאָלט געווען, מזאָל אָנשטאָט דערדאָזיקער צוקונפט 


אַייך פאָרלײגן 10,000 רובּל מזומנים, מיט דעם תּנאי, איר זאָלט 


| תּיכּף:ומיד אַװעקפאָרן צוריק קיין פּאַריז? 


דער פראַנצויז האָט אָנגעקוקט דעם אָפּיציר מיט איבּערראַ= 


שונג, אַ שמייכל געטאָן און צוגעשאַקלט מיטן קאָפּ. 


יט 


: -- די פערד זיינען גרײט!--האָט דער אויפזעער אַרײַנקו? ‏ 
מענדיק געמאָלדן. א 

דער דינער האָט בּאַשטעטיקט דאָסזעלבּע. - 

--- גלייך, -- האָט דער אָפיציר געענטפערט: - גײט אַרױס 
אַ וויילע. (דער אויפזעער און דער דינער זיינען אַרױסגעגאַנגען). 
-איך שפּאַס ניט---האָט ער ווייטער גערעדט אויף פּראַנצויניש:-- 
די 10,000 רובּל קאָן איך אייך געבּן; איך דאַרף בלוין איער 
אָפּװעזנקײט און אייערע פאַפּירן. : 

בּיי די דאָזיקע ווערטער האָט ער אויפגעמאַכט דאָס שקעטעלע 
און האָט אַרױסגענומען פון דאָרטן עטלעכע פּעקלעך אַסיגנאַציעס. 

דער פראַנצויז האָט אויסגעשטעלט די אויגן. ער האָט ניט 
געוואוסט, װאָס צו קלערן. 

---. מיין אָפּװעזנקײט,.. מיינע פּאַפּירן.--האָט ער איבּערגע= 
חזרט מיט איבּערראַשונג:--אָט זיינען מיינע פּאַפּירן.. אָבּער איר 
טרייבּט שפּאַס? צו װאָס דאַרפט איר מיינע פּאַפּירן? 

-- דאָס גייט אייך ניט אָןְ. איך פרעג, איר זײט מסכּים 
אַדער ניט? 2 

דער פראַנצויז, נאָך אַלץ ניט גלױבּנדיק זײנע אײגענע 
אויערן, האָט דערלאַנגט די פּאַפּירן דעם יונגן אָפּיציר, װעלכער 
האָט זיי אויף גיך איבּערגעקוקט. 

-- אייער פּאַס,.. גוט; דער בּריוו, װאָס רעקאַמענדירט אייך... 
מיר װעלן זען; אַ מעטריקע... אויסגעצייכנט. נו, אָט האָט איר 
אייך איער געלט, פאָרט צוריק, זֵייט געזונט. 

דעַר פראַנצויז איז געשטאַנען װי פאַרשטײנערט. דער 
אָפּיציר האָט זיך אומגעקערט. 

--- איך האָבּ שיר גיט פאַרגעסן דעם עיקר: גיט מיה 
איער ערנװאָרט, אז דאָס אַלץ װעט בּלײיבּן צװישן אונז... אייער 
ערנװאָרט! 
' -- מיין ערנװאָרט, -- האָט דער פּראַנצויז געענטפערט. - 
אָבּער מיינע פּאַפּירן? װאָס װעל איך טאָן אָן זײי? 

-- אין דער ערשטער שטאָט זאָלט איר מעלדן, אַז אב: 
ראָווסקי האָט אייך בּאַרױבּט. מ'ועט אייך גלױבּן און געבּן די 
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נויטיקע שיינען. זײט געװנט; גאָט זאָל אייך העלפן װאָס שנע= 


לער דערפּאָרן -קיין פּאַריז און געפינען איער מוטער אין דעם 


בּעסטן געזונט. 

דובּראָווסקי איז אַרױס פון צימער, זיך געזעצט אין קאָטש, 
און האָט זיך שנעל אַװעקגעטראָגן. 

דער אויפועער האָט געקוקט אין פענסטער, און װען די 


קאָטש איז אָפּגעפאָרן, האָט ער זיך געװוענדט צו דער פרוי מיט. 


אַן אויסגעשריי: 
-- פּאַכאָמאָוונא! דו װײיסט? דאָס איז דאָך געווען דובּראַסקי, 
| די אויפזעערין האָט זיך האַסטיק אַ װאָרף געטאָן צום פענ- 
+סטער, אָבּער ס'איז שוֹין געװען שפּעט: דובּראָװסקי איז שוין 
געוועזן װײט. זי האָט גענומען זידלען דעם מאַן: : 


-- פּאַר גאָט האָסטו ניט מורא, סידאָריטש! פאַרװאָס האָסטן 


מיר דאָס פריער ניט געזאָגט. איך װאָלט כאָטש זיך אײנגעקוקט 


אויף דובּראַווסקין, און איצטער ווארס זיךף אױס, בּיז ער װעט + 


- אַ צװוייטן מאָל אַהער פאַרפאָרן. האָסט קיין גאָט אין האַרצן ניט, 
-כ'לעבּן, האָסט קיין גאָט אין האַרצן ניט! 

| דער פּראַנצוין איז געשטאַנען װי פאַרשטײינערט. דער אִפּ 

מאַך מיט דעם אָפיציר, דאָס געלט -- אַלץ איז אים פאָרגעקומען, 


ול אַ חלום. אָבּער די פּעקלעך אַסיגנאַציעס זיינען געװען דאָ, בי 
אים אין קעשענע, און האָבּן בּאַשײנפּערלעך בּאַשטעטיקט די. 


- ממשות פון דער וואונדערלעכער פּאַסירונג. 
- = ער האָס בּאַשלאָסן צו דינגען אַפור בּיון אין שטאָט אַרײַן, 
דער פורמאַן איז געפאָרן פּאַמעלעך, און בּײינאַכט זיינען זײ אָנ 
געקומען צו דער שטאָט. 
ניט דערפאָרנדיק די ראָגאַטקעס, װאו, אָנשטאָט אַװאַך -- 


איז געשטאַנען א צעפאַלן בּיידל, האָט דער פראַנצויז געהײיסן זיך 


אָפּשטעלן. איז אַרױסגעקראָכן פון בּריטשקע, און איז אַװעק צו: 
פוס, געבּנדיק אוֹיף שטום-לשון צו פאַרשטין דעם פורמאַן, אַז ד 


בריטשקע אוֹן דעם טשעמאָדאַן שענקט ער אים איף בּראַנפן. 


דער פורמאַן איז געווען ניט װײניקער איבּערראַשט פון דעם פראַנ: 


| צויזס גאָבּ, װי דער פראַנצויז אַלײן פון דובּראָווסקיס פּאָרשלאָג, . 
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און האָט ניט שטרענג זיך בּאַצײגן צו דל לעקציעס, װעלכע עה + 


- קירילאַ פּעטראַװיטש---פאַר זיין מוטיקער פלינקײט בּשעת געיעג, / 


רקייט, װאָס האָט, קענטיק, זיך גאַרנישט געפּאַסט פאַר זיין פאַר: ר 


גיט האַלטנדיק פאַר אַ גרויס 2 צו' פאַרפּאָרן = שטאָט, . 
ער אַװעקגעפּאָרן אין אַ בּאַקאַנט פריילעך הייזל, װאָס דער וויר 
איז געווען זיינער אַ פריינד. דאָרט האָט ער פאַבּראַכט 
נאַכט, און אויף דעם אַנדערן טאָג אינדערפרי איז ער בּשלום אַװע 
געפאָרן אַהים אָן דער בּריטשקע און אָן דעם טשעמאָדאַן מיט. 
אַ פאַרשװאַלענעם געזיכט און מיט רויטע אויגן. 4 

בּאַקומען דעם פראַנצויזס פּאַפּירן, איז דובּראָווסקי דרייסט, 
געקומען, װי מיר האָבּן שוין געזען, צו טראיעקוראָװן און האָט 
זיִך בּאַזעצט בּיי אים אין הויז. װאָס פאַר א געהיימע כּוונות ער זאָל - 


ניט האָבּן געהאַט (מיר װעלן זיך דערװיסן פון זײ שפּעטער), / 


אָבּער אין זיין אויפפירונג איז ניט געווען קײן שום פאַרדעכטיקס . 
אמת, ער האָט זיך װײניק פאַרנומען מיט דער דערציאונג פון דעם 3 
קליינעם סאַשע, האָט אים געגעבּן די פולע פרײיהײט צו שטיפן / 


האָט פאַרגעבּן בּלויז לפנים װעגן, דערפאַר האָט ער מיט גרוים / 
התמדה השגחה געגעבּן אױיף די מזיקאַלישע פאַרשריט פוּן זי / 
שילערין -- און אָפּט איז ער גאַנצע שעהן מיט איר אָפּגעזעסן. " 
-בּיי דעם פאַרטעפּיאַן. אַלע האָבּן ליבּ געהאַט דעם יונגן לערער: ! 


מאַריאַ קירילאָוונאַ פאַר דער טרײ אומבּאַנרענעצטער התמדה און / 
קנעכטישער אויפמערקזאַמקײט, סאַשאַ - פאַר זיין גנעדיקײט צו / 
זיינע שטיפערייען, די שטובּיקע -- פאַר זיין גוטסקיט און בּרייט? ‏ 


מעגן. ער אַלײן, איז דאַכט זיך, געװען צוגעבּונדן צוֹ דער גאַנצער / 
פּאַמיליע און האָט זיך געהאַלטן שוין פאַר אירן אַ מיטגליך. . / 

ס'איז שוין אַריבּער בּאַלד אַחודש צײט זינט זין אַנקומען / 
אַלס לערער בּיו דעם דענקװוערדיקן יום-טוב, און קיינער האָט ניט ‏ 


חושד געװען, אז אין דעם בּאַשײדענעם יונגן פראַנצויז איז אַה / 


בּאָרגן דער שרעקלעכער גזלן, װאָס זיין נאָמען האָט אָנגעװאָרפן / 


| אַ אימה אויף אַלע גוטסבּאַזיצער אין דער סביבה. די גאַנצע צײט / 
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איז דובּראָװסקי ניט אַרױסגעפאָרן פון פּאָקראָװסקאיע, אָבּער די 
קלאַנגען װעגן זיינע רױבּערײען זיינען ניט שטילער געװאָרן 
אַדאַנק דער ערפינדערישער פאַנטאַזיע פון די דאָרפישע אַיינ. 
וואוינער; אָבּער ס'האָט געקענט געמאָלט זיין, אַז זיין בּאַנדע האָט 
ווייטער געפירט איר טעטיקייט, ווען דער אַנפירער איז ניט געווען. 

נעכטיקנדיק אין איין צימער מיט אַ מענטשן, װעלכן ער 
האָט געמעגט פאַרדעכענען פאַר זיינעם אַ פּערזענלעכן שונא און 
פּאַר איינעם פון די הױיפּטשוֹלדיקע ‏ אין זַיִין אומגליק, האָט דוֹב= 
ראָווסקי ניט געקענט בּאַשטײן דעם נסיון. ער האָט געוואוסט פון 
דעם בייטל און האָט בּאַשלאָסן עס אַרױסצוקריגן, מיר האָבּן גע. 


זען, װי ער האָס איבּערראַשט דעם אָוימען אַנטאָן פּאַפנוטיטשן / 


מיט זײַן אומגעריכטער פאַרוואַנדלונג פון אַ לערער אין אַ גזלן, 


צוועלפטער קאַפּיטל. 


9 אַ זײגער אינדערפרי האָבּן די געסט, װאָס האָבּן גענעכ= 
טיקט אין פּאָקראַװוסקאַיע, זיך איינס נאָכן אַנדערן זיך פאַרזאַמלט 
אין גאַסטצימער, ואו סהאָט שוין געקאָכט דער סאַמאָװאַר, בי 
וועלכן אין אַ מאָרגן=קלייד איז געזעסן מאַריאַ קירילאָװנאַ, און 
קירילאַ פּעטראָװיטש, אין אַ פריזינעם יְסורדוט און אין פּאַנטאָפל, 
האָט געטרונקען טי פון זיין בּרייטער שאָל, װאָס איז געװען ענלעך 
אויף אַ שווענקשיסעלע. דער לעצטער איז געקומען אַנטאָן פּאַפ= 
נוטיטש; ער איז געווען אַזױ בּלאַס און האָט אויסגעזען אַזוֹי צע- 
רודערט, אַז זיין פּנַים האָט אַלעמען דערשראָקן. און אַפּילו קירי. 
לאַ פּעטראָװיטש האָט אויך געפרעגט, צי ער איז געזונט. ספיצין 
האָט געענטפערט װי אָן אַזינען און האָט מיט אימה געקוקט 
אויפן לערער, װעלכער איז אויך דאָ געזעסן, װי קײנמאָל גאָר= 
נישט ניט געוען. אין עטלעכע מינוט אַרום איז אַרײן דער דינער 
און האָט געמאָלדן ספּיצינען, אַז די קאַרעטע װאַרט. אַנטאָן 
פּאַפּנוטיטש האָט זיך געאיילט אָפּצועגענען, איז אַרױיס שנעל 
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טי 


אט 


דער לערער, האָט מאַריאַ קירילאָװואַ מיט איבּערראַשונג בּאַ= / 


פּ 


ון צימער און איז גלייך. אָפּגעפאָרן. די געסט 4 
האָבּן ניט געקענט פאַרשטײן, װאָס איז מיט אים געשען, א 
קירילאַ פּעטראָויטש האָט זיך משער געװען אַז ער האָט ז 
איבּערגעגעסן. נאָכן טי און געועגן:פרישטיק האָבּן די איבּעריקע 
געסט גענומען זיך פונאַנדערפאָרן, און בּאַלד איז פּאַקראָװסקאַיע. 
געװאָרן פּוסט, און אַלץ איז אַרײן אין דעם געוויינלעכן שטייגער 

ס'איז אַװעק עטלעכע טעג, אוּן קין מערקװירדיקע זאַ 

זיינען ניט פאָרגעקומען. דאָס לעבּן פון די פּאַקרעװסקער אײנ? 
וואוינער איז געווען איינטעניק. קירילאַ פּעטראַװיטש איו יעדן / 
טאָג אַרױסגעפאָרן אויף געיעג; לײענען, שפּאַצירן, לעקציעס פון / 
מוזיק האָבּן פאַרגומען מאַריא קירילאַװנאַ. איבּערהױפּט די לעק+ / 
ציִעס פון מוזיק. זי האָט אָנגעהױבּן צו פאַרשטײן איר אײגן / 
האַרץ און האָט ניט װילנדיק געמווט מיט פאַרדראָס זיך מוֹדה ‏ 
זיין, אַז עס איז ניט גלײכגילטיק צו די מעלות פון דעם ווּנגן 1 
פראַנצויז, ער, פון זיין זייט, איז ניט אַרױסגעגאַנגען פון די . 
גרעניצן פון אכטונג און שטרענגער אָנשטענדיקײט און דערמיט / 
האָט ער בּאַרואיקט איר שטאָלץ און די שרעקעדיקע ספקוֹת. זי / 
האָט זיך אַלץ מיט מער צוטרוי איבּערגעגעבּן דער פאַרפּירערי=- / 
- שער געװויינהייט. איר איז געװען אומעטיק אָן דעפּאָרושן; אי / 
- זיין געגנװאַרט האָט זי יעדע װײלע זיך מיט אים פאַרנומען. / 
װעגן אַלץ האָט זי געװאָלט וויסן זיין מײנונג אוֹן שצענדיק געװען / 
מיט אִים איינשטימיק. אפשר איז זי נאָך ניט געװען פאַרליבּטו . 
אָבּער, בּיי דער ערשטער צופעליקער מניעה אָדער אומגעריכטער / 
ּׂ פאַרפאַלגונג פון מזל, האָט דער יפייער פון ליבּע געמוזט אי | 
פּלאַקערן אין איַר האַרצן. 2 

אײנ?אָל, קומענדיק אין זאַל, ואו אויף איר האָט געװאַרט / 


- מערקט אַ אומרואיקייט אויף זיין בּלײכן פּנים. זי האָט אויפגע- / 
-עפנט דאָס פאָרטאָפּיאַנאָ, האָט דורכגעזונגען אײניקע נאַטן; | 
אָבּער דובּראָװסקי האָט אונטערן אויסרײד, אַז דער קאָפּ טרט / 
אִים װיי, זיך אַנטשולדיקט, איבּערגעריסן די לעקציע און כּאַ= / 
- מאַכנדיק די נאָטן, האָט ער איר שטילערהייט דערלאַנגט אַ בּרי- | 


5 


| = געקוקט אויפן זייגער. סאיו פינסטער געװאָרן; מהאָט אַנגצָ / 


= 


וועלע. פאַריאַ קירילאָװנאַ,. ניט בּאַװיון אַ טראַכט צו טאָן, ‏ 

האָט צוגענומען דאָס בּריװעלע און האָט דערויף חרטה געהאַט 

| אין דערזעלבּער מינוט; אָבּער דובּראָװסקי איז שוין ניט געװען 

אין זאַל. מאַריאַ קירילאָװנאַ איז אַװעק צוֹ זיך אין צימער, פו= 

- נאַנדערגענומען דאָס בּריוועלע און האָט איבּערגעלייענט אָטװאָס:. 

(זײַט היינט זיבּן אַ זייגער אין דער אַלטאַנע בּיים טײכל: איך 

מוז זיך מיט אַייך דורכריירן". שי ר 
איר נײגעריקײט איז געװען שטאַרק גערײצט. זי האָט = 

שוין לאַנג געװאַרט אויף דער ערקלערונג, געגאַרט און געציטערט 


פּאַר איר. איר װאָלט אַיינגענעם געװען צו דערהערן אַ בּאַשטע. | 
טיקונג אוף דעם, װעגן װאָס זי האָט זיך אַלײן אָנגעשטױסן / 6 
אָבּער זי האָט געפילט, אַז פאַר איר װאָלט ניט געװען אָנשטעבּי | 
דיק צו הערן אַואַ ערקלערונג פון אַ מענטשן, װעלכער האָט לוט / 


זײן שטאַנד ניט געקענט האָפן װעףעס:איו צו בּאַקומען איר / 
האַנט. זי האָט בּאַשלאָסן צו גיין אויף דער זעאונג, אָבּער זי אין 
- געווען אומרואיק פֿאַר איין זאַך: װי אַזוי װעט זי אָננעמען די 
ערקלערונג פון דעם לערער - צי מיט אַריסטאָקראַטישן צאָרן, . 
צל מיט מוסר-רייד על?פּי פריינדשאַפט, צי מיט פריײלעכן שפּאַס,. 
אָדער מיט שטומען מיטגעפיל. דערװײלע האָט זי יעדער מינּוט ‏ 


צונדן די ליכט. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט זיך געזעצט שפֿילן 
אין בּאָסטאָן מיט אָנגעפאָרענע שכנים; אין עסצימער האָט דער 
- זייגער אָפּגעשלאָגן דרײ פערטל אױיף זיבּן, און מאַריאַ קירל= 
| לאָװנאַ איז שטיל אַרױס אויפן גאַניק,, האָט זיך אַרומגעקוקט אויף. 
אַלע זייטן -- און איז אַװעקגעלאָפן אין גאָרטן. 

די נאַכט איז געווען פינסטער, דער הימל בּאַדעקט מיט װאַלקנס, - 
צוויי טריט פון זיך האָט מען גאַרנישט ניט געקענט זען; אָבּער מאַריאַ 
קירילאָװנאַ איז געגאַנגען אין דער פינסטער איבּער די בּאַקאַנטע 
װעגן און אין אַ װײלע אַרום איז זי שוין געװען לעבּן דער אֵל- 
- טאַנע; דאַ האָט זי זיך אָפּגעשטעלט, כּדי אָפּצוכאַפּן דעם אָטעם ‏ / 
און ערשינען פאַר דעפאָרושן מיט אַן אויסזען אַ גלײכגילטיקן // 
און ניט געאַײלטן, אָבּער דעפאָרוש איו שוין געשטאַנען פּאַר איר, : 


8 יי 


א 


א 


: עה ר 
א יש אע עי 
שאר 1 ר ידע איה יי אע 


רג : 7 
לא ר 15 


יי זי : 27 א 5 הל 
0 ר א אי יי עי ?= 
יי 6 אע 6 יי טע טייר 


האָט ער ענדלעך געזאָגט: -- איר װעט אפשר אינגיכן ר 


-לעכער, װאָס איער פאָטער האָט בּיי אים אַװעקגענומען דאָס 


- אַװעקגעשיקט רױבּן אויף די בּרייטע װעג. אָבּער אלר דאַרפט . 


{ - = איר האָט אים מציל געװען. מײן ערשט בלוטיקע גבורה האָבּ ‏ / 
איך געדאַרפט אויספירן אױף אים. איך בּין אַרומגעגאנגען / 
אַרום זיין הויז, בּאַשטימענדיק, װאו עס זאָל אויפפלאַקערן דרי / 
- שרפה, פון װאַנען אַרײנדרינגען צו אים אין שלאָפצלמער, וי אַזױ - 
יאיבּערצוהאַקן אַלע וועגן צו זיין ;אַנטלױפן; אין דער מינוט זײט : 


זאָגט אין מיין בּקשה. איך = געווען אין יע 
יי יי איר װאָלט דערויף ניט אַיינגעשט 


פּראַזע: 
:- 7 02 אַז איר װעט ניט 3 איך זאָל חרטה הא / 


עפּעס, יט זיך אָננעמען מוט. 5 צ 
-- די אומשטענדן פאָדערן.. איך מוז אַייך פּאַרלאָזן, -- 32 


אָבּער פאַר דעם אָפּשײד דאַרף איך זיך מיט אַייךְ דורכרײיר. . 
מאַריאַ קירילאָװנא האָט גאָרנישט געענטפערט. אין / די 
אין ליב / 
-- איך בּין ניט דאָס, װער איר מיינט,--האָט ער װײטער גע:- 
רעדט, אַראָפּלאָזנדיק דעם קאָפּ;--איך בּין ניט דער פראַנצױז דע- 
פאָרזש, איך בּין דובּראָוסקי. 
מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט אַ געשריי געטאָן. 
-- ניט האָט קיין מורא, אום גאָטעס װילן; איר דאַרפט 
זיך ניט שרעקן פאַר מיין נאָמען. יאָ, איך בּין יענער אומגליק: 


שטיקל בּרויט, אַרױסגעיאָגט פון הויז פון זיינע עלטערן און אים 


ניט מורא האָבּן, ניט צוליבּ זיך, ניט צוליבּ איער פּאָטער. אַלץ . 
איז געענדיקט... איך האָבּ אים מוחל געװען; איר זאָלט װיסן זיין: 


איַר פאַרבּײ מיר אַדורכגעגאַנגען, װי אַהימלשע געשטאלט, און / 
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מיין האַרץ איז שלום געװאָרן. איך האָבּ פאַרשטאַנען, אַז דאָס 
הויז, וואו איר ואוינט, איז הײליק, אַז קיין איין בּאַשעפעניש, 
װאָס איז פאַרבּונדן מיט אַייך אין קרובהשאַפט, קאָן ניט זיין פון 
מיַר פּאַרשאָלטן. איך האָבּ זיך אָפּגעזאָגט פון דער נקמה וי פון 
אַ משוגעת. גאַנצע טעג האָבּ איך געװאַנדערט אַרום די גערטנער 
פון פּאָקראַװסקאָיע, אין דער האָפענונג צו דערזען פונדערווייטנס 
איער ווייס קלייד. אין אֵייערע אומפאָרזיכטיקע שפּאַצירנס בּין 
איך אַייך נאָכגעגאַנגען פון קוסט צו קוסט, גליקלעך מיט דעם 
געדאַנק, אַז פאַר אייך איז ניטאָ קיין געפאַר דאָרטן, ואו איך 
געפין זיך געהיים. ענדלעך איז די געלעגנהײט געקומע.. איך 
האָבּ זיך בּאַזעצט בּיי אַייךְ אין הויז. די דריי װאָכן זיינען געווען 
פּאַר מיר טעג פון גליק; די זכרונות וועגן זי װעט זיין אַ טרייסט 
אין מײַן טרויעריקן לעבּן.. היינט האָבּ איך בּאַקומען אַ ידיעה, 
נאָך װועלכער מיר איז אוממעגלעך צו פאַרבּלײבּן דאָ. איך צע- 
שײד זיך מיט אַייך הײנט, די מינוט.. אָבּער אײדער איך גי 
אַװעק, האָבּ איך געמווט זיך פאַר אייך אנטדעקן, אַז איר זאָלט 
מיך ניט שעלטן, ניט פאַראַכטן. דערמאָנט זיך אַמאָל אָן דובּראָו= 
סקין. איר זאָלט װיסן, אַז ער איז געבּוירן פאַר אַנדערע אױפגאַבּן, 
אַז זייַן נשמה האָט אַייךְ געקענט ליבּ האָבּן, אַז קיינמאָל... 


דאָ האָט זיך דערהערט אַ שטאַרקער פייף, און דובּראָווסקי 
איז אַנטשװיגן געװאָרן. ער האָט געכאַפּט איר האַנט און צוגעדריקט 
צו זיינע בּרענענדיקע ליפּן. דער פייף האָט זיך איבּערגעחזרט, 

-- אַנטשולדיקט,--האָט דובּראָװסקי געזאָגט: -- מען רופט 
מיך ; איין מינוט קאָן מיך אינגאַנצן אומבּרענגען. 


ער איז אװעקגעגאַנגען... מאַריאַ קירילאָװנא איז געבליבּן 
שטיין אומבּאַװעגלעך. דובּראָװסקי האָט זיך אומגעקערט און האָט 
װַדער גענומען איר האַנט. 

-- אויבּ ווען=עס-איז,-האָט ער איר געזאָגט מיט אַ צאַרטער 
און רירנדיקער שטים: -- אוב װען-עס-איז װעט איך טרעפן אַן 
אומגליק, און איר װעט פון קיינעם ניט ערװאַרטן קיין הילף און 
קיין שוץ, װאָלט איר כיר אין דעם פאֵל ניט געקענט צװאָגן זיך 
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ווענדן צו מיר און פּאָדערן אַלץ פאַר אײ 
מיר צו ניט אָפּצואָגן זיך פון מיין פרייגד? : 

מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט שטיל געו יינט. 
זיך איבּערגעחזרט אַ דריטן מאָל. : יע 

--- איר מאַכט מיך אומגליקלעך! - האָט דיבראַסקי 
געשריען :---איך װעל אייך ניט פאַרלאָון, ביז װאַנען איר װג 
מיר נִיט געבּן קין ענטפער- איר זאָגט מיר צו אָדער בּיט!. 

- איך זאָג צו געפליסטערט די אָרימ 
שיינהייט. 

אַן אויפגערודערטע פון דער זעאונג מיט דוצראט 6 : 
זיך מאַריאַ קירילאָװנאַ אומגעקערט פון גאָרטן. זי האָט עפּעס / 
דערזען אויפן הויף אַ גרױסן עולם, בּיים גאַניק איז געשטאַנען. 
א דרײ-נעשפּאַן, אַלע דינער זיינען אַרומגעפלויגן, דאָס הויז איז גע 
ווען אויפגערודערט; כון דערװײטנס האָט זי דערהערט קירי 


מורא האַבּנדיק, אַז איר הע זאָל ניט װערן באַמערקט. ‏ 
אין זאל האָט זי בּאַגעגנט קירילאַ פּעטראָװיטשן; די געסט הָאָב 
אַרומגערינגלס יע יה אונזער בּאַקאַנטן, און - ה 


באַװאָכנט פון קאָם בּיו די פיס, האָט זי געענטפערט מיט ט א גע 

היימענישפול און פאַרהאַװעט פּנים. 

4 -- מאַשא, ואו בּיסטו געװען?! האָט קירילאַ פּעטראָװויטט = 

געפרעגט:--האָסטו ניט בּאַגעגנט מאָסיט דעפאָרזש? 9 : 

מאַשאַ האָט קוים געקענט ענטפערן, אַז ביט, 8 

בש שטעל זיך פאָר, --- האָט קירילאַ. פּעטראָװיטש װײַטער 

געזאָגט: -- דער קרייזריכטער איז געקומען אים אַרעסטירן. = א 

פאַרזיַכערט מיך, אַז דאָס איז דובּראָווסקי אַלין. 7 
-- אַלע סימנים, איער עקסעלענץ,- האָט דער קרר 

טער מיט דרך-ארץ געזאָגט. : 

אַײ, בּרודער, -- האָט אים קירילאַ פּעטראָװיטש איבּערגע: 3 

שלאָגן ;--גיי, דו װוייסט וואוהין, מיט דיינע סימנים. איך װעל דיר . 

- מיין פראַנצױיז ניט אַרױסגעבּן, בּיזװואַנען איך א גיט אױספאָרשן . 


* + ּׂ . - 4 : 72 


דעם ענין. װי קאָן מען גלױיבּן אויפן װאָרט אַנטאָן פּאַפּנוטיטשן, 
דעם פּחדן און פויער! אים האָט זיך געחלומט, אַז דער לערער 
האָט אים געװאָלט בּאַרױבּן. פאַרװאָס האָט ער מיר יענעם פרל= 
מאָרגן װעגן דעם קיין װאָרט ניט געזאָגט... 

--- דער פראַנצױז האָט אים אָנגעשראַקן, איער עקסע* 
לענץ, -- האָט דער קרײזריכטער געענטפערט: - און ער האָט 
בּיי אים גענומען אַ שבועה, אַז ער װעט שוייגן 

-- אַ ליגן, -- האָט קירילאַ. פּעטראַװיטש בּאַשלאָסן: --- 
בּאַלד װעל איך עס אַרויספירן, װי בּוימאייל אויפן װאַסער. וואו 
איז דער לערער? - האָט ער געפרעגט בײ דעם אַרינגעקו= 
מענעם דינער. : 

-- מיקאָן אים ערגעץ ניט געכינען, האָט דער דינער גע= 
ענטפערט. : : 
-- זאָל מען אים אויפװכן! האָט טראַיעקוראָװּ אויסגע- 
שריען,--ער האָט שוין אָנגעהױבּן צו צווייפלען.--ווייז מיר דיינע 
בּאַרימטע סימנים, -- האָט ער געזאָגט דעם קרייזריכטער, װועלכער 
האָט אים גלייך בּאַװיזן דאָס פּאַפּיר. 

-- הם! הם! דריי און צואנציק יאָר און אַז. װ. דאָס אין 
ריכטיק, אָבּער דאָס בּאַװײזט נאָך גאָרנישט. ואו איז דער 
לערער? 

-- מיקאָן אים ניט געפינען, האָט מען אים װידער געענט. 
פערט, 

קירילאַ פּעטראַװיטש האָט זיך גענומען בּאַאומרואיקן ;{ מאַריאַ 
קירילאַװנא איז געװען ניט טוט ניט לעבּעדיק. 

--- דו בּיסט בּלייך, מאַשאַ.--האָט דער פאָטער איר געזאָגט.-- 
מען האָט דיך איצּערגעשראָקן? : 

-- ניין, פּאַפּינקאַ--האָט מאַשאַ געענטפערט:--מיר טוט װיי 
דער קאָפּ. 

-- גיי, מאַשאַ, אין דיין צימער און זיי ניט אומרואיק. 

מאַשאַ האָט אים אַ קוש געטאָן אין האַנט און איז גיכער 
אַװעק צו זיך אין צימער. דאָרטן האָט זי זיך אַ װאָרף געטאָן 
אויפן בּעט און זיך צעיאָמערט היסטעריש. די דינסטן זײנען זיך 


מיט 0 װאַסער און מיט ריא שפירטן = מיהאָט אל 


אַרײנגעלײגט אין בּעט און זי איז אַרײנגעפאַלן װי אין אַ שלאָף: 
דערװוייל האָט מען דעם פּראַנצויז ניט געפונען. קירילאַ 


פּעטראָװיטש איז אומגעגאַנגען הין און צוריק איבּערן צימער, הויך - 


געפייפ?: 89ף0ה834888ס סח זאסק 41, די געסט האָבּן 
זיך צװישן זיך געסודעט; דער קריזריכטער איז געבּליבּן צוֹם 
נאַר; דעם פראַנצויז האָט מען ניט געפונען. מסתּמא האָט מע 
אים מתרה געווען און ער האָט בּאַװיזן צו אַנטלױפן; אָבּער װער. 
און װי אַזױ? דאָס איז געבּליבּן אַ סוד, 


סיאיז שוין געװען עלף אַ זייגער אָװנט, און קיגער האָט. 


נאָך ניט געטראַכט ועגן שלאָפן גײן. ענדלעך, האָט קירילאַ פּעס. 
ראָװיטש מיט כּעס געזאָגט דעם קרײיוריכטער: 


--- נו, װאָס? בּין פאַרטאָג קענסטו דאָך דאָ ניט פאַרבּלײבן; - | 


מיין שטובּ איז דאָך ניט קיין קרעטשמע. ניט מיט דיין פלינקײט, ‏ 
בּרודער, װעסטו כאַפּן דובּראָווסקין, אויבּ ער איז טאַקע דובּראָװ? 
סקי. גי זיך בּשלום, און אויף װײטער זי מער בּריה. און אייך . 


איז שוין אויך צייט צו פּאָרן אַהײם,- האָט ער װײטער גערעדט, ‏ 


זיך װענדנדיק צו די געסט. -- הײסט שפּאַנען די פערד און איך 
װעל גיין שלאָפן. 


זיינע געסט, 


דרייצנטער קאַפּיטל. א 


ס'איז אַריבּער אַבּיסל צײט אָן שום מערקװירדיקער פֹּצַי - 
סירונג. אָבּער אין אָנהײבּ פון דעם קומענדיקן זומער איז פאָרגע- 
קומען אַ סך ענדערונגען אין קירילאַ פּעטראָװיטשעס פּאַמיליענ: 


לעבּן. 


דרײיסיק װיאָרסט ווייט פון אים האָט זיך געפונען דאָס רײכע- 
גוט פון פירשט ווערעיסקי. דער פירשט האָט אַ לאַנגע צײט גע= 
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אַזױ אומגאַסטפרײינדלעך, האָט זיך טראַיעקוראָוו צעשײידט מיט. 2 
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: לעבּט אין אויסלאַנד; מיט זיין גאַנצן גוט האָט אָנגעפירט אַ דע= 
מיסיאָנירטער מאַיאָר, און עס זיינען ניט געװען קײן שום בֹּאַ5 
ציאונגען -צווישן פּאָקראַװסקאָיע און אַרבּאַטאָװאַ. נאָר סוף חודש 
מאַי איו דער פירשט געקומען צו פאָרן פון אוסלאַנד אין זײן 
דאָרף, וועלכן ער האָט נאָך אין זיין לעבּן ניט געזען. צוגעװיינט 
צו דעם צײיט-פאַרטרײבּ, האָט ער ניט געקענט פאַרטראָגן די אײנ. 
זאַמקײט, און אויפן דריטן טאָג פון זיין קומען איז ער אַװעקגע- 
פאָרן אויף מיטאָג צו טראָיעקוראָװן, מיט װעמען ער אי אַמאָל 
געווען בּאַקאַנט, 

| דער פירשט אי אַלט געװעון אַיאָר פופציק, אָבֹּער ער 
האָט אולסגעוויזן אַ סך עלטער. װאױילטאָגן פון כּל המינים האָבּן 
רואינירט זיין געזונט און האָבּן אַװעקגעלײגט איף אים זײַער 
צײכּן. ער האָט געהאַט אַשטענדיקן פאַרלאַנג די צייט צו פאַר: 
טרײבּן, האָט שטענדיק זיך געלאַנגװײליקט.}ניט קוקנדיק דערויף, 
איז זיין אויסזען געווען אַיינגענעם, אינטערעסאַנט, און די געװוייג- 
היט צו זיין שטענדיק אין געזעלשאַפט האָט אים צוגעגעבּן אגע- 
- וויסע העפלעכקייט, איבּערהױיפּט מיט פרויען. קירילאַ פּעטראַװיטש 
איז געוען זייער צופרידן מיט זיין בּאַױך און האָט עס צוגענו- 
מען, אַלס אַן;אויסדרוק פון אָנערקענונג פון אַ מענטשן, װאָס קען 
די וועלט. האָט ער אָנגעהױבּן, לוט זיין שטייגער, אַרומפּירן דעם 
פירשט איבּער זיינע אַנשטאַלטן, האָט אים מכבּד געװען מיט 
בּאקוקן דעם היגט-הויף, אָבּער דער פירשט האָט זיך שיר ניס 
דערשטיקט אין דער הינטישער אַטמאָספערע און האָט זיך גע=- 
איילט װאָס גיכער אַרױסצוגײן, פאַרשטעקנדיק די נאַז מיט אַ טיכל, 
װאָס איז געווען בּאַשפּריצט מיט פּאַרפום. דער גאָרטן מיט זיינע 
אונטערגעשאָרענע לינדנבּיימער, מיט דער פירקאַנטיקער סאַזשל= 
קע און מיט די געמאָסטענע אַלײען איו אים ניט געפעלן געװאָרן: 
ער האָט מער ליבּ געהאַט די ענגלישע גערטנער און די אַװיגע? 
רופענע נאַטור; אָבּער דאָ האָט ער אַלץ געלױבּט און זיך 
אַנטציקט. דער דינער איז געקומען מעלדן, אַז דאָס עסן איז 
דערלאַנגט. זי זיינען אַװעק צום מיטאָג: דער פירשט האָט צוגע: 
הונקען, מיד װערנדיק פון זיין שפּאַציר, און האָט שוין חרטה 
געהאַט אויף זיין בּאַזוך. 

15 


/אָבּער אין זאָל האָט זי באַגעגנט מאַריא קירילאָװנאַ--און / 
דער אַלטער פרויעניעגער איז געװאָרן איבּערראַשט פון איר / 


שיינקייט. טראיעקוראָוו האָט אַװעקגעזעצט דעם גאַסט לעבּן איר. 


דער פירשט אִיז געוען אויפגעלעבּט פון איר געגנװאַרט, געווען. 


פריילעך און האָט בּאַװיזן אייניקע טאָל צוציען איר אױפֿמערק- 
זאַמקײט מיט זיינע אינטערעסאַנטע דערצײלונגען. נאַך מיטאָג 


האָט קירילאַ פּעטדאָװיטש פאָרגעלייגט פאָרן רייטנדיק, אָבּער דער. 


פירשט האָט זיך אַנטשולדיק, אַנװײזנדיק אויף זיינע סאַמעטענע 


שטיוול און וויצלענדיק זיך איבּער זיין פּאָדאַגרע. ער האַט פּאָר= 


געלייגט אַ שפּאַציר אויף אַ דראָזשקע, כּדי ער זאָל זיך ניט דאַרפן 
צעשיידן מיט זיין ליבּער שכנטע. מ'האָט אײנגעשפּאַנט אַ דראַזש= 


קע. די אַלטע און די שיינע טאָכטער האָבּן ויך געזעצט זאַלבּע- 


דריט און זיינען אַװעקגעפאָרן. דער שמועס האָט זיך ניט איבּער- 


געריסן, מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט מיט פאַרגעניגן זיך צוגעהערט. 


צו די חניפישע און פרײילעכע רײד פון דעם װעלטלעכן מאַן. 
פּלוצלונג האָט ווערעיסקי, זיך ווענדנדיק צו קירילאַ פּעטראַװיטשן, 
אים געפרעגט: קװאָס איז דאָס פאַר אַן אָפּגעבּרענטער בנין און 


צי געהערט ער צו אים ?* קירילאַ פּעטראָװיטשן איז געװאָרן פיגס- / 
טער: די זכרונות, װאָס האָבּן זיך בּיי אים דערװעקט, װען ער 


האָט דערזען דאָס אָפּגעבּרענטע גוֹט, זיינען אים געווען אומאַײג= 


- גענעם. ער האָט געענטפערט, אַז די ערד איז איצט זיינע און אַז ‏ 


אַמאָל האָט זי געהערט דוכבּראַװסקין. 


-- דובּראָװסקין ?---האָט ווערעיסקי א"בּערגעחזרט: -- װאָס. 


הייסט--אָט דעם בּאַרימטן רױבּער? 
-- דעם פּֿאַטער זיינעם,-האָט טראָלעקוראָװ געענטפערט: == 


זיין פּאָטער איז אויך געװען נישקשה פון אַ רױבּער. 


-- וואו איז אַהינגעקומען אוּנזער רינאַלדאָ? מ'האָט אלם 
געכאַפּט, ער לעבּט נאָך ? 


--- אי ער לעבּט, אי ער-איז אויף דער פריי, און כליומן | 
- מיר וועלן האָבּן קרייזריכטער גולנים מיט גנבים, װעט מען אים 
- ניט קענען כאַפּן. דרך אַנִב, פירשט! דובּראָװסקי איז געװען בּײ 


דיר אין אַרבּאַטאָװאַ אויך ? 
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7 יש 
א 


יע עבאל? .א יא די יל שי א יע עה 


-- יאָ, פּאַראַיאָרן, דאַכט זיך, עפּעס פאַרבּרענט און צעראַ. 
בּירט. ניט אפשר, מאַריאַ קירילאָװנאַ, ס'װואָלט געווען זייער אינטערע. 
סאַנט ויך צו בּאַקענען נענטער מיט דעמדאָזיקן ראָמאַנטישן העלד! 

--- װאָס איז דאָס אַזױ אינטערעסאַנט!- האָט טראַיעקוראַו 
געואָגט. -- זי איז מיט אים בּאַקאַנט. ער האָט גאַנצע דרי װאָכּן 
געלערנט זי שפּילן מוויק, און, דאַנקען גאָט, ער האָט גאַרנישט 
ניט גענומען פאַר די לעקציעס. 

דאָ האָט קירילאַ פּעטראָװיסש אָנגעהױבּן צו דערצײלן די 
געשיכטע װעגן דעם פאַרשטעלטן פראַנצױיז דעם לערער. מאַריא 
קירילאַװנאַ איז געזעסן װי אויף שפּילקעס. אויסגעהערט עס זײיער 
אויפמערקזאַם, האָט װערעיסקי איינגעפונען, אַוּ דאָס אַלץ איז 
העכסט אויסטערליש, און האָט איבּערגעבּיטן דעם שמועס. צוריק- 
געקומען פון שפּאַציר, האָט ער געהייסן דערלאַנגען זיין קאַרעטע 
און, הנם קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אים שטאַרק געבּעטן בּלייבּן 
נעכטיקן, איז ער גלייך נאָכן טי אַװעקגעפאָרן; נאַר פריער האָט 
ער אֵיינגעלאַדן קירילאַ פּעטראָװיטשן קוֹמען צו אים צו געסט 
מיט מאַריאַ קירילאַװנען, אוֹן דער בּעל:גאווה טראַיעקוראַװ האָט 
צוגעזאָגט: װאָרים, נעמענדיק אין אַכט דעם פירשטלעכן יחוס 
די צװויי שטערן אוֹן די 3000 נפשות פון דעם ירושה-גוט, האָט 
ער בּיו אַגעוויסער מדרגה געהאַלטן דעם פירשט ווערעיסקען פאַר 
זיינעם א גלײיכן, 


פערצנטער קאַפּיטל. 


צװײ טעג נאָך זיין בּאַזוך איז קירילאַ פּעטראַװיטש מיט 
זײַן טאָכטער אַװעקגעפאָרן צו גאַסט צו דעם גראַף װערעיסקי 
צופאָרגדיק צו אַרבּאַטאָװאָ, האָט ער זיך ניט געקענט אָפּוואונדערן 
פון די ריינע און פריילעכע הייולעך פון די פּויערים און פֿון דעם 
געמויערטן פּריצישן הויז, װאָס איו געווען געבּויט אין דעם סטיל 
פון די ענגלישע פּאַלאַצן. פאַר דעם הויז האָט זיך אלסגעַשפּרײט 
אַ שמאָלע געדיכט-גרינע לאַנקע, װאו סהאָבּן זיך געפיטערט טי- 
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האָט רוט קרפנצט דאָס הויז א אט 0 


: = יהינטער די פענסטער, איבּער איר זײנען געגאַנגען געלאָדענע : 


- נומען מיט בּאַקוקן די בּילדער-גאַלעריע, װאָס דער פירשט האָט / 
בילדער, ער האָט גערעדט װעגן זי ניט אויף דער בּאַשטימטער - 


; צום טיש. טראָיעקוראָו האָט נאָכגעזאָגט דעם פולן שבח די ויינען - : 
- = פון זיין אַמפּיטריאָן און דער קענטשאַפט פון זיין קוכער, און 
- = מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט ניט געפילט קיין שפּור פון שעמעװודיקײיט / 

אָדער געצוואונגענקייט אין געשפּרעך מיט דעם מענטשן, װאָסוײ ‏ 

האָט בּלויז געזען דאָס אַנדערע מאָל אין איר לעבּן נאָכן מיטאָג - 


2 טער אָזערע, װאָס איז געווען פאַרזייט מיט אינזלען. פּלוצלונג האָט - 
. אָנגעהױיבּן - שפּילן אַ בּלאָײאַרקעסטער, און אַ שיפל מיט זעקס רוֹ+ ‏ . / 
- רודערס איז צוגעשוואומען סאַמע צו דער אַלטאַנע. זײי זײנעןן / 


בּאַזוכּט; אויף איינעם האָבּן זיי געפונען אַ מאַרמאָר=סטאַטוע, אויף 


בּאַגעגנט די געסט בּיים גאַניק און האָט דערלאנגט די האַנט ד 
יונגער שיינהייט. זיי זיינען אַרײנגעקומען אין אַ פּרעכטיקן. וזאַל, - 
וואו דער טיש איז געװען געדעקט פאַר דרי פּערואָן. דער פירשט . 
האָט צוגעפירט די געסט צום פענסטער, און פאַר זײ האָט זי / 
אנטפּלעקט אַהערלעכע פּאַנאָראַמע. די װאָלגע איו געפּלאָסן. ׂ 


בּאַרקעס אונטער אויפגעצויגענע זעגלען, און ס'האָכּן זיך געטראָגן - : 
פישער-שיפלעך, װאָס הײיסן אַזױ בּילדעריש חמענטשנקױלער" *). / 
הינטערן טייך האָבּן זיך געצויגן בּערגער און פעלדער; אײניקע / 
דערפלעך האָבּן בּאַלעבּט די סביבה. דערנאָך האָבּן זײ זיך פאַר=- ‏ 


געקויפט אין אױיסלאַנד. דער פירשט האָט געגעבּן צו פּאַרשטײן - 
מאַריאַ קירילאָװגען די פאַרשיידענע מעלות און חסרונות פון די 


שפּראַך פון אַ פּעדאַגאָג אַ קענער, נאָר מיט געפיל און פאַנטאַויע. ‏ / 
פאַריאַ קירילאָװנאַ האָט אים געהערט מיט פאַרגעניגן. מ'איו אַװעקץ / 


האָט דער ווירט פּאָרגעלײגט די געסט אַ שפּאַציר אין גאָרטן. זי / 
האָבּן געטרונקען קאַװע אין אַלטאַנע, אויפן בּרעג פון דער בּרײ- - 


אַװעקגעפאָרן איבּער דער אָזערע, אַרום די אינזלען, האָבּן אײניקצ ‏ 


(* .עאסץתסנטצה 


דעם אַנדערן--אַן איינזאַמע הייל, אויף דעם דריטן--אַ מצבה מיט 
אַ געהיימענישפולער אויפשריפט, וועלכע האָט אויפגערעגט מאַריאַ 
קירילאָװנעס מיידלשע נייגעריקייט, װאָס דער פירשט האָט ניט 
בּאַפרידיקט מיט זיין העפלעכער אָבּער ניט אינגאַנצן דערזאָגטער 
ערקלערונג. די צייט איז אַריבּער אומבּאַמערקט. ס'האָט גענומען 
פיגסטער װערן. דער פירשט, אַלס אויסרייד, אַו ס'איז פריש און 
פייכט, האָט זיך גענומען אַיילן אומצוקערן זיך אַהײס; דער סאַ- 
מאָװאַר האָט אויף זיי געװאַרט. דער פירשט האָט געבּעטן מאַריאַ 
קירילאָװנען צו זיין די ווירטין אין הויז פון דעם אַלטן בּחור. 
האָט פונאַנדערגעגאָסן טיי, הערנדיק דל אומצייליקע מעשיות 
פוּן דעם העפלעכן פּלוױדערער. פלוצלונג האָט זיך דערהערט 
אַ שאָס---און אַ ראַקעטע האָט בּאַלױכטן דעם הימל.. דער פירשט 
האָט דערלאַנגט מאַריאַ קירילאָונען אַ שאַל און האָט איר און 
טראָיעקוראָװן פאָרגעלײיגט צו גיין אויפן בּאַלקאָן. פאַרן ווז, 
- אין דער פינסטער, האָבּן פילפאַרבּיקע פייערן אויפגעפלאַקערט, 
זיך געדרייט, זיך געהויבּן אינדעהויך װי זאַנגען, זיך געגאָסן וי 
פאָנטאַגען, זיך אַ שאַט געטאָן װי אַ רעגן, און זיך אויסגעלאָשן 
און וויטער אויפגעפלאַקערט. מאַריאַ קירילאָװנאַ איז געווען פחי= 
- לעך װי אַ קינד. דער פירשט װערעיכקי האָט זיך געפרייט מיט 
איר אַנסטציקונג, און טראָיעקוראַװ איז מיט אים געװעון העכסט 
צופרידן; װאָרים ער האָט צוגענומען 1125 165 פ9טס} פון פירשט 
אַלס אויסדרוק פון אַכטונג און פאַרלאַנג אים צו האַװירן. 

דאָס אַװנטברױט איז מיט קיין זאַך ניט געווען ערגער פאַר 
דעם מיטאָג. די געסט ויינען אַוועק אין די צימערן, װאָס מ'האָט 
פאַר זי אָפּגעפירט, און אויף מאָרגן אינדערפרי האָבן זי זיך 
צעשײידט מיט-דעם פריינדלעכּן װירט, געבּנדיק איינע די אַנדע: 
רע דעם צוזאָג אינגיכן זיך װידער צו טרעפן, 


פופצנטער קאַפּיטל. 


מאַריאַ קירילאָװנאַ איז געועסן אין איר צימער און האָט 
אויסגענייט אויף אַ רעמל פאַר דעם אָפענעם פענסטער. זי האָט 
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ניט געמאַכט קיין גרייזן מיט דער זייר, אַװ. וי י קאָנראַדס גע 


ליבּטע, װאָס האָט, מחמת פאַרליבּטער צעטראָגנקײט, אויסגענייט- : 


אַרױז מיט גרויער זײד. אונטער איר נאָדל האָט די קאַנװע . 
איבּערגעחורט אָן אַטעות די מוסטערן פון דעם אָריגינאַל; ניט 
קוקנדיק דערויף, זײנען די געדאַנקען אירע ניט געװען וע 
דער אַרבּעט. זײַ זיינען געװען װײט. 


פּלוצלונג האָט זיך אין פענסטער אַרײנגערוקט אַהאַנס, ‏ 


עמיצער האָט אַװעקגעלײגט אויפן רעמל אַבּריוו און איז פאַר* 


שוואונדן, . איידער מאַריאַ קירילאַװנאַ האָט נאָך צײט געהאט קוֹ+- / 
ימען צו זיך. אין דערזעלבּער צײט איז צו איר דער דינער אַרײן 
אן האָט זי גערופן צו קירילאַ יי 2 זי האָט מיט אַ צי- 


טער בּאַהאַלטן דעם בּריוו אין טיכל און איו שנעל אַװעק צום. 
פאָטער אין קאַבּינעט. 


: : קירילאַ פּעטראַװיטש איז געווען ניט אַלײן. פירשט ווערעיסקי 
איז בי אים געזעסן, בי מאָריאַ קירילאָװנעס אַרײינקומען. איז / 3 


דער פירשט אויפגעשטאַנע; און האָט שװוייגנדיק זיך פאַר איר 
פאַרנייגט אין אַ פאַרלעגנהייט, פּאַר אים ני? קיין געװײנלעכער. 


-- קום אַהער, מאַשאַ,--האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געיאָגט-- ‏ 
איך הָאָב דיר צו זאָגן אַנײס, װאָס װעט דיך, האָף איך, דער | 


פרייען. אט איז דיין התן; דער פירשט בּעט דײן האַנט. 
מאַשאַ איז פאַרציטערט געװאָרן; אַ טויטע בּלאַסקײט האָט. 


פאַרדעקט איר פּנים. זי האָט געשויגן. דער פירשט איו צו איה - 
- צוגעגאַנגען, האָט זי גענומען פאַר דער האַנט און מיט געפיל . 
האָט ער זי געפרעגט: אויבּ זי איז איינשטימיק צו מאַכן זיין = 


! מאַשאַ האָט געשוויגן. 
-- איינשטימיק, געוויס, איינשטימיק. - האָט קירילאַ פצט- 
ראַװיטש געזאָגט: -- אָבּער דו װײסט, פירשט, אַז אַ מ"ד? איו 


שווער אַרױסצוזאָגן דאָס דאָזיקע װאָרט. נו, קינדער, צעקושט 6 2 


און זייט גליקלעך. 
מאַשאַ איז געשטאַנען אומבּאַװעגלעך, דער אַלטער פירשט 


האָט אקוש געטאָן איר האַנט; פּלוֹצלונג האָבּן זיך איבּער איר 
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בּלייכן פּנים אַגאָס געטאָן טרערן. דער פירשט אי אַ בּיסל גע: 
װאָרן בּרוגז: 

--- גיי,. גײ,. גי !--האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געזאָגט: -- 
טריקן אויס דיינע טרערן און קום צו אונז אַהער אַ פריילעכינקע. 
אַלע װײינען זי צו די תּנאים.--האָט ער ווייטער גערעדט, ווענדג. 
דיק זיך צו װערעיסקין:--דאָס אִיז שוין בּיי זיי אַזאַ מאָדע. איצט, 
פירשט, װעלן מיר זיך דורכריידן װעגן ענין, ד. ה. װעגן דעם 
נדן. : 
מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט אײיליק זיך בּאַנוצט מיט דער עה-. 
לױבּעניש- אַװעקצוגיין, זי איז אַװעקגעלאָכן צו זיך אין צימער, 
זיך פאַרשפּאַרט און האָט געלאָזט פריי אירע טרערן, פאָרשטעלנ: 
דיק זיך אַלס װײיבּ פון דעם אַלטן פירשט; פּלוצלונג איז ער איר 
געװאָרן אַפּשײלען און פאַרהאַסט.. די חתונה האָט זי געשראָקף 
װי דער עשאַפאָט, װי דער קבר !.. 

חניין, ניין !--האָט זי געחזרט אין פאַרצווייפלונג: בּעסער אין 
מאַנאַסטיר אַרײן, בּעסער חתונה האָבּן מיט דובּראָווסקין..." דאָ האָט 
זי זיך דערמאַנט אָן דעם בּריוו און האָט זיך היציק אַ װאָרף גע- 
טאָן אים לייענען, פילנדיק, אַז דער בּריוו איז פון אים. ווירקלעך 
איז ער געװען פון אים געשריבּן און האָט אַנטהאַלטן אָט די 
ווערטער: 

זצען אַ זייגער אין אַװנט, אויפן זעלבּן אָרט." 

די לבנה האָט געשײנט; די דאָרפישע נאַכט איו געװען 
אַ רואיקע; אַ וויילע האָט זיך אויפגעהויבּן אַ וװוינטעלע, און אַלֵייכ. 
טער גערויש איז אַדורכגעלאָפן איבּערן גאַנצן גאָרטן. 

וי אַ לייכטער שאָטן, האָט זיך די יונגע שיינהייט געשלײיכבט 
צו דעם אָרט, װאָס איז געווען בּאַשטימט אויף דעם ראַנדעװאו. 
קיינער האָט זיך נאָך ניט געזען; מיטאַמאָל איו פון הינטער 
דער אַלטאַנע פּאַר איר ערשינען דובּראָװסקי. 

-- אי װײיס אַלץ, -- האָט ער איר געזאָגט מיט אַ שטילער 
און אומעטיקער שטים:--דערמאָנט זיך אָן איער צװאָג. 

-- איר לייגט מיר פאָר איער שוץ?-האָט זי געענטפערט:- 
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הײליק. אייך האָט ער צו דאַנקען פאַר זיין לעבּן. קײנמאָל װעט ‏ 


אים אײינבּרעכן מיט מיינע טרערן און פאַרצווייפלונג. ער אי אַ. 


אַגעלט:שידוך ; אָבּער װי איז, אַז ער װעט זיך אַרײננעמען אי 


0 : 


אָבּער זייט ניט בּיוֹ -- איער שוץ שרעקט. אי אויף װאָס פו 
אַאופן קענט איר מיר געבּן הילף? א א א 5 

--- איך װאָלט געקענט אַייך בּאַפרײיען פון דעם פּאַרהאַס 
מענטשן. = 
- - אום גאָטעס וילן, רירט אים ניט אָף װאַגט אים 3 
אָנצורירן, אױבּ איר האָט מיך ליבּ; איך װויל ניט : די שוּ 
דיקע פון אַ וועלכער ס'איז גרויזאַמקײ?... 

-- איך װעל אים ניט אָנרירן; אֵײיער 0 איו פאַר מיר 


קײן שום בּייז ניט געטאָן װערן אין אֵייער = איר דאַרפט / 
בּלײבּן רין אין מײנע פארבּרעכנס. אָבּער װי זאָל איך אי ראי / 
טעיוען פון איער גרויזאַמען פאָטער? 3 

--- ס'איו נאָך דאָ אַ האָפענונג: איך האָף, אַז איך הי 


עקשן, אַבּער ער האָט דאָך מיך אַי ליבּ. יי 

-- ניט האָפּט אומזיסט: אין אײערע כרערן װעט ער דער: 
זען די געווייגלעכע מורא און עקל, װאָס עס האָבּן אַלע יונגע 
מיידלעך, װען זײ גײען חתונה האָבּן ניט אוֹיס ליבּע, נאָר טאָן 


קאָפּ צו מאַכן אייך גליקלעך קעגן אייער װילן? אױב מען וועט 
אייך מיט גװאַלד אַװעקפירן צו דער חופּה, אויף אײבּיק אָפּגע 
איער גורל אין די הענט פון דעם אַלטן מאַן? בי 
-- דאַן, דאַן קאָן איך מיר גאָרנישט העלפן - דאַ קומט 
נאָך מיר---און איך װעל זיין אייער װײיבּ. 8 
דובּראָווסקי איז פאַרציטערט געװאָרן; דאָס בּלייכע געזי 
האָט זיך פאַרדעקט מיט אַ פלאַמענדיקער רויטקײט און אין דע 
זעלבּער מינוט איז ער געװאָרן בּלײכער װי פריער. ער יא 
לאַנג געשוויגן, אַראָפּלאָזנדיק דעם קאָפּ. 
{ = -- נעמט צונויף אַלע כּוחות פון איער נשמה, בּעט רחמים / 
בּיי איער פאָטער, װאַרפט זיך צו זיינע פיס; שטעלט אים פאָר. 
דעם גאַנצן גרויל פון דער צוקונפט, אײער יוגנט, װאָס װערט. 
פאַרװעלקט אַרום דעם קראַנקן און אױיסגעלאַסענעם אַלטן; זאָגט ‏ 
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אַז ד; רייכקייט װעט אייך ניט בּרענגען קיין איין מינוט גליק; 
-לוקסוס בּרענגט פאַרגעניגן נאָר די אָרימע מענטשן, װײיל זי זי 
נען דערצו ניט געוואוינט, אָבּער דאָס דױערט אַ קורצע װײלע; 
ניט טרעט פון אים אָפּ, ניט שרעקט זיך ניט פאַר זיין צאָרן, ניט 
פאַר זיינע דראָאונגען, כּל+ומן איר האָט נאָך אַ פונק פון האַפע= 
נונג; אין נאָמען פון גאָט--לאָוט אים ניט אָפּ. אוֹיבּ אָבּער איר 
װעט שוין ניט האָבּן קיין אַנדער מיטל--- אַנטשליסט זיך אויף דער 
שרעקלעכער ערקלערונג: זאָגט אים, אַז אויבּ ער װעט זיך עקשנען, 
דאַן... דאַן װעט איר געפינען א שרעקלעכע שוץ.. : 
| = דאָ האָט דובּראָוסקי פאַרדעקט דאָס געױכט מיט די 
הענטן עס האָט זיך געדאַכט, אַז עפּעס שטיקט אים. מאַשאַ האָט 
- = געװײינט,,, : 
---- מיין אָרימער, אָרימער מזל!--האָט ער געזאָגט, בּיטער 


3 אייך פון ווייסן, אָנרירן אייער האַנט איז געװען פאַר מיַךר אַ גליק; 
אן װען עס אָנטפּלעקט זיך פֿאַר מיר אַ מעגלעכקײט צוצודריקן 
+-אייף צו מיין אומרואיקן האַרצן און זאָגן ; מלאך, לאָמיר שטאַרבּן !-- 
דאַרף. איך, אַרימער, זיך היטן פון גליק, דאַרף אים אָפּשטױסן פון 
זיף מיט אַלע קרעפטן! איך װאַג ניט צוצופאַלן צו אײערע פיס 
און דאַנקען דעם הימל פאַר דער אומבּאַגרײיפלעכער, ניט פאַרדינ= 
טער בּאַלױנונג. אָ! וי דאַרף איך האַסן יענעם... אָבּער איך פיל.. 
צט איז ניטאָ אין מיין האַרצן קיין אָרט פאַר שנאה.--ער האָס 


צוגעדריקט צו זיין האַרצן. צוטרוילעך האָט זי אַװעקגעלײגט דעם 


שוויגן... די צייט איז געפלויגן. 
{ = --- גענוג,---האָט מאַשאַ ענדלעך געזאָגט. 
דובּראָװסקי האָט אַװוי וי אויפגעװאַכט פון שלאָף. 
ער האָט גענומען איר האַנט און האָט אָנגעטאָן איר אויפן 
א אַ רינג. 
* --- אוב איר װעט זיך אַנטשליסן זיך װענדן צוֹ מיר, -- 
2 האָט ער געזאָגט:--טאָ בּרענגט דעם רינג אַהער, לייגט אים אַרײן 
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אָפּזיפצנדיק. --- פֿאַר אייך װאָלט איך אָפּגעגעבּן מיין לעבּן: זען 


שטיל. אַרומגענומען איר בּייגעװודיקן קערפּער און האָט שטיל זי - 


קאָפּ אויף דעם אַקסל פון דעם יונגן רױבּער -- בּיידע האָבּן געײַ ‏ 


דאָ אין דעם לאָך פון אָט דעם דעמבּ װעל איך װיסן, װאָס ‏ 
צו טאָן. 6 + 
דובּראָווסקי האָט אַקוש געטאָן איר האַנט און איו פאַר / 
שוואונדן צװישן די -בּיימער. : 


זעכצנטער קאַפּיטל, 


דאָס שדכנען זיך פון פירשט װערעיסקי איז שוין ניט גע- 
ווען קיין סוד פאַר די שכנים. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט צוגענומען 
גראַטולירונגען; מען האָט זיך געגרײט צו דער חתונה. מאַשאַ 
האָט פון טאָג אויף טאָג אָפּגעלײגט דעם אַנטשײדענעם שמועס. . 
דערװײילע איז איר בּאַציאונג צו דעם אַלטן חתן געװען קאַלט 6 
און געצוואונגען. דער פירשט האָט װעגן דעם זיך ניט געזאַרגט: / 
קיין ליבּע האָט ער ניט געזוכט, צופרידן פון איר שטילער הסכּמה. 

אָבּער די צײט איז געגאַנגען. מאַשאַ האָט ענדלעך בֹּאַ- 
שלאָסן צו טאָן און האָט אָנגעשריבּן דעם פירשט װערעיסקין 
אַ בּריוו. זי האָט געװאָלט אַרוֹיסרופן בּיי אים אין האַרצן אַ געפיל 
פון גרױיסמוטיקײט; זי האָט זיך אָפן מודה געװען, אַז זי האָט 
צו אים ניט געפילט די קלענסטע צוגעבּונדנקײט; האָט אים גע / 
בּעטן זיך אָפּואָגן פון איר און זי העלפן פאַרטײידיקן פון דעם | 
פאָטערס מאַכֹּט. זי האָט שטילערהיט איבּערגעגעבּן דעם בּריוֹ / 
דעם פירשט װערעיסקין. יענער האָט עס אַלײן פאַר זיך איבּער- 
געלײענט און איז קין קאַפּ ניט געװען גערירט פון זין כּלהס 
אָפֿנהערציקײט. פאַרקערט, ער האָט דערזען די נייטיקײט צומאַכּן 
שנעלער די חתונה און דעריבּער האָט ער געהאַלטן פאַר צוועק" - 
מעסיק צו ווייזן דעם בּריוו זיין צוקינפטיקן שווער. 

קירילאַ פּעטראָװיטש איז געװאָרן שטאַרק בּייז; דער פירשט 
האָט אים קוֹים געקענט איײנרײדן, אַז ער זאָל ניט אַרױסװײזן 
מאַשען, אַז ער ווייס פון איר בּרי. קירילאַ פּעטראַװיטש האָט / 
מסכּים געװען װעגן דעם איר ניט צו זאָגן, אָבּער ער האָט בּאַי 
שלאָסן ניט צו מאַכן קיין שהיות און האָט בּאַשטימט, די חתונה 
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זאָל זיין אויף מאָרגן. דער פירשט האָט דאָס איינגעפונען פאַר 
זייער פּראַקטיש. ער איז אַװעק צו זיין כּלה, האָט איר געזאָגט, 
אַז דער בּריוו האָט אים זייער בּאַטריבּט, אָבּער ער האָפט מֿיט 
דער צייט צו געװוינען איר ליבּע; אַז דער געדאַנק זיך אָפּצװאָגן 
פון איר איז פאַר אים צו שווער און ער האָט ניט קיין כּוחות 
איינצושטימען אויף זיין טויט=אורטייל. דערנאָך האָט ער מיַט רעס= 
פּעקט אַ קוש געגעבּן איר האַנט און איז אַװעקגעפאָרן, קיין װאָרט 
ניט זאָגנדיק איר װעגן דעם בּאַשלוס פון קירילאַ פּעטראָװיטש. 
- אָבּער װי ער איו נאָר אַרױסגעפאָרן פון היף, אוו" איז 
אַרײן צו איר איר פאָטער און האָט איר גליך געהײסן זיין גרײַט 
צו מאָרגעדיִקן טאָג. 
מאַריאַ קירילאָװנאַ, שוֹין אַן אויפגערעגטע פון פירשט װע= 
רעיסקעס ערקלערו:ג, האָט זיך בּאַגאָסן מיט טרערן און האָט זיך 
געװאָרפּן צוּ די פיס פון איר פאָטער. 
-- פאָטער! -- האָט זי געשריען מיט אַ האַרצרײסנדער 
שטים;--פּאָטער! ניט מאַכט מיך אומגליקלעך: איך האָבּ פיינט 
דעם פירשט, איך יל ניט זיין זיין װייבּ. 
-- דאָס װאָס הייסט ?---האָט קירילאַ פּעטראַװיטש בּייז גע: 
זאָגט;---בּיז אַהער האָסטו געשוויגן און מסכּים געװען, און איצט, 
- אַז אַלץ איז בּאַשלאָסן, נעמסטו זיך מאַכן נאַריש און ניט װעל. 
מאַך זיך ניט נאַריש; דערמיט װעסטו בּיי מיר גאָרניט פּועלן. 
--- ניט מאַכט מיך אומגליקלעך!-- האָט די אַרימע מאַשאַ 
געטענהט.---פאַר װאָס טרײבּט איר מיך פון זיך אַװעק און גיט מיך 
אַפּ פאַר אַ מענטשן, װאָס איך האָבּ ניט ליבּ? צי דען האָבּ איך 
אייך דערעסן? איך ויל בּלייבּן מיט אייך, וי פריער. פאַטער, 
אָן מיר װעט אייך זיין אומעטיק; נאָך אומעטיקער, וען איר װעט 
אַקלער טאָן, אַז איך בּין אומגליקלעך. פּאָטער, ניט נייט מיך; 
איך װיל ניט חתונה האָבּן. 
קירילאַ. פּעטראָװיטש איז געװען גערירט, אָבּער ער האָט 
עס בּאַהאַלטן פון איר, האָט זי אָפּגעשטױסן, זאָגנדיק שטרענג: 
-- סיאיז אַלץ קינדעריי, הערסט צי ניט? איך ייס בּעסער 
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א : ניט העלפן; איבּערמאָרגן װעט זיין דײַן הב 5 0 
| -- איבּערמאָרגן!-- האָט מאַשאַ אויסגעשריען:--מיין גאָט!. 
ו ניין, ניין, סיאיז אוממעגלעך, דאָס װעט ניט זיין! פּאָטער הערט / 
אויס: אויבּ איר האָט שוין בּאַשלאָטן מיך אומבּרענגען, װצל איך . 8 
געפינען אַ בּאַשיצער, װעגן װעלכן איר טראַכט גאָר ניט; איה / 
װעט זען, איר װעט פאַרציטערט װערן, צו װאָס איר האָט מיף ‏ / 
דערפירט. 4 
-- װאָס? װאָס ?--האָט טראַיעקוראָו געזאָגט ---דראאָונגען? :6 
דו צעלאָזענע מיידל! װײיסטו דען ניט, אַז איך װעל מיט דיר טאָן / 
' ,דאָס, װאָס דיר פאַלט גאָר אין זינען ניט איין? דו װאַגסט מיך . 
+. צו שרעקן מיט אַבּאַשיצער! מיר װעלן זען, װער װעט עס זײן / 
דער בּאַשיצער, : = 
-- װלאַדימיר דובּראָווסקי -- האָט מאשא געענטפערט אין טי 
פאַרצווייפלונג. : 
- קירילאַ פּעטראָװיטש האָט געמיינט, אַז זי איז אַראָפּ פון 
זינען, און האָט אויף איר געקוקט מיט איבּערראַשונג, 2 
1 -- גוט,.--האָט ער איר געואָגט נאָך אַקורצן שװײגן:. / 
= װאַרט אױף װעלכן אויסלייזער דו ;װילסט, אָבּער דערװײלע / 
1 - = זיץ זיך אין דעם צימער -- דו װעסט פון אים ניט 7 5 
דער חתונה. . 
מיט די װערטער איז קירילאַ. פּעטראָװיטש אַרױסגענאַנגען ר 
- און האָט פאַרשלאָסן נאָך זיך די טיר. 2 א 
לאַנג האָט דאָס אָרימע מיידל געװײינט, פאָרשטעלנדיק זיך . 
| = אַלץ, װאָס ס'האָט זי ערװאַרט; אָבּער די שטורמישע ערקלערונג / 
- = האָט איר גרינגער געמאַכט אױף דער נשמה, און זי האָט געקענּט / 
0 רואיקער טראַכטן װעגן איר גורל און װעגן דעם, װאָס זי האָט / 
בּאַדאַרפט צו טאָן. די הױפּטזאַך איז פאַר איר געוען: זיך בּאַפּרײען / 
פון דעם פאַרהאַסטן שידוך; דער גורל פון זיין אַ רױבּערס אַפרוֹ". + 
אלז איר פאַרגעקומען וי אַ גןעדן אין פאַרגלײיך מיט דעם גורל, / 
װאָס מ'האָט פאַר איר געגריט. זי האָט אַ קוק געטאָן אויף דפס / 
רינג, װאָס דובּראָװסקי האָט איר איבּערגעלאָוט. שטאַרק האָט זי 
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זיך מיט אים געװאָלט זען אויג אוֹיף אויג און נאָך א מאָל פאַר 
דער אַנטשײדענער מינוט לאַנג זיך מיט אים אן עצה האַלטן. דאָס ‏ 
האַרץ האָט איר געזאָגט, אַז אין אָװנט װעט זי טרעפן דובּראָו? 

סקין, אין גאָרטן, לעבּן דער אַלטאַנע. זי האָט זיך אַנטשלאָסן גײן 
אים דאָרטן צו ערװאַרטן, װי עס װעט נאָר װערן פינסטער. ס'איז 
פינסטער געװאָרן; מֵאַשאַ האָט זיך צוגעגרײיט; אָבּער איר טיר 
איז פאַרשלאָסן. דאָס שטוב-מיירל האָט איר געענטפערט פון הינטער. 
דער טיר,--אַז קירילאַ פּעטראָװיטש האָט בּאַפױלן זי ניט אַרױסצן- 
לאָזן. זי איז געװען אונטער אַװאַך. טיף אַ בּאַלײדיקטע, 
האָט ז' זיך געזעצט לעבּן פענסטער און ביו שפּעט אין דער 
נּאַכט איז זי אָפּגעזעסן, ניט אױסגעטאָן זיך און ניט רירנדיק 
זיך פון אָרט, געקוקט אַלץ אין דעם שװאַרצן הימל. פאַרטאָג איז 
זי אַיינגעשלאָפן; אָבּער איר שװאַכער שלאָף איו געווען אומרו: 
איק פון טרויעריקע בּילדער, און די שטראַלן פון דער אויפבַי= 
ענדיקער זון האָבּן זי בּאַלד אויפגעװעקט. / 


זיבעצנטער קאַפּיטל. 


זי האָט זיך אויפגעכאַפּט און מיטן ערשטן געדאַנק אירן 
האָט זיך איר פאָרגעשטעלט די גאַנצע גרויזאַמקײט פין איר 
לאַגע. זי האָט אַנגעקלונגען, אַ שטובּ:מײידל איז אַרײינגעקומען 
און אויף אירע פּראָגן האָס זי געענטפערט, או קירילאַ פּעטראָ= 
װויטש איז בּיינאַכט געפאָרן אין ** און איו שפּעט צוריקגעקומען; 
אַז ער האָט געגעבּן אַשטרענגן בּאַפעל ניט אַרױסצולאַון זי פון 
- צימער און אַכּטונג געבּן, אַז קיינער זאָל מיט איר ניט רײדן; 
אַן איצט איז ניט צו מערקן קינע בּאַװנדערע הכנות צו דער 
חתונה, חוץ װאָס מ'האָטס דעם גלח פאַרזאָגט, ער זאָל אָן שום 
תּירוץ ניט אַרױספאָרן פון דאָרף. נאָך די אַלע ידיעות האָט דאָס 
מײדל פאַרלאָון מאַריאַ קירילאָװנא און האָט װידער פֿאַרשלאָסן 
די טיר, 

אירע װערטער האָבּן אַרײגגעבּראַכט אין צאָרן די יונגע 
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דערפרייט. זי האָט אויפגעעפנט דאָס פענסטער. 
--- װאָס מאַכסטו, סאַשאַ; װאָס רופסטו מיך4. / 

6 איך בּין געקומען, שװעסטער, געװאָר צו װערן פון א 

| = אֶפּשר דאַרפט איר עפּעס האָבּן!; דער פּאַפּאַ איז אין כּ 


6 == אַדאַנק. דיר, מיין ליבּער סאַשענקאַ. הע נאָו 
אע װאו דער אַלטער דעמב מיטן לאָך, װאָס לעבּן 
די אַלטאַנע? : 

איך ווײיס, שוועסטער. : ' 

: | - יאָ, איז אוב דו האָסט מיך ליב, גיב אַהין. 
גיכּער און לייג אַרײן דעם רינג אין לאָך; אַבּער היט יה / 

= זאָל ר ניט זען. 


הינטער דער אַלטאַנע זיך הרכגעטל בי אַגעל א 
= שייגעצל, האָט זיך אַ װאָרף געטאָן צום דעמבּ און האָט אַראָפּ 


לאָזן די האַנט אין לאָך. סאַשע, שנעלער פון אַ ועװוערקעלע, האָט 
זיך אַ לאָז געטאָן צו אים און האָט אים אָנגעכאַפּט מיט בּיידע 
הענט. : 
-- װאָס טוסטו דאָ?- האָט ער בּייו געפרעגט. 
-- װאָס איז דײן דאגה? האָט דאָס שײגצל געענטפערט, 
מיענדיק זיך פון אים אַרױסצורײסן, 


--- לאָז איין דעם רינג, געלער--האָט סאַשאַ געשריען:-- 


אַניט װעל איך זיך מיט דיר אָפּרעכענען װי געהעריק. 

אָנשטאָט אַן ענטפער, האָט יענער אים געגעבּן אַזעץ מיט 
דער פויסט איבערן פּנים; אָבּער סאַשאַ האָט אים ניט אָפּגעלאָזט 
און האָט זיך צעשריען מיטן גאַנצן כּוֹח: 

--- גנבים, גנבים! אַהער, אַהער! 

דאָס פּויערל האָט זיך געשטאַרקט פון אים זיך אַרוֹיסצו= 
רייסן. ער איז געווען, קענטיק, מיט עוויי יאָר עלטער פון סאשען 
-אוּן אַסך שטאַרקער פון אים; אָבּער סאַשאַ איז געװען פליג- 
קער. זיי האָבּן זיך געראַנגלט עטלעכע מינוט; ענדלעך האַט דער 
געלער גובר געווען. ער האָט אומגעװאָרפן סאַשען אויף דער ערד 
און הַאָט אים אָנגעכאַפּט פאַרן גאָרגל. אָבּער אין דער מינוט 
האָט אַשטאַרקע האַנט אָנגעכאַפּט אים פאַר זײנע געלע האַרטע 
האָר, און דער גערטנער סטעפּאַן האָט אים אויפגעהױיבּן אויף 
אַ הּאַלבּ אַרשין איבּער דער ערד. 

- -- אַך, דו געלער רמאי.-- האָט דער גערטנער געואָגט: - 

װי װאַגסטו צו שלאָגן דעם קליינעם פּריץ? 

סאַשאַ האָט געהאַט צייט אויפצושטײן און צו זיך קומען. 


-- דוֹ האָסט מיך געכאַפּט אונטער די פּאַכװעס,--האָט ער + 


געזאָגט:- - אַניט װאָלסטו מיך קײינמאָל ניט אײנגעלײגט. גיבּ די 
מינוט אָפּ דעם רינג און טראָג זיך אָפּ. 

-- דו װעסט נאָך װאַרטן,--האָט דער געלער געענטפערט און 
פּלוצלונג אוײַסדרײענדיק זיך אויף איין אָרט, האָט ער בּאַפרײט 
זיינע האַר פון סטעפּאַנס האַנט. 

דאָ האָט ער זיך געװעסט געלאָזט לויפן, אָבּער סאַשאַ האָט 
איִם אָנגעלאָגט, געגעבּן אַ זעץ אין פּלייצע, און דער שייגעץ האָט 
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יי ר דער גערטנער האָט אַוועקגעפירט דעם געפאַנגענע 
| = דעם פּריצישן הױף, און סאַשאַ האָט אים בּאַגלײט, 
- == קוקנדיק אויף די אייגענע הויזלעך, װאָס זיינען געװאָרן צ 
| = און פאַרפלעקט אין גרינס. פּלוצלונג האָבּן זיך אַלע דרי } 
- = געגנט מיט קירילאַ פּעטראָװיטשן, װאָס איז געגאַנגען בּאַקוק 
יע פערד-שטאַל. 
א |--- װאָס איז?- האָט ער געפרעגט דעם גערסנער. 
- = סטעפּאַן האָט אין קורצע װערטער בּאַשריבּן די 
-פּאַסירונג. 
יי | קירילאַ פּעטראַװיטש האָט אים אויסגעהערט אויפמע : 
ט יי ' 7 א דו, לאָבּוס,--האָט ער געזאָגט, זיך ווענדנדיק צו סאַשפן:- ! 
= ; | פאַרװאָס האָסטו ר מיט אים אָנגעהױבּן! 


הייסט איִם 0 2 דעם רינג. 
- = װאָס פאַר א רינג? פון װאָס פאַר אַ לאָך? 
2 | -- װאָס מאַריאַ קירילאַװגאַ האָט מיר.,. אָט יענעם ה 
| = סאַשאַ האָט זיך דערשראָקן, זיך פאַרפּלאָנט; ערט. קי | 
פּעטראָװויטש אי געװאָרן בּייו און האָט געזאָגט, שאָקלענדיק 
מיטן קאָפּן : 
א -- דאַ איז פאַרמישט מאַריאַ קירילאָװנאַ. זײ זיך אין } 
 -‏ מודה, אָדער איך װעל דיך אַזי אָפּשמײסן מיט אַרוט, אַן 
מג יניט װיסן, פון 2 דיר 064 4 : 


: 0 סטעפּאַן ! גי א און שניד מיר אָפּ אַ 
שטאַרקן בּערעזענעם רוט, 


בִּין היינט געלאָפן איבּערן הויף, און שװעסטערל מאַריאַ. קירי: 
לאָװנאַ האָט אויפגעעפנט דאָס פענסטערל, און איך בּין צוגעלאָפן, 
און דאָס שוועסטערל האָט ניט בּכּיוון אָנגעװאָרן אַ רינג, און איך 
האָבּ איִם בּאַהאַלטן אין לאָך, און... און... אָט דער געלער שײיגעץ 
האָט געװאָלט דעם רינג צוגנבענען. 
--- ניט בּכּיוון אָנגעװאָר;, דו האָסט געװאָלט בּאַהאַלטן.. 
סטעפּאַן! גי נאָך ריטער. 
--- פּאַפּינקאַ, װאַרט, איך װעל אַלץ דערציילן. שוועסטערל 
מאַריאַ קירילאָװנאַ האָט מיר געהייסן א לאָף טאָן צום דעמבּ און 
אַרײנלײגן דעם רינג אין לאָך; האָבּ איך אַ לאָף געטאָן און 
אַװעקגעלײגט דעם רינג, און דער שלעכטער יונג.. 
קירילאַ פּעטראָװיטש האָט זיך געװענדט צו דעם שלעכטן 
לונג און געפרעגט אים בּיין: 
--- וועמעס בּיסטו? 
-- איך בּין א לייבּ-אייגענער פון די פּריצים דובּראַוסקיס- 
האָט ער געענטפערט. 
קירילאַ פּעטראַװיטשעס פּנים איז פינסטער געװאָרן. 
-- דאַכט זיך, אַז דו אָנערקענסט מיך ניט פאַר דײין פּריץ- 
גּוּט. אָבּער װאָס האָסטו געטאָן בּיי מיר אין גאָרטן? 
, -- איך האָבּ געגנבעט מאַלינעס, - האָט דער יונג געענט= 
- פערט גאָר קאַלטבּלוטיק. 
-- אַהאַ! דער דינער װי דער פריץ. װי די שררות אַזױ 
דער משרת! אָבּער צי װאַקסן דען אין מײן גאָרטן מאַלעעעס 
אויף דעמבּן ? האָסטו דען געהערט? 
דער יונג האָט גאָרנישט געענטפערט. 
-- פּאַפּינקאַ, הייסט אים אָפּגעבּן דעם רינג,--האָט סאַשאַ 
געטענהט. 
--- שווייג,, אַלעקסאַנדער !--האָט קירילאַ פּעטראָװיטש גע 
זאָגט;--:יט פאַרגעס, אז איך קלײבּ זיך נאָך מיט דיר זיך אפ 
צורעכענען. גי צו זיך אין צימער. דו, שיקלדיקער זעסט מיר 
אויס צן זײן ניט קין נאַר; אױבּ דו װעסט זיך מיר אין אַלץ 
מודה זיין, על איך דיך ניט שמייסן, און כוועל נאָך דיר געבּן 
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אַ צענערל אויף ניס. גיבּ אָפּ דעם רינג און גײ. (דער יונג האָט 
אופּגעמאַכט די פויסט און האָט בּאַװיזן, אַז בּיי אים אין האַנט 
איז גאָרנישט ניט געווען). אַניט, װעל איך פון דיר מאַכן, װאָס 
דיר חלומט זיך אַפילן גאָרניט, נו! : 

דער יונג האָט קיין װאָרט ניט געענטפערט און איו גע= - 
שטאַנען, אַראָפּגעלאָזט דעם קאָפּ, אינגאַ:נצן מאַכנדיק זיך גאָט די 
נשמת שולדיק. 

-- גוט!--האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געזאָגט:-- מען זאָל 
אים פֿאַרשפּאַרן ערגעץ אוֹן אַכטונג געבּן, ער זאָל ניט אַנטליפן, 
אַניט װעל איך פון אַלעמען די פעל אַראָפּנעמע. 

סטעפּאַן האָט אַװעקגעפירט דעם יונג אולף דעם טױבּנשלאַק, 
אים דאָרטן פאַרשפּאַרט און אים צו היטן האָט ער אַװעקגעשטעלט 
די אַלטע אויפזעערין איבּער די עופות, אַגאַפיען / 

חדערין איו ניטאָ קײן שום ספק: זי האַט עד:היום אוים= 
טראַגעס מיט דעם פאַרפלוכטן דובּראָווסקי. קען עס אַמאָל געמאָלט 
זיין, אַז זי האָט אים גערופן איר העלפן?--האָט געטראַכט קיהל- 
לאַ פּעטראָװיטש, שפּרײזנדיק איבּערן צימער און בּייו פײפּנדיק: 
.832882/09ק וט8מ6סח אסקן -- אפשר בּין איך געפאַלן אויף 
זיינע פרישט שפּורן, און ער װעט זיך פון אונז ניט אַרױסדרײען. 
מיַר װעלן זיך בּאַנוצך מיט דער דאָזיקער געלעגנהײיט.. שאַ, מען 
פּאָרט! אַגלעקל; דאַנקען גאָט, דאָס איז דער קרייזריכטער".-- 
מזאָל בּרענגען אהער דעם געפאַנגענעם שיגעץ! 

דערוויילע איז דאָס פורל אַרײנגעפאָרן אין הויף, און דער 
אונז בּאַקאַנטער קרייזריכטער איז אַרײנגעגאַנגען אין צימער, אינ- 
- גאַנצן אַ פּארשטױבּטער. 

--- וויכטיקע נייס!---האָט קירילאַ פּעטראָװיטש געואָגט:-- 
איך האָבּ געכאַפּט דובּראַוסקין. : 

-- דאַנקען גאָט, איער עקסעלענץ!--האָט דער קרייזריכ- 
טער געענטפערט מיט אַ פריילעכער מינע:--וואו איז ער? 

-- דאָס הייסט ניט דובּראָװסקין אַלײן, נאָר אײנעם פון 
זיין בּאַנדע. בּאַלד װעט מען אים בּרענגען. ער װעט אונז העלפן 
כאַפּן דעם אַנפּירער. אָט האָט מען אים שוין געבּראַכט. 
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דער קרייזריכטער, װעלכער האָט זיך געגרייט צו דערזען 
אַ שרעקלעכן רױבּער, איז געװאָרן איבּערראַשט, דערזעענדיק 
אַ דרײיצניעריק שייגעצל פון אַ זייער שװאַכער געשטאַלט. ער האָט 
זיַך אין פּאַרלעגנהייט געווענדט צו קירילאַ פּעטראַװיטשן און גע= 
װאַרט פון אים אַן ערקלערונג. קירילאַ פּעטראָװיטש האָט גלײַך 
גענומען דערציילן די גאַנצע געשיכטע, ניט דערמאָנענדיק אָבּער 
װועגן מאַריאַ קירילאַװונען. 

דער קרייזריכטער האָט אים אויסגעהערט מיט קאָפּ, איט- 
לעכע וויילע קוקנדיק אויף דעם קליינעם גנב, ועלכער, מאַכנדיק 
זיך צוּםּ נאַר, האָט, דאַכט זיך, ניט גענומען אין אַכט דאָס אַלץ, 
װאָס האָט זיך אַרום אים געטאָן. 

-- דערלױיבּט מיר, איער עקסעלענץ זיך דורכצוריידן מיט 
אייך אויג אויף אוֹיג, -- האָט דער קרייזריכטער ענדלעך געזאָגט. 

קירילאַ פּעטראָװיטש האָט אים אַװעקגעפירט אין אַ צװוייטן 
- צלמער און האָט פאַרשלאָסן הינטער זיך די טיר, 

אין אַהאַלבּ שעה אַרום זיינען זי װידער אַרײן אין זאַל, 
װאוּ דער געפאַנגענער האָט געװאַרט, זײן גורל זאָל בּאַשלאָכן 
ווערן. 

-- דער פּריץ האָט געװאָלט,--האָט דער קרייזריכטער אים 
געזאָגט,---דיך אַרײנזעצן אין דער שטאָטישער תּפיסה, פאַרשמײיסן 
מיט ריטער און דערנאָך דיך אַװעקשיקן קײן סיבּיר; אָבּער איך 
האָבּ זיך פאַר דיר אָנגענומען און אוױיסגעבּעטן מחילה. בּינדט אים 
פוגאַנדער. 

דעם שייגעץ האָט מען אָפּגעבּונדן. 

-- בּאַדאַנק דעם פּריץ,--האָט דער קרייזריכטער געזאָגט. 

דער שייגעץ איז צוגעגאַנגען צו קירילאַ פּעטראָװיטשן און 
האָט אים אַ קוש געטאָן אין האַנט. 
-- גיי זיך אַהײם,--האָט אים קירילאַ פּעָטראָװויטש געזאָגט:-- 
אָבּער ווייטער זאָלסטו זיך היטן צוֹ גנבענען מאַלינעס אין די 
לעכער. / | 

דער שייגעץ איז אַרױסגעגאַנגען, איז פריילעך אַראָפּגע? 
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: נאָך אין אַן אָרט. בּרויט, װי קריסטוס איז דיר ליבּ, בּרוֹיט, 
יא שטיק שוואַרצן בּרויט. דער שייגעץ האָט עס זשעדנע גע 
- = שייערן און גערטנער אין קיסטעניעווקער וועלדל אַרײן. צוגע 


| = גען צו צוויי סאָסנעס, װאָס זיינען געשטאנען, װי אַן אַװאַנגאַ 


| אויף אַלע זײטן, שאַרף און אָפּגעהאַקט א פייף געטאָן או 


בי 4 


שפּרונגען פון גאַניק און האָט זיך = | 
דיק זיך, גל מיטן פעלר דואר 


און אַן אַלטע האָט זיך בּאַװיזן. 
--- באָבּינקע, בּרױיט! -- האָט דער שייגעץ. געזאָג ט 
האָבּ פון פרי אָן גאָרנישט געגעסן, איך שטאַרבּ עסן. 


טייוול איינער -האָט די אַלטע אים געזאָגט. 2 
בא אע 

- =-- שפּעטער על איך דערציילן, בּאָבּינקע; אין גאָ 
נאָמען, בּרויט גיבּ אַהער! ו: 
|-- אָבּער גי אַרײן אין שטובּ. 
-- ניטאָ קיין צייט, בּאַבּינקע: איך דאַרף נאָך אַ לאַף 


-- ס'אַר אַ לויפער, --- האָט די אַלטע געמורמלט:--נאַ 
האָסטו אַ לוסטע, - און האָט אים דערלאַנגט דורכן פענ 


און, קייענדיק, איז ער פּאַמעלעך אַװעק ווייטער. 

ס'האָט גענומען פינסטער װערן; מיטיא איז געגאַנגע 
װאַך פון וועלדל, איז ער שטין געבּליבּן, האָט זיך אומגעק 
גענומען צוהערן; אַ לײכטער און אַלאַנג אויסגעצויגענער 


-האָט זיך אים דערהערט אַלס ענטפער; עמעץ איז אַרױס פון 
וועלרל און זיך אט צו אים. 


556. 


אַכצנטער קאַפּיטל. 


קירילאַ פּעטראַװיטש האָט געשפּאַנט אױף און אָפּ איבּערן 
זאַל, העכער װֹי שטענדיק פיפנדיק זײן ליד. דאָס גאַנצע הױז 
איז געװען אין בּאַװעגונג; די דינער זיינען אַרומגעפלויגן, די 
שטובּ-מיידלעך האַָבּן געהאַװעט; אין שיער האָבּן די קוטשערס 
צוגעגרײיט די קאַרעטע. אויפן הויף האָט געווימלט מיט מעגטשן, 
אין טואַלעט-צימער, פאַרן שפּיגל, האָט אַ דאַמע, אַרומגערינגלט 
מיט דינסטן, אָנגעטאָן די בּלייכע, אומבּאַװעגלעכע מאַריאַ קירי= 
לאָוונען; איר קאָפּ האָט זיך מיד אַראָפּנעלאָוט אונטער דער משא 
פון די בּריליאַנטן ; זי האָט לייכט אויפגעציטערט, בּשעת אַן אומ- 
פּאָרזיכטיקע האַנט האָט בּיים אָנכאַן זי אַַשטאָך געטאָן, אָבּער זי 
האָט געשוויגן, אָן א זינען קוקנדיק אין שפּיגל. 

-- שוין בּאַלד?--האָט זיך בּײ דער טיר דערהערט קירילאַ 
פּעטראַװיטשעס שטים. 

-- די מינוט!-- האָט די דאַמע געענטפערט:. - מאַריאַ 
קירילאַװנאַ, שטעלט זיך אויף, קוקט אַרום, ס'אין גוט? 

מאַריאַ קירילאָװנאַ אין אױיפגעשטאַנען און האָט גאָרנישט 
געענטפערט. די טיר האָט זיך אויפגעעפנט. 
: די כּלה איז פאַרטיק,.--האָט די דאַמע געזאָגט קירילאַ פּעט- 
- דאַװיטשן: -- הײסט זיך גין זעצן אין קאַרעטע. 

-- מיט גליק!--האָט קירילאַ פּעטראַװיטש געענטפערט, און-- 
נעמענדיק פון טיש דאָס הײליקע בילד, האָט עֶר געזאָגט מיט 
אַ ציַטערדיקער שטים: - קום צו מיר, מאַשאַ, איך בּענטש דיך.- 

דאָס אָרימע מיידל איז אים געפאַלן צו די פיס און האָט 
זיך צעיאַמערט. 

--- פאָטער... פאַטער... האָט זי געבּעטן מיט טרערן, און 
אלד שטים איז געווען פאַרקלעמט. 

קלהילאַ פּעטראָװיטש האָט אויף גיך זי געבּענטשט; מהאָט 
זי אויפגעהויבּן און כּמעט אַװעקגעטראָגן אין קאַרעטע. מיט איר 
הֵאָט זיך געזעצט די שטעלפאַרטרעטנדיקע מוטער און אײנע פון 
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יי = רישע 2 


| == ראָװוסקין ; - אויף אַ רגע אַפילו האָט די האָפּענונג זי ניט פאַרל} 
- = אָבּער ווען דער גלח האָט זיך צו איִר געװוענדט מיט זיין שטענ 
| = קער פּראַגע, האָט זי זיך פאַרצאַפּלט און אָפּנעחלשט, אָב 
| האָט געשויגן, נאָך געװאַרט. דער גלה, ניט קריגנדיק פון. 
| = קֵיין ענטפּער, האָט אַרױסגערעדט װערטער, װאָס מיקען שון. 
א צוריקנעמען. : 
| = די צערעמאָניע האָט זיך געענדיקט, די האָט 52 
קאַלטן קוש פון דעם ניט געליבּטן מאַן; זי האָט געהער 
חניפישע גראַטולירונגען פון די בּייגעוועזענע, און האָט נאָך 
ניט געקענט גלױבּן, אַז איר לעבּן איז געװאָרן אויף איבּיק 
משפּט, אַז דובראָווסקי איז ניט געקומען צו א זי בּאַפּריין 


6 האָט זי ניט פאַרשטאַנען; זי זיינען אַרױסגעגאַנגען פון קלוי 
טער; אוף די טרעפּ זיינען געשטאַנען די פּויערים פון פּאָקר 
- = סקאָלע. איר בּליק איז איבּער זײ שנעל אַדורכגעלאָפן א 
- = װיַדער אַרױסגעװיזן. זיין פריערדיקע פאַרשטײנערטקייט. חתן 
| = האָבן זיך געזעצט צװאַמען אין קארעטע און זיינען אָפּגעפאַר 
| == קיין  ,**‏ וואוהין קירילאַ פּעטראָװיטש איז שוין פריער אַװעקג 
- = פאָרן צו בּאַגעגענען דאָרטן חתןכּלה. אויג אויף אויג מיט דו 
- = יונגער װײיבּ האָט דער פירשט זיך װײניק װאָס געקימערט פון 
- = איר קאַלטן אויסוען. ער איז צו איר ניט צוגעשטאַנען מיט צ 
ך זיסע ערקלערונגען און מיט לעכערלעכע התלהבות; זיינע ווער? 

5 טער זיינען געווען פשוט און האָבּן ניט געפאָדערט קיין ענטפער, 
אויף אַזאַ אופן זיינען זי אָפּגעפאָרן בּיי צען װיאָרסט{ די פערד 8 


זיינען געפלויגן שנעל איבּער די בּערגלעך פון דעם דאָרפישן 
װעג; און די קאַרעטע האָט זיך כּמעט ניט געטרייסלט אויף אירע 
ענגעלישע רעסאָרן, פּלוצלונג האָבּן זיך דערהערט גװאַלדן פון נאָכ- 
יאָגער: די קאַרּעטע האָט זיך אָפּגעשטעלט, און אַ מחנה בּאַװאָפ 
טע מענטשן האָבּן זי אַרומגערינגלט. אַ מאַן, אין אַ מאַסקע, האָט 
אויפגעעפנט די טירלעך פון דער זייט קאַרעטע, וואו ס'איז געזעסן 
די יונּגע פירשטין, און האָט איר געזאָגט: 

--- איר. זייט פריי ! קומט אַרױס. 

--- װאָס בּאַטײט עס!--האָט דער פירשט אויסגעשריען : -- 
ווֹער בּיסטו ?, 

-- דאָס איז דובּראָװסקי, -- האָט די פירשטין געענטפּערט 

דער פירשט, ניט פאַרלירנדיק דעם מוט, האָט אַרױסגעכאַפּט 
פוּן דער זייטיקער קעשענע אַ װעג-פּיסטױל און האָט אויסגעשאָסן 
אין דעם פאַרמאַסקירטן רױבּער. די פירשטין האָט אַ געשריי גע: 
טאָן -- און האָט פאַר אימה פאַרדעקט דאָס געזיכט מיט בּיידע 
הענט. דובּראָווסקי איז געווען פאַרוואונדעט אין אַקסל; ס'האָט 
אַ שטראָם געטאָן בּלוֹט. דער פירשט, ניט פאַרלירנדיק קיין מינוט 
צייט, האָט אַרױסגעכאַפּט אַ צווייטן פּיסטױל. אָבּער מען האָט אים 
ניט געגעבּן קיין צייט אויסצושיסן; די טירלעך האָבּן זיך אוים: 
געעפנט, און עטלעכע שטאַרקע הענט האָבּן אים אַרױסגעשלעפּט 
פון קאַרעטע און אַרױסגעכאַפּט בּיי אים דעם פּיסטױל. איבּער אים 
האָבּן אַפינקל געטאַן מעסערס. 

-- ניט אָנרירן אים!--האָט דובּראָװסקי אַ געשריי געטאָן,-- 
אוּן זיינע אָנגערוגזעטע מיטהעלפער זיינען אָפּגעטראָטן. 

-- איר זײַט פריי! -- האָט װײיטער. געזאָגט דוּבראֵוםץ, 
װוענדנדיק זיך צו דער בּלאַסער פירשטין. 

--- ניין !---האָט זי געענטפערט: -- שוין שפּעט! איך האָבּ 
חתונה געהאַט, איך בּין די פרוי פון פירשט וערעיסקי. 

--- װאָס רעדט איר!--האָט דובּראָוסקי מיט פאַרצווייפלונג 
- אויסגעשריען :---ניין ! איר זייט ניט זיין פרוי, מען האָט אייך גע= 
צוואונגען, איר האָט קיינמאָל ניט געקענט אויף דעם איינשטימען... 

--- איך האָבּ איינגעשטימט, איך האָבּ געגעבּן אַ שבועה.-- 
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| = האָט זי געענטפערט מיט פעסטקייט: - 
- = הײסט אים בּאַפּרײען, און לאָזט מיך מיט 
= == אָפּגענאַרט, = איך האָבּ אויף אייך געװאַרט בּיז 
2 נוט... אָבּער איצטער זאָג איך אייך, איצטער א 
14 אונז, | א - 
ו. - נאָר דובּראָווסקי האָט שוין אירע װערטער ניט ג 


: 
: 

באיס זיך זײ צו זאָגן שי װערטער; זי האָבן איִם } 
0 8 רייטנדיק, צוויי פון זי האָבּן אים אס 
: 


די דינער געבונדענע, די פערד אױסגעשפּאַנטע; אָבּער גאר 
| רױבּנדיק און ניט פאַרגיסנדיק קיין איין טראָפּן בּלוט אַלס 3 
- פאַרן בּלוט פון זייער פירער. 


י ניינצנטער קאַפּיטל.. 


| אַ װאַל און אנראָבן, און הינטער זיי עטלעכע ירע און כ : 
= פּעס. אויפן הויף, זיצננדיק אָן היטלען אַרום אַ בּרודערקעסל, - 
: געגעסן מיטאָג אַ מאַסע מענטשן, װאָס אין דער פא י. | 


אױף אַלע זייטן. 


00 


הגם דער געװיסער װינקרוג איז עטלעכע מאָל אַריבּער 
פֿון האַנט צו האַנט, האָט דאָך אַ אויסטערליש שוייגן געהערשט אין 
אין דערדאָזיקער מחנה; די רױבּער האָבּן אָפּגעגעסן ; איינער נאָך 
דעם אַנדערן איז אױיפגעשטאַנען און געטאָן תּפילה צו גאָט; טייל 
זיינען זיך צעגאנגען איבּער די בּיידלעך און אַנדערע האָבּן זיך צע* 
שפּרײט איבּערן װאַלד, אָדער זיך צוגעלייגט כאַפּן אַ דרעמל לויט 
דעם רוסישן מנהג, 

דער װאַכמאַן האָט געענדיק זיין אַרבּעט, אָפּגעטרײסלט די 
שטיקלעך, אָנגעקװאָלן פון דער לאַטע. צוגעשטאָכן די נאָדל צום 
אַרבּל, האָט זיך אַװעקגעזעצט רייטנדיק אויפן האַרמאַט און גע: 
- נומען זינגען מיט דער גאַנצער קעל אַ מעלאַנכאָליש אַלט ליַד: 

ניט רויש דו, ליבּער אַלטער װעלדעלע, 

ניט שטער מיר, יונגן העלד, מיין מחשבהלע, 
אין דערזעלבּער צייט האָט זיך די טיר אין איינעם פון רי 
- בּיידלעך אויפגעעפנט, און אַן אַלטע אין אַ װײסן הײבּל, ציכטיק און 
אױסגעפּוצט אָנגעטאָן, הֵאָט זיך בּאַװיזן אויפן שװעל. 

--- גענוג זאָל דיר שוין זיין, סטיאָפּקאַ--האָט זי בּייז גע= 


זאָגט! -- דער פּריץ שלאָפּט, און דן װײסט נאָר צו זינגען: קײַן 


רחמנות און קיין יושר האָט איר נִיט. 

-- האָט ניט קיין פאַריבּל, יעגאָראָװנאַ,--האָט סטיאָפּקאַ גע= 
ענטפּערט: -- גוס, מער װעל איך ניט זינגען, זאָל ער זיך שלאָפן, 
דער טייערער, און געזונט װערן. 
: די אַלטעטשקע איז אַװעק, און סטיאָפּקאַ האָט גענומען אַרום= 
- שפּרײיזן איבּערן װאַל, 

אין בּיידל, פון װאַנען די אַלטע איז אַרױסגעגאַנגען, הינטער 
אַ װענטל, איז אוֹיף אַ װעגיבּעטל געלעגן דער פאַרוואונדעטער 
דובּראָווסקי. לעבּן אים, אויף אַ טישל, זיינען געלעגן זיינע פּיסטױלן 
און דער שװערד איז געהאַנגען צוקאָפּנט. די כאַלופּקע איז געװוען 
בּאַהאַנגען מיט טײערע טעפּעכער; אין װינקל איז געשטאַנען 
אַ זילבּערן טואַלעט-טישל און אַ טרומאָ:שפּיגל. דובּראָװסקי האָט גע. 
האַלטן אין האַנט אַן אָפּענעם בּוך, אָבּער זיינע אויגן זיינען גע- 
ווען פאַרמאַכט. און די אַלטעטשקע, װאָס האָט אַכטונג געגעבּן אויף 
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אים פוֹן הינטערן װענטל, האָט ניט געװאוסט, צי עֹר איז 
אַנטשלאָפן געװאָרן, אָדער ער האָט זיך בּלויז פאַרטראַכט. 5 

פּלוצלונג האָט דובּראָווסקי אַ ציטער געטאָן, אין דער פעס- / 
טונג אײז געװאָרן אַמהומה, און סטיאָפּקאַ האָט אַרײנגעשטעקט דס 62 
קאָפּ צו אים אין פענסטער. : 

-- טײערער, װלאַדימיר אַנדרײעװיטש! - האָט ער גצַ. ‏ / 
שריען :--אונזערע גיבּן סיגנאַלן--מען זוכט אונז. 5 

דובּראָווסקי איו אַראָפּנעפלױגן פון בּעט, האָט געכאַפט דאָס / 
געװער און איז אַרױס פון בּיידל. די רױבּער האָבּן זיך מיט גע / 
שרייען געדרייט אויפן הויף: װי ער האָט זיך בּאַװין, איז געװאָרן / 
אַ טיטע שטילקייט, : : 

--- זיינען אַלע דאָ?--האָט דובּראָווסקי געפרעגט. 

-- אַלע, חוץ די פּאַטרוֹלן, -- האָט מען אים געענטפערט. 

-- אויף די ערטער ! האָט דובּראָוסקי אויסגעשריען, און די 4 
רױיבּער האָבּן פאַרנומען יעדערער זיין בּאַשטימטן אָרט, 

אין דער צייט זיינען דרי פּאַטרולן געקומען צו די טו ער 
דובּראָװוסקי איז זי געגאַנגען אַנטקעגן. 

-- װאָס איז געשען? -- האָט ער געפרעגט. 2 

= סאָלדאַטן זיינען אין װאַלד, -- האָבּן זי געמאָלדן: --- / 
מען רינגלט. אונז אַרום, 6 

דובּראָװסקי האָט געהייסן פאַרשליסן די טויערן, און אַליקן ! 
איז עה. אַװעק אַרומקוקן דעם האַרמאַט. אין װאַלד האָבּן יך דער= / 
הערט אײניקע שטימען, און האָבּן זיך גענומען גענעענען. די רוי= / 
בּער האָבּן געװאַרט שװײגנדיקערהיט. מיטאַמאָל האָבּן זיך פון / 
װאַלד בּאַװיזן דריי-פיר סאָלדאַטן און זינען גליך אָפּגעטהאָטן | 
צוריק, דורך אַ שיסעריי געבּנדיק צו װיסן װעגן זיך די חברים. ‏ / 
-- גרייט זיך צום קאַמף! - האָט דובּראָװסקי געזאָגט, און / 
צװוישן די רױיבּער איז געװאָרן אַ שאָרך; װידעראַמאָל איו אַלץ ‏ 
שטיל געװאָרן. 

דאַן האָט זיך דערהערט דער רעש פון דער אָנקומענדיקער 
קאָמאַנדע; דאָס געװער האָט געפינקלט צװישן די בּיימער; אַ הונ- 
דערט פופציק מאַן זעלנער האָבּן זיך פון װאַלד אַרױס אַ שאָט גע- 
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טאָן און האָבּן זיך אויפן װאַל געװאָרפן. דובּראָווסקי האָט צוגע= 
שטעלט די קנויט: דער שאָס אין געװען געלונגען.--איינעם האָט 
אָפּגעריסן דעם קאָפּ, צוויי זיינען געװאָרן פאַרװאונדעט. צװישן 
די זעלנער איז פאָרגעקומען אַ צערודערונג; אָבּער דער אַפיציר 
האָט זיך אַ װאָרף געטאָן פאָראויס, די זעלנער- -נאָך אים און זיינען 
אַראָפּגעלאָפן אין גראָבּן. די רױבּער האָבּן אױיסגעשאָסן פון בּיקסן 
אוֹן פּיסטױלן, און האָבּן גענומען מיט העק אין די הענט פאַרטײ= 
דיקן דעם װאַל, אויף װעלכן עס זיינען געקראָכן די װילדגעװאָרע- 
נע זעלנער, איבּערלאָזנדיק אין גראָבּן אַ מאַן צװאַנציק פאַרוואונדעטע 
חברים. ס'האָט זיך צעפלאַקערט אַ געראַנגל בּרוסט קעגן בּרוסט. 
די זעלנער זיינען שוין געװען אויפן װאַל; איז צוגעגאַנגען דובּ- 
ראָװסקי צום אָפּיציר, צוגעשטעלט אים דעם פּיסטױל צום האַרצן און 
האָט אויסגעשאָסן. דער אָפיציר האָט אַ פאַל געטאָן אויף אַלע פיר, 
עטלעכע סאַלדאַטן האָבּן אים אונטערגעכאַפּט אויף די העגט און 
האָבּן איִם גיך אַװעקגעטראָגן אין װאַלד; די איבּעריקע, געבליבּן 
אָן אַ פירער, האָבּן זיִך צוריקגעהאַלט!. . די. רױבּער האָבּן בּאַקו= 
מען פרישן מוט;?:זיך בּאַנוצט מײט. זייַער מהומה און זיי צעטראָטן 
און--צעריקגעשטופּט אין גראָבּן; ד; בּאַלעגערער הַאָבְּן. געמאַכט 
פּליִטה; די רױבּער האָבּן -מיט: געשרײַען !ײ נאָכגעק;גט. דער 
נּצחון איז געווען בּאַשטימט. דובּראָווסקי, פאַרלאָזנדיק זיך אויף 
דער פולשטענדיקער מהומה פון דעם שונא, האָט אָפּגעהאַלטן 
זײַנע לייט אוּן האָט זיך פאַרשפּאַרט אין פעסטונג, פאַרשטאַרקנדיק 
די װאַך און האָט קיינעם ניט געהײסן אָפּטרעטן פון אָרט, בֹּאַ= 
פּולנדיק אויפצוקלייבּן די פאַרוואונדעטע. 

די לעצטע געשעענישן האָבּן שוין ניט אוֹיף אַ שפּאַס צוגע= 
צויגן די אויפמערקזאַמקײט פון דער רעגירונג אויף די עזותדיקע 
רױיבּערייען דובּראָװוסקיס. מ'האָט צונויפגענומען ידיעות וועגן דעם 
אָרט, וואו ער געפינט זיך, מ'האָט געשיקט אַ ראָטע סאָלראַטן צו 
נעמען אים אַ טויטן אָדער אַ לעבּעדיקן. מ'האָט געכאַפּט עטלעכע 
מאַן פון זיין בּאַנדע און פון זי איז מען געװאָר געװאָרן, אַז דובּראָװ. 
סקי איז שוין צװישן זי ניט געװען. אין עטלעכע טעג אַרום 
האָט ער צונויפגעזאַמלט אַלע זײינע לײט האָט זי געמאָלדן אַז 
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ער האָט בּדעה זיי צו פאַרלאָזן אויף אַלע מאָל, געראָטן, אַז זײ 
זאָלן אויך ענדערן זייער לעבּנסשטייגער. 

--- איר זייט רייך געװאָרן אונטער מיין אָנפירונג, יעדע= 
רער פון אייך האָט אַ דאָקומענט, װאָס מיט אים קאָן ער אָן סִכַּנֵה 
דורכקריגן זיך ערגעץ אין אַ פאַרװאָרפענער גובּערניע און דאָרט 
פאַרבּרענגען די רעשט לעבּן אין ערלעכער אַרבּעט און אין 
הרחבה. אָבּער איר זייט דאָך אַלע חברה-לייט, און מסתּמא װעט 
איר ניט װעלן פאַרלאָזן איער מלאכה, 

נאָך דערדאָזיקער רעדע האָט ער זײ פאַרלאָזט, מיטגענו- 
מען מיט זיך בּלויז איין **. קיינער האָט ניט געוואוסט, ואוהין 
ער איז אַהינגעקומען. לכתּחילה איז מען געװען מסופק, צי די 
דאָזיקע בּאַװײיזן זיינען אמתע. די געטרײישאַפט פון די רױבּער צוּ 
דעם אַטאַמאַן איז געווען בּאַקאַנט: ‏ מ'האָט געמיינט, אַז זיי האָבּן 
זיך בּאַמיט אים צו ראַטעװען; אָבּער שפּעטער האָט זיך אַרויס? 
געוויזן, אַז זיי האָבּן קיין ליגן ניט געזאָגט. די שרעקפולע בּאַזוכן, 
די שרפות און די רױבּערײיען האָבּן אויפגעהערט; די װעגן זײ* 
נען געװאָרן פרַיי,. לויט; אַנדערע נְהִיעוַת אי: מען געװאָר געװאָרן, 
אַז דובּראָווסקי איז אַװעקגעפאָרן. קיין 'אױסלאַנד? - 

יק א א , 8 : 
בל 2 ' איגערזעצט שרה רייזען 
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אַנ--סקי ש.- שריפטן בּאַנד | 
אַש שלום. --- מערי (ראָמאן) | 
= 'רי שלמה נגיד 


--- דראַמען, בּאַנד 1 יִפתֹחס טאָכטער, שבּתי 
צבי, אמנון און תמר 


--- דראַמען, בּאַנד {ן די יורשים, משיחס צייטן 
-- יִפִתּחס טאַכטער | 

די ירשים 

-- משיחס צייטן 

--- שבּתי צבי, אַמנון און תּמֹר (צואַמען) 
-- אַַ שטעטל 
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